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Sehr geehrter Kunde, wir freuen uns Gber lhr Ver-
trauen!

Ihre neue Markise wurde nach dem Stand der Tech-
nik konstruiert und gefertigt.

Lesen Sie vor der Montage unbedingt diese
Gebrauchsanweisung! Hier finden Sie alle Hinweise
fur einen sicheren Gebrauch und eine lange Lebens-
dauer der Markise. Beachten Sie unbedingt alle
Sicherheitshinweise in dieser Anweisung!

Hinweis: Diese Gebrauchsanweisung
bezieht sich auf mehrere Artikel mit unter-
schiedlichen Ausstattungen. Daher kann
das abgebildete Produkt in Form und Farbe
von lhrer Markise abweichen.

Diese Gebrauchsanweisung ist fiir folgende Artikel giiltig:

Markisentyp
Kassettenmarkise mit elektrischem 295 x 200 cm
Antrieb
Kassettenmarkise mit elektrischem 395 x 250 cm
Antrieb
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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Gerat entspricht dem Stand von Wissenschaft
und Technik, sowie den geltenden Sicherheitsbestim-
mungen zum Zeitpunkt des Inverkehrbringens im
Rahmen seiner bestimmungsgemafen Verwendung.
Dieses Produkt darf nur als Sonnenschutz verwendet
werden.

Jeder andere Gebrauch ist nicht zuldssig! Insbeson-
dere darf dieses Produkt nicht als Schutz gegen
Regen, Wind oder Schnee verwendet werden.

Das Gerét ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert.

Jede andere Verwendung ist bestimmungswidrig.
Durch bestimmungswidrige Verwendung, Verande-
rungen am Gerat oder durch den Gebrauch von Tei-
len, die nicht vom Hersteller geprift und freigegeben
sind, kénnen unvorhersehbare Schaden entstehen!
Jede nicht bestimmungsgemaie Verwendung bzw.
alle nicht in dieser Gebrauchsanweisung beschriebe-
nen Tatigkeiten am Gerat sind unerlaubter Fehlge-
brauch auflerhalb der gesetzlichen Haftungsgrenzen
des Herstellers.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

AbmafRe (Breite x Lange)

Artikelnummer
412575, 127309, 127310, 127311

412576

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-
& oder Verletzungsgefahr! Allgemein

gefahrliche Situation, die Tod oder schwere

Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge haben
kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Personliche Schutzausriistung

Tragen Sie bei der Montage (Bohrungen) ei-
ne Staubschutzmaske.

Tragen Sie bei der Montage einen Schutz-
helm.

Bei der Montage (Bohrungen) des Produktes
) besteht Gefahr durch umherfliegende Split-
ter! Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie bei der Montage Sicherheits-
schuhe.

Tragen Sie bei der Montage Schutzhand-
schuhe.

SO0

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

¢ Fr eine sichere Montage der Markise muss der

Benutzer diese Gebrauchsanweisung vor der

Montage gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie

die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden

Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und

Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.



Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es von einer Fachkraft
instandgesetzt werden.

* Auf eine Markise wirken in ausgefahrenem
Zustand die unterschiedlichsten, von Wind oder
Regen herriihrenden Krafte ein. Diese zum Teil
erheblichen Krafte miissen von der Markise auf-
genommen und Uber die Befestigungskonsolen
auf die Montageebene Ubertragen werden. Stel-
len Sie daher vor dem ersten Gebrauch sicher,
dass samtliche Schrauben fest angezogen sind.

* Bei extremer Belastung kénnen an den Befesti-

gungsschrauben hohe Zugkrafte auftreten. Stel-

len Sie daher sicher, dass die Montageflache aus-
reichend tragfahig ist. Befragen Sie bei unsiche-
ren Untergriinden einen Fachmann.

Eine sichere und gefahrlose Nutzung der Markise

kann nur gewahrleistet werden, wenn sie regel-

maRig Gberprift und gewartet wird. Die Markise
ist regelmanig auf Anzeichen von Verschleifls oder

Beschadigungen an Bespannung und Gestell zu

untersuchen.

Um Beschadigungen zu vermeiden, darf die Mar-

kise bei starkem Wind nicht ausgefahren werden.

Handler kontaktieren.

Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile. Nur diese

Ersatzteile sind fir das Gerat konstruiert und

geeignet. Andere Ersatzteile fihren nicht nur zu

einem Verlust der Garantie, sie konnen auch Sie
und lhre Umwelt gefahrden.

Kinder oder Personen, die aufgrund mangelnder

physischer, psychischer oder sensorischer Eigen-

schaften nicht in der Lage sind, das Produkt
sicher und umsichtig zu bedienen, dirfen das

Produkt nicht benutzen oder montieren.

Funkfernbedienungen sind auRerhalb der Reich-

weite von Kindern aufzubewahren. Lassen Sie

Kinder nicht mit dem Steuergerat der Markise

spielen.

Immer die erforderliche persénliche Schutzaus-

ristung benutzen.

Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung

arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,

Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-

antwortlich, da Sie das Produkt nicht mehr sicher

benutzen kénnen.

Qualifikation
Installation nur durch Fachpersonal

Installation nur durch eine Elektrofachkraft.

* Die Montageanleitung richtet sich an den qualifi-
zierten Monteur, der Uber versierte Kenntnisse in
folgenden Bereichen verflgt:

— Arbeitsschutz, Betriebssicherheit und Unfall-
verhutungsvorschriften
— Umgang mit Leitern und Gerlsten

— Handhabung und Transport von langen, schwe-
ren Bauteilen

— Umgang mit Werkzeugen und Maschinen
— Einbringung von Befestigungsmitteln

— Beurteilung der Bausubstanz (Wenden Sie sich
mit Fragen diesbezlglich an lhren Handler.)

— Inbetriebnahme und Betrieb des Produktes

* Wird Uber eine dieser Qualifikationen nicht ver-
flgt, muss ein fachkundiges Montageunterneh-
men beauftragt werden.

Elektrischer Anschluss

¢ Die elektrische Festinstallation muss geman
VDE 100 durch eine zugelassene Elektrofach-
kraft erfolgen.

Die Markise darf nur angeschlossen werden,
wenn die Angaben auf der Kennzeichnung an der
Markise mit denen der Stromquelle Ubereinstim-
men.

Die beigefligten Montagehinweise der mitgelie-
ferten elektrischen Komponenten sind zu beach-
ten.

Batterie

¢ Achten Sie beim Einlegen der Batterien auf die
richtige Polung (Plus/+ und Minus/-).
Ausgelaufene oder beschadigte Batterien konnen
bei Berlihrung mit der Haut Veratzungen verursa-
chen, benutzen Sie deshalb in diesem Fall geeig-
nete Schutzhandschuhe zur Entsorgung der Bat-
terien.
Achten Sie darauf, dass Batterien nicht kurzge-
schlossen, zerlegt oder ins Feuer geworfen wer-
den. Es besteht Explosionsgefahr!
Lassen Sie Batterien nicht offen herumliegen, es
besteht die Gefahr, dass diese von Kindern oder
Haustieren verschluckt werden. Suchen Sie im
Falle eines Verschluckens sofort einen Arzt auf.

Manuelle Bedienung (bei Stromausfall)

* Bei einem Stromausfall Iasst sich die Markise mit
einer Handkurbel bedienen.

* Das Bedienteil der Handkurbel muss in einer
Hoéhe von weniger als 1,8 Metern zuganglich sein.

* Vorsicht beim Ausfahren der Markise, weil diese
infolge schwacher oder defekter Federn schnell
herabfallen kann.

Hochziehen mit Seilen
* Muss die Markise in einen héheren Bereich mit
Hilfe von Seilen hochgezogen werden, so ist die
Markise
— aus der Verpackung zu nehmen,
— mit den Zugseilen so zu verbinden, dass diese
nicht herausrutschen kann,
- ihn waagerechter Lage gleichmaRig hoch zu zie-
en.
Montagekonsolen
* Vor Beginn der Montage ist zu prifen,
— ob die gelieferten Montagekonsolen in Art und
Anzahl mit dem Lieferumfang tbereinstimmen,
— ob die bei der Bestellung gemachten Angaben
Uber den Befestigungsuntergrund mit dem tat-
sachlich vorgefundenem Befestigungsunter-
grund Ubereinstimmen.
Sollten hierbei Abweichungen festgestellt wer-
den, welche die Sicherheit beeintrachtigen, so
darf die Montage nicht durchgefiihrt werden.



Befestigungsmittel
» Die Markise erfillt die wie in den Technischen
Daten angegebene Windwiderstandsklasse
(™ Technische Daten — S. 14).
* Im montierten Zustand erflllt sie diese Anforde-
rungen nur, wenn
— die Markise mit in dieser Betriebsanleitung auf-
gefihrten Art und Anzahl von Konsolen mon-
tiert ist,
— die Markise unter Berticksichtigung der ange-
gebenen Dibelauszugskrafte montiert ist,
— bei der Montage die im Lieferumfang befindli-
chen Wandanker verwendet wurden.

Aufstiegshilfen
 Aufstiegshilfen durfen nicht an der Markise ange-
lehnt oder befestigt werden. Sie miissen einen
festen Stand haben und gentigend Halt bieten.
Verwenden Sie nur Aufstiegshilfen, die eine aus-
reichend hohe Tragkraft haben.

Absturzsicherung
 Bei Arbeiten in gréReren Hohen besteht Absturz-
gefahr. Es sind geeignete Absturzsicherungen zu
nutzen.

Unkontrollierte Bedienung

* BeiArbeiten im Fahrbereich der Markise muss die
automatische Steuerung ausgeschaltet werden.
Es besteht Quetsch- und Absturzgefahr.
Zusatzlich muss sichergestellt sein, dass die
Anlage nicht unbeabsichtigt manuell bedient wer-
den kann. Hierzu ist die Stromzufuhr zu unterbre-
chen, z.B. Sicherungen auszuschalten oder die
Stecker-kupplung am Motor zu trennen.
Bei manueller Bedienung muss die Bedienkurbel
ausgehangt und sicher verwahrt werden.

Probelauf

* Beim ersten Ausfahren darf sich niemand im
Fahrbereich oder unter der Markise befinden. Die
Befestigungsmittel und Konsolen sind nach dem
ersten Ausfahren einer optischen Kontrolle zu
unterziehen.
Fir Probelaufe dirfen niemals Automatiksteue-
rungen oder Schalter benutzt werden, bei denen
die Markise nicht im Blickfeld des Bedieners liegt
(Gefahr des unbeabsichtigten Anlaufes). Die
Benutzung eines Probekabels zum Motoran-
schluss wird empfohlen.

Nutzung bei Wind

* Bei vorschriftsmaRiger Montage erflllt die Mar-
kise die Anforderungen der in den Technischen
Daten angegebenen Windwiderstandsklasse
(» Technische Daten — S. 14).

* Die Markise darf nur bis zu den in der deklarierten
Windwiderstandklasse genannten Windge-
schwindigkeiten genutzt werden.

Nutzung bei Regen
« Ist die Neigung der Markise geringer als 35% =
19°, gemessen von der Waagerechten, so darf
diese im Regen nicht ausgefahren werden. Es
besteht die Gefahr einer Wassersackbildung im
Markisentuch, durch den die Markise beschadigt
werden oder absttirzen kann.
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Nutzung bei Schnee und Eis
* Die Markise darf bei Schneefall oder Frostgefahr
nicht ausgefahren werden. Es besteht die Gefahr,
dass die Markise beschadigt wird oder absturzt.
* Eine Automatiksteuerung muss unbedingt bei
Frostgefahr ausgeschaltet werden.

Laub und Fremdkorper
¢ Laub und sonstige auf dem Markisentuch, im
Markisenkasten und in den Fuhrungsschienen
liegende Fremdkorper sind sofort zu beseitigen.
Es besteht die Gefahr, dass die Markise bescha-
digt wird oder absturzt.

Hindernisse
¢ Im Ausfahrbereich der Markise diirfen sich keine
Hindernisse befinden. Es besteht die Gefahr,
dass Personen dort eingequetscht werden.

* Wird die Markise in einer Hohe unter 2,5 Meter
Uber zugangliche Verkehrswege montiert, so darf
die Markise nur durch einen Tastschalter mit Sicht
auf die sich bewegenden Teile betatigt werden.
Elektrische Steuerungen, Funkantriebe mit Rast-
schaltern, Rastschalter usw. sind in diesem Fall
nicht zulassig.

Der Tastschalter muss in Sichtweite des Fall-
pro-fils, aber von den beweglichen Teilen entfernt,
in einer Hohe von vorzugsweise 1,3 Meter ange-
bracht werden (nationale Bestimmungen
hin-sichtlich behinderter Personen sind zu beach-
ten).

Es bestehen Quetsch- und Scherbereiche zwi-
schen den beweglichen Teilen der Markise. Klei-
dungsstlcke bzw. Kérperteile kdnnen eingezo-
gen werden.

Zusatzliche Belastungen der Markise durch ange-
hangte Gegenstande oder durch Seilabspannun-
gen kénnen zu Beschadigungen oder zum
Absturz der Markise filhren und sind daher nicht
zulassig.

Automatiksteuerung

» Eine Markise darf niemals unbeaufsichtigt ausge-
fahren sein. Eine Automatiksteuerung kann unter
extremen Bedingungen versagen (z. B. Strom-
ausfall, Defekte, pl6tzlich auftretende Unwetter).
Es besteht die Gefahr, dass die Markise bescha-
digt wird oder absturzt.
Empfehlung: Bei Abwesenheit die Automatiksteu-
erung auf manuellen Betrieb stellen und die Mar-
kise eingefahren lassen.

Reinigungs- und Wartungsarbeiten im
Ausfahrbereich der Markise

¢ Motorbetriebene Markisen kénnen unbeabsichtigt
in Gang gesetzt werden. Es ist sicherzustellen,
dass die Markise bei Reinigungs- und Wartungs-
arbeiten (z. B. Gebaudereiniger) stromlos
geschaltet wird (z. B. Sicherung ausschalten).

Wartung
 Eine sichere und gefahrlose Nutzung der Markise
kann nur gewahrleistet werden, wenn die Anlage
regelmanig geprift und gewartet wird. Die Mar-
kise ist regelmaRig auf Anzeichen von Verschleif
oder Beschadigung an Bespannung und Gestell
zu untersuchen.



* Sollten Beschadigungen festgestellt werden, so
ist eine Fachkraft mit der Reparatur zu beauftra-
gen. Reparaturbedurftige Markisen dirfen nicht
verwendet werden.

* Untersuchen Sie die Markise regelmafig auf
Anzeichen von Verschleil? oder Beschadigungen

Produkt im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen lhres
Produktes kann von den Abbildungen
abweichen.

» Ubersicht—S. 3
Markise

Motor
Anschlusskabel
Rolle

Arm
Frontabdeckung
Drehstange
Kassette
Armhalterung
Kappe
Fernbedienung
10. Einfahren

11. Stoppen

12. Ausfahren

13. P2-Taste

Auspacken und Montage

Auspacken
— Gerat auspacken und auf Vollstandigkeit prifen.
Lieferumfang
» Lieferumfang — S. 3
* Markise
¢ Fernbedienung
* Wandhalter
* Einstellwerkzeug
¢ Handkurbel
* Gebrauchsanweisung
Montage
» Montage — S. 4
GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder
Verletzungsgefahr! Zur Montage der Mar-
kise sind drei Personen notwendig. Es wer-
den zwei Leitern bendtigt.

Die Markise muss exakt waagerecht ange-
bracht werden, um ein reibungsloses Aus-
und Einfahren zu gewahrleisten.

Bei der Montage auf sicheren Stand achten.

©COENDO R WN =

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschéaden!
Bitte halten Sie sich an die genauen Anga-
ben bzgl. der BemaRung und nutzen Sie alle
im Lieferumfang enthaltenen Wandhalter.
Zudem achten Sie auf eine exakt horizontale
Aufhangung der Markise (z. B. durch Ver-
wendung einer Wasserwaage und einer
Schlagschnur oder eines Lasergerats).
Besonders bei unebenen Wanden achten
Sie zudem darauf, dass die Halter auch in
vertikaler Richtung absolut gerade montiert
werden (Wasserwaage). Geeignetes Zube-
hor zum Ausgleich von Wandunebenheiten
finden Sie bei lnrem Fachhandler. Abwei-
chungen der Ausrichtung und der Aufhan-
gung fiihren zu einer Fehlfunktion der Mar-
kise.

Wandhalter fiir Markise anbringen
— Wandhalter wie abgebildet montieren.

X reprasentiert den Abstand zwischen den Schultern
beider Gelenkarme.

Markise montieren
— Markise wie abgebildet anbringen.
Tuchneigung der Markise einstellen
VORSICHT! Produktschéaden! Die Tuch-

neigung muss auf beiden Seiten gleich ein-
gestellt sein.

Bei nicht waagerechter Fallstange rollt das
Markisentuch ungleichmaBig auf, was zu
Beschadigungen fiihren kann.

— Markise vollstéandig ausfahren.
— Befestigungsschrauben (A) I16sen.

— Einstellschraube (B) drehen bis die gewiinschte
Neigung einstellt ist.

— Den Arm entsprechend ausrichten.
— Befestigungsschrauben (A) wieder festziehen.
— Den Vorgang an der anderen Seite wiederholen.
— Mit der Wasserwaage Uberprifen, ob die Markise
waagerecht ist.
Elektrischer Antrieb
Kabel verlegen
GEFAHR! Stromschlaggefahr! Die Elekt-
& roinstallation darf nur durch eine Elektro-
fachkraft unter Berticksichtigung der ein-
schlagigen VDE-Richtlinien (VDE 100) und

der nationalen und regionalen Richtlinien
erfolgen.

Die beigefligten Installationshinweise der
mitgelieferten Elektrogerate sind zu beach-
ten.

— Anschlisse wie abgebildet vornehmen.
Batterie der Fernbedienung wechseln

— Batteriefach auf der Riickseite der Fernbedie-
nung 6ffnen.

— Alte Batterie herausnehmen.
— Neue Batterie einsetzen und Batteriefach schlie-
Ren.
Fernbedienung anlernen

Lasst sich der Motor nicht tber die Fernbedienung
ansteuern, obwohl die Batterien voll sind, stellen Sie
diese neu auf den Motor ein. Daflir nehmen Sie den
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Motor mindestens 10 Sekunden vom Strom, stecken
ihn anschlielend ein und driicken dann zligig fol-
gende Tasten:

— Taste (13) 2x kurz driicken

— Taste (12) 1x lang driicken

Bedienung

Hinweis: Die Batterie ist nicht im Lieferum-
fang enthalten! Verwenden Sie nur CR2450
Knopfzellen!

Fernbedienung

ACHTUNG! Bedienung des Motors! Die
Markise kann nur zwei Mal hintereinander
ausgefahren werden. Bei Uberhitzung durch
haufigere Benutzung kann es sein, dass der
Thermoschutz den Motor der Markise
abschaltet. In diesem Fall sollte ca. 30 Minu-
ten gewartet werden, bis die Markise wieder
betrieben wird. Es drohen sonst bleibende
Schéden, fiir die keine Garantie tibernom-
men werden kann.

Dieser Thermoschutz dient der Langlebikeit
der Markise.

Handkurbel

Die Handkurbel dient nur zum Ein- und Ausfahren der
Markise bei Stromausfall oder bei Defekt von Schal-
ter oder Fernbedienung.

Endlagenschalter einstellen

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Bei nicht korrekt eingestellten Endlagen-
schaltern besteht die Gefahr, dass der Motor
hei lauft. Dies kann Motorschaden und
moglicherweise Brandgefahr zur Folge
haben.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Bitte verwenden Sie zur Motoreinstellung
Uber Stellschraube (A) und (B) keine elekt-
risch betriebenen Schraubgerate (z. B.
Akkuschrauber), sondern schrauben Sie
ausschlieBlich per Hand — auch wenn dies
einige Zeit in Anspruch nehmen kann. Die
Einstellung ist sehr sensibel. Bitte drehen
Sie die Schraube nur um jeweils eine halbe
Drehung und prifen Sie dann den entspre-
chenden Haltepunkt. Eine volle Umdrehung
entspricht ca. 2,5 cm mehr/weniger Fahr-
weg. Werden die Einstellschrauben uber-
dreht, flihrt dies zu einem von uns erkennba-
ren Defekt der Motorelektronik und einer
Ablehnung etwaiger Gewahrleistungsan-
spruche.

— Verwenden Sie flr die Einstellungen das beige-
legte Werkzeug.

An Stellschraube (A) wird die Endabschaltung beim
Einfahren der Markise eingestellt. Drehen der
Schraube in Richtung (+) verlangert die Laufzeit, in
Richtung (-) wird die Laufzeit verkdrzt.
Beispiel:
Der Motor lauft bei vollstandig eingefahrener Markise
weiter, Stellschraube (A) in Richtung (=) drehen.
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An Stellschraube (B) wird die Endabschaltung beim
Ausfahren der Markise eingestellt. Drehen der
Schraube in Richtung (+) verlangert die Laufzeit, in
Richtung (=) wird die Laufzeit verkurzt.

Beispiel:

Der Motor halt bei noch nicht ganz ausgefahrener
Markise an, Stellschraube (B) in Richtung (+) drehen.
Die richtige Einstellung wird durch mehrmaliges Aus-
und Einfahren der Markise bestimmt.

VORSICHT! Produktschéaden! Wenn die
Frontabdeckung an die Rolle st6Rt, ist die
maximale Endlage erreicht.

VORSICHT! Produktschaden! Das Tuch
muss gespannt sein und darf nicht durch-
hangen.

Gelenkarme justieren

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Die Justierung des Gelenkarmes
muss mit zwei Personen ausgefiihrt werden.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Achten Sie darauf, dass die Markise waage-
recht ausfahrt. Ist dies nicht der Fall, justie-
ren Sie den Neigungswinkel der Gelenk-
arme. Achten Sie beim Lésen der Einstell-
schrauben darauf, dass die Gelenkarme
entlastet sind. Ein ungleichméaRiges Aus-/
Einfahren kann zu einem Verzug der Mar-
kise fiihren. Die Gelenkarme sollten eben-
falls nachjustiert werden, wenn die Markise
bei der Aus- bzw. Einfahrbewegung knackt
oder knarzt.

— Markise 5 cm ausfahren.

— Die 2 Schrauben an der Halterung des Armes
I6sen, aber nicht komplett entfernen.

— Eine Person stiitzt den Gelenkarm, damit der Arm
waagerecht ist.

— Die andere Person zieht die gelésten Schrauben
wieder fest (abwechselnd die obere und die
untere Schraube).

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-
& und Verletzungsgefahr! Die Gelenkarme
der Markise stehen unter sehr hoher Feder-
spannung.
Eine Demontage der Markise kann schwere
Verletzungen zur Folge haben. Wenden Sie
sich bei Stérungen an den Gelenkarmen an
den Handler.

Hinweis: Bei Stérungen des elektrischen
Antriebs die Markise mit der Handkurbel ein-
fahren.

Hinweis: Fir einen einwandfreien Betrieb
der Markise empfehlen wir Ihnen, in regel-
maRigen Abstanden die Gelenkteile zwi-
schen den Gelenkarmen zu Schmieren oder
zu dlen.

Hinweis: Nach mehrmaligen Benutzen der
Markise kénnen ein oder beide Gelenkarme
der Markise schief bzw. ungleichmagig han-
gen. In diesem Fall miissen die Gelenkarme
nachjustiert werden.



Reinigung und Pflege

ACHTUNG! Mégliche Schaden am Marki-
sentuch! Eine Welligkeit im Saum-, Naht-
und Bahnenbereich entsteht durch Mehr-
fachlagen des Gewebes und unterschiedli-
chen Wickelstarken auf der Tuchwelle.
Dadurch entstehende Stoffspannungen kén-
nen Muster auf dem Gewebe auslésen.
Wickelwellen neben der Naht, auf dem auf-
und abgerollten Tuch werden durch dop-
pelte Stofflagen im Nahtbereich verursacht.

» Reinigung—S. 7

Bei kurzer Abwesenheit und aufkommendem Wind
sollte die Markise eingefahren werden.

Ist die Markise einmal nass geworden, lassen Sie so
bald wie mdglich in ausgefahrener Stellung trocknen.
Bleibt das Markisentuch Uber langere Zeit feucht auf-
gerollt, kdnnen sich leicht unansehnliche Flecken bil-
den.

Zur Reinigung das Markisentuch trocken abbirsten.
Hartnackigere Verschmutzungen mit warmem Sei-
fenwasser und einer Burste entfernen. Vor dem Ein-
fahren trocknen lassen.

Aufbewahrung, Entsorgung
Aufbewahrung

ACHTUNG! Mégliche Schaden am Marki-
sentuch! Setzen Sie die Markise nicht
unnétig feuchter Witterung aus!

Bewahren Sie die Markise bei langerer Lagerung in
einer trockenen Umgebung auf.

Entsorgung
Gerat entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Mull-

tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-

tro- und Elektronikgerate durfen nicht in den
Hausmdill. Sie kbnnen umwelt- und gesund- f—
heitsschadigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaf gesetzlicher

Fehler/Storung Ursache

Markise fahrt nicht aus oder ein (we- Stromzufuhr unterbrochen?

der Uber Funkfernbedienung, noch
Uber Schalter).

Motor/Schalter falsch angeschlos-

sen?

Schalter defekt?

Motor defekt?

Regelung kostenfrei z. B. Uber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder iber einen Handler erfol-
gen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest

in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
stérungsfrei enthommen werden kénnen,

muissen vor der Entsorgung entnommen und

getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Ricknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fir die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton und
entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %
fen, die wiederverwertet werden konnen.
— Fihren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

Stoérungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Handler
kontaktieren.

ACHTUNG! Mogliche Schaden am Marki-
sentuch! Nach mehrmaligen Benutzen der
Markise kdnnen ein oder beide Gelenkarme
der Markise schief bzw. ungleichmaRig han-
gen. In diesem Fall miissen die Gelenkarme
nachjustiert werden (» Tuchneigung der
Markise einstellen— S. 11).

Hinweis: Fir einen einwandfreien Betrieb
der Markise miissen die Knickgelenke der
Gelenkarme in regelmaRigen Abstanden mit
einem harz- und saurefreien Ol gedlt wer-
den.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung fiih-
ren. Meistens kénnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ersparen Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe
Spannungsquelle Uberpriifen.

Anschllsse von Motor/Schalter
Uberprifen.

Handler kontaktieren.
Handler kontaktieren.

Motor halt nach Aus- oder Einfahren Endlagenschalter nicht korrekt ein- Endlagenschalter einstellen.

der Markise nicht an.

Motor halt vor vollstandigem Aus-
oder Einfahren der Markise an.

gestellt?

gestellt?

Markisentuch rollt sich ungleichméa- Tuchneigung nicht korrekt einge-

Rig auf. stellt?

Endlagenschalter nicht korrekt ein- Endlagenschalter einstellen.

Tuchneigung einstellen.
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Fehler/Stérung

Markise fahrt an einer Seite nicht
vollstéandig ein.

Markisenstoff schleift an der Befesti- Wandhalterungen nicht exakt waa-

gungsschraube der mittleren Wand-
halterung?

Fernbedienung reagiert nicht auf
Ein- und Ausfahrbefehle.

Taste (12) reagiert trotz Anlernen
nicht.

Taste (10) reagiert trotz Anlernen
nicht.

Ursache
Tuch verzogen?

gerecht angebracht?
Fernbedienung nicht angelernt?

Anlernen fehlgeschlagen?

Anlernen fehlgeschlagen?

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie

bitte, dass durch unsachgeméafRe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und Ihnen ggf.

Zusatzkosten entstehen.

Technische Daten

Artikelnummer 412575
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Nennstrom 0,86 A
Nennleistung 198 W
Abmalie 295x%x20m
Neigungswinkel 5°—45°
Schutzklasse IPX4
Windwider- 2
standsklasse*

Arbeitstempera- -20 ... +80°C
turbereich

Gerauschemissi- 65 db

on

Gewicht 26 kg
Nennspannung 3V

Batterie (Fernbe-

dienung)

Sendefrequenz 433 MHz
(Fernbedienung)

max. Sendeleis- 10,46 dBm
tung

Empfangsbe-

reich (Fernbedie- en, bis 30 m bei
nung) zwei Wanden

412576 127309

230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
0,86 A 0,86 A

198 W 198 W
3,95x%x25m 295%x20m
5° —45° 5° —45°
IPX4 IPX4

2 2

-20 ... +80°C -20 ... +80°C
65 db 65 db

32 kg 26 kg

3V 3V

433 MHz 433 MHz

10 dBm

en, bis 30 m bei
zwei Wanden

en, bis 30 m bei
zwei Wanden

*)  Windwiderstandsklasse 2: Die Markise darf bis maximal Windstérke 5 aus-
gefahren bleiben. Definition nach Beaufort: frische Brise, frischer Wind.
Kleine Laubbdume beginnen zu schwanken. Schaumkronen bilden sich auf

Seen. Geschwindigkeit 28—-37 km/h = 7,5-10,4 m/s
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Abhilfe

Welle mit Markisenstoff unterflttern:
Fahren Sie die Markise vollstandig
aus und legen Sie ein Stiick Stoff auf
der nicht komplett schlieRenden
Seite direkt an den Tuchansatz. An-
schlieBend fahren Sie die Markise
vorsichtig wieder ein, sodass sich
der Stoff zusammen mit dem Marki-
sentuch aufwickelt. Dadurch legt
das Tuch bei jeder Umdrehung
mehr Weg zuriick und die Markise
kann komplett schlie3en.

Wandhalterungen waagerecht an-
bringen.

Fernbedienung anlernen.

Taste (12) auf der Fernbedienung
dricken. Das Einstellwerkzeug in
Stellschraube (B) einfihren un so
lange in Richtung + drehen bis der
Motor anfangt zu laufen.

Taste (10) auf der Fernbedienung
driicken. Das Einstellwerkzeug in
Stellschraube (A) einflihren un so
lange in Richtung + drehen bis der
Motor anfangt zu laufen.

127310 127311

230 V~,50Hz  230V~, 50 Hz
0,86 A 0,86 A

198 W 198 W
295%x20m 2,95%x2,0m
5° —45° 5° —45°
IPX4 IPX4

2 2

-20 ... +80°C -20 ... +80°C
65 db 65 db

26 kg 26 kg

3V 3V

433 MHz 433 MHz

10 dBm

bis 200 m im Frei- bis 200 m im Frei- bis 200 m im Frei- bis 200 mim Frei- bis 200 m im Frei-

en, bis 30 m bei
zwei Wanden

en, bis 30 m bei
zwei Wanden



Gentile cliente, grazie per la fiducia accordataci.

La vostra nuova tenda & stata progettata conforme-
mente ai piu recenti standard tecnici.

Prima del montaggio raccomandiamo di leggere le
presenti istruzioni per I'uso! Nel presente manuale
sono contenute le indicazioni necessarie per utiliz-

zare la tenda in tutta sicurezza e garantirne una lunga

durata utile. Osservare tassativamente tutte le avver-

tenze di sicurezza contenute nel presente manuale!
Nota: Le presenti istruzioni per I'uso fanno
riferimento ad articoli vari con diversi tipi
d’equipaggiamento. Il prodotto illustrato
potrebbe quindi essere differente sia per
colore che per la forma.

Le presenti istruzioni per 'uso sono applicabili ai seguenti articoli:

tipo di tenda
za)

Tenda a cassetta con azionamento 295 x 200 cm

elettrico

Tenda a cassetta con azionamento 395 x 250 cm

elettrico

Indice

Prima diiniziare... ....................... 15
Perlavostrasicurezza ................... 15
Prodottoinsintesi....................... 18
Disimballaggio e montaggio .............. 18
Utilizzo ...........ccoiiii i 19
Pulizia e manutenzione ................... 20
Conservazione, smaltimento .............. 20
Anomalieerimedi ....................... 20
Datitecnici ............. .o, 21
Reclamiperdifetti ...................... 110

Prima di iniziare...

Impiego appropriato

L’apparecchio & conforme alle piu recenti condizioni
scientifico-tecniche nonché alle norme di sicurezza
vigenti al momento della commercializzazione ed ai
sensi del suo uso conforme.

Questo prodotto deve essere utilizzato solo come
protezione dal sole.

Non & consentito farne altro uso! In particolare, non
deve essere utilizzato per proteggersi dalla pioggia,
dal vento o dalla neve.

Questo apparecchio non & concepito per 'impiego
industriale.

Qualsiasi altro impiego & da considerarsi non con-
forme alla destinazione d’'uso. L'impiego non con-
forme alla destinazione d’'uso, le modifiche all’appa-
recchio o I'utilizzo di pezzi non collaudati né autoriz-
zati dal costruttore possono causare danni
imprevedibili.

Il produttore & esonerato dalla sua responsabilita
legale in caso di impiego non appropriato e non con-
sentito dell’apparecchio o qualsiasi operazione che
non sia descritta nelle presenti istruzioni per I'uso.

Cosa significano i simboli usati?

Nelle presenti istruzioni per I'uso, le indicazioni sui
pericoli e le avvertenze vengono indicate con chia-
rezza. | simboli utilizzati sono i seguenti:

PERICOLO! Incombente pericolo di

lesioni o di morte! Incombente situazione
pericolosa, che pud causare per conse-
guenza gravi lesioni, perfino letali.

Dimensioni (larghezza x lunghez- Codice articolo

412575, 127309, 127310, 127311

412576

lesioni o di morte! Situazione general-
mente pericolosa, che puo causare per con-
seguenza gravi lesioni, perfino letali.

2 AVVERTENZA! Probabile pericolo di

ATTENZIONE! Eventuale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa, che pud
avere per conseguenza delle lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione pericolosa, che puo avere
per conseguenza dei danni materiali.

Nota: informazioni che contribuiscono a
migliorare la comprensione dei cicli di
lavoro.

Equipaggiamento di protezione personale

Durante il montaggio (forature) si deve in-
dossare una mascherina antipolvere.

Durante il montaggio si deve indossare un
@ casco protettivo.

Durante il montaggio (forature) del prodotto,
le schegge volanti costituiscono una fonte di
pericolo! Indossare occhiali protettivi.
Durante il montaggio si devono indossare
guanti di sicurezza.

Durante il montaggio si devono indossare
guanti protettivi.

Per la vostra sicurezza

Avvertenze generali sulla sicurezza

* Per assicurare un montaggio sicuro della tenda,
'utente deve leggere e comprendere le presenti
istruzioni per l'uso.
Osservare tutte le avvertenze sulla sicurezzal Se
tali avvertenze non vengono osservate si mette a
rischio I'incolumita propria e quella degli altri.
Conservare tutte le istruzioni per I'uso e le avver-
tenze di sicurezza per poterle consultare in
seguito.
Nel caso si intenda vendere o cedere a terzi
I'apparecchio, esso dovra essere sempre assolu-
tamente accompagnato dalle rispettive istruzioni
per l'uso.
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L’apparecchio pud essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se l'apparecchio, o parti di esso, dovessero
essere difettosi, occorre farli sottoporre a manu-
tenzione da un tecnico specializzato.

Una tenda, quando é estratta, € soggetta a
diverse forze, provocate dal vento e dalla pioggia.
Queste forze in parte elevate devono essere cari-
cate dalla tenda e trasmesse attraverso le men-
sole di fissaggio al livello di montaggio. Prima
dell’'uso assicurarsi che tutte le viti siano serrate
saldamente.

In caso di carichi estremi possono presentarsi
forze di trazione decisamente rilevanti sulle viti di
fissaggio. Assicurarsi che il piano dove viene
effettuato il montaggio abbia una portata suffi-
ciente. Chiedere eventualmente ad un esperto.
Un uso sicuro e senza pericoli delle tende pud
essere garantito solo quando vengono regolar-
mente controllate e sottoposte a manutenzione.
Al primo sintomo di usura o danno occorre con-
trollare a fondo la tela e 'armatura.

Per evitare danni non estrarre la tenda in caso di
forte vento.

Contattare il rivenditore.

Utilizzare solo ricambi originali. Solo i pezzi origi-
nali sono progettati e, quindi, sono idonei per
'apparecchio. L’utilizzo di altri ricambi pué met-
tere in pericolo sia la propria incolumita sia
'ambiente, oltre a compromettere il diritto alla
garanzia.

Le persone che, a causa di insufficienza fisica,
psichica o sensoriale, non sono in grado di utiliz-
zare il prodotto con sicurezza e prudenza non
devono utilizzarlo.

Conservare i telecomandi fuori dalla portata dei
bambini. Non lasciare mai giocare i bambini con
la centralina di comando della tenda.

Utilizzare sempre il necessario equipaggiamento
di sicurezza personale.

Operare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni fisiche: stanchezza, malattie, uso di alcol,
influenze di medicinali o droghe non permettono
di avere un comportamento responsabile poiché
non consentono di utilizzare il prodotto con sicu-
rezza.

qualificazione
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L’installazione é riservata al personale tecni-
co.

L'installazione deve essere effettuata solo da
@ un elettricista qualificato.

Le istruzioni per il montaggio si riferiscono ad
installatori qualificati, che siano in possesso di
nozioni versate nelle materie seguenti:

— Protezione sul lavoro, sicurezza di esercizio e
norme antinfortunistiche

— Utilizzo di scale e impalcature

— Manipolazione e trasporto di componenti
costruttivi lunghi e pesanti

— Utilizzo di utensili e macchinari
— Applicazione dei materiali di fissaggio

— Tenere in considerazione il materiale di costru-
zione (per qualsiasi dubbio, rivolgersi al proprio
rivenditore).

— Messa in funzione e utilizzo del prodotto

Qualora non si fosse in possesso di una di queste

qualificazioni, sara necessario incaricare

un’impresa di montaggio specializzata in tali atti-
vita.

Allacciamento elettrico
¢ L’installazione elettrica fissa deve essere ese-

guita da un elettricista specializzato autorizzato a
norma VDE 100.

¢ Collegare la tenda soltanto se i dati sul contrasse-

gno sulla tenda coincidono con i dati della fonte di
alimentazione.

¢ Osservare le istruzioni di montaggio dei compo-

nenti elettrici compresi nella fornitura.

Batteria
¢ Quando si inseriscono le batterie, accertarsi che

la polarita sia corretta (piu/+ e meno/-).

Le batterie che presentano perdite o danni pos-
sono causare ustioni chimiche in caso di contatto
con la pelle, pertanto si raccomanda di indossare
guanti idonei per lo smaltimento.

Fare attenzione a che le batterie non vengano
messe in cortocircuito, smontate o gettate nel
fuoco. Esiste il pericolo di esplosione!

Non lasciare le batterie in giro all'aperto, perché
c'e il rischio che vengano ingerite da bambini o
animali domestici. In tal caso, consultare subito
un medico.

Comando manuale (in caso di mancanza di
corrente)

* In caso di mancanza di corrente si pud coman-

dare la tenda con una manovella.

¢ L’elemento di comando della manovella deve

essere accessibile ad un altezza inferiore a 1,8
metri.

¢ Fare attenzione durante I'apertura della tenda

poiché quest'ultima pud precipitare rapidamente
se le molle sono deboli o difettose.

Sollevamento con le funi
¢ Qualora fosse necessario sollevare la tenda ad

un livello piu alto con l'ausilio delle funi, si

— raccomanda di estrarla innanzitutto dall'imbal-
laggio,

— collegarla quindi con i tiranti in maniera tale da
evitare qualsiasi scivolamento,

— sollevarla infine in posizione perpendicolare
uniformemente.

Mensole di montaggio
* Prima di iniziare le operazioni di montaggio &

necessario controllare

— se le mensole di montaggio corrispondono al
tipo e alla quantita fornita in dotazione,

— se le specifiche fornite all'ordinazione relative al
fondo di montaggio corrispondono al fondo di
montaggio realmente esistente.

Qualora venissero constatati degli scostamenti,

che possano pregiudicare la sicurezza, non sara

consentito procedere con I'operazione di montag-
gio.



Materiali di fissaggio
¢ Latenda soddisfa la classe di resistenza su pareti
specificata ai dati tecnici (» Dati tecnici — p. 21).
* |n stato montato soddisfa questi requisiti soltanto,
quando la tenda & montata nel modo descritto
— nelle presenti istruzioni e con la quantita di
mensole prevista,
— la tenda & montata nella considerazione delle
forze di estrazione dei tasselli specificate,
— all’operazione di montaggio sono stati utilizzati
gli ancoraggi da parete forniti in dotazione.
Mezzi di salita
* Non & consentito appoggiare i mezzi di salita alla
tenda né fissarli alla stessa. E necessario assu-
mere una posizione stabile e un sufficiente soste-
gno. Utilizzare esclusivamente mezzi di salita che
presentino una sufficiente portata.

Protezione anticaduta

* Durante I'esecuzione dilavori ad altezze maggiori
persiste un imminente pericolo di caduta. Sono da
utilizzare protezioni adeguate contro la caduta.

Uso incontrollato

* Quando si lavora entro I'area di movimentazione
della tenda, il comando automatico deve essere
disattivato. Altrimenti vi & pericolo di schiaccia-
mento e di caduta.

Inoltre ci si deve accertare che I'impianto non
possa essere comandato manualmente e invo-
lontariamente. A tale scopo si deve interrompere
I'alimentazione elettrica, ad es. disattivare i fusibili
o staccare il connettore dal motore.

* Nell'utilizzo manuale & necessario sganciare la
manovella e conservarla in un posto sicuro.

Prova di funzionamento

 Alla prima apertura nella zona di movimento o al
di sotto della tenda non deve trovarsi nessuna
persona. | mezzi di fissaggio e le mensole vanno
sottoposti ad un controllo ottico dopo la prima
apertura.

* Per le prove di funzionamento non & consentito
usare comandi automatici o interruttori con cui la
tenda non viene a trovarsi nel campo visivo
dell'utente (pericolo di avviamento indesiderato).
Si consiglia di usare un cavo di prova per l'allac-
ciamento del motore.

Uso in condizioni di vento

* Seil montaggio & stato eseguito correttamente, la
tenda soddisfa la classe di resistenza al vento
nonché i requisiti specificati nei dati tecnici
(» Dati tecnici — p. 21).

* La tenda pud essere utilizzata soltanto con le
velocita di vento specificate nel documento della
classe di resistenza al vento.

Uso durante la pioggia
* Se linclinazione della tenda € inferiore al 35% =
19°, misurata dal livello orizzontale, non sara con-
sentito farla uscire durante la pioggia. Vi & il
rischio di una formazione di sacche d’acqua nel
tessuto della tenda, con la conseguenza di un suo
probabile danneggiamento o caduta.

Uso in condizioni di neve e ghiaccio

* Non & consentito utilizzare la tenda in condizioni
di neve e ghiaccio. Vi ¢ il rischio di danneggia-
mento o caduta della tenda.

« In caso di pericolo di gelo si deve assolutamente
disattivare il comando automatico.

Fogliame e corpi estranei

« |l fogliame e altri corpi estranei depositatisi sul
tessuto della tenda, nella cassetta della tenda e
nei binari di guida vanno immediatamente elimi-
nati. Vi & il rischio di danneggiamento o caduta
della tenda.

Ostacoli

* Nella zona di apertura dalla tenda non devono tro-
varsi ostacoli. Vi ¢ il rischio di schiacciare delle
persone che si intrattengono al di sotto.
Se la tenda viene montata ad un altezza inferiore
a 2,5 metri al di sopra di vie di traffico accessibili,
il comando della tenda deve essere eseguito sol-
tanto mediante un pulsante dal quale si possano
vedere i componenti in movimento. In questo
caso non & consentito usare comandi elettrici,
azionamenti radio con interruttori a scatto, inter-
ruttori a scatto ecc.

Il pulsante deve essere posizionato nel campo
visivo del profilo di caduta, ma lontano dalle parti
mobili, a un'altezza preferibilmente di 1,3 metri (&
necessario rispettare le normative nazionali in
materia di persone disabili).

Inoltre, fra i componenti mobili della tenda persi-
ste in imminente pericolo di schiacciamento e
taglio. Di conseguenza possono incepparsi pezzi
di indumenti ossia parti del corpo.

Altri carichi della tenda, ad esempio, oggetti
sospesi o tensioni eccessive delle funi possono
causare dei danneggiamenti o perfino una caduta
della tenda e sono pertanto inammissibili.

Comando automatico

* Non lasciare mai la tenda incustodita durante
I'apertura. In condizioni estreme puo verificarsi un
malfunzionamento del comando automatico (ad
es. mancanza di corrente, tempeste che insor-
gono bruscamente). Vi & il rischio di danneggia-
mento o caduta della tenda.
Raccomandazione: In caso di assenza del
comando automatico impostare su funziona-
mento manuale e lasciare la tenda chiusa.

Lavori di pulizia e manutenzione nella zona di
apertura della tenda
¢ Le tende motorizzate possono essere messe in

movimento involontariamente. Durante interventi
di pulizia e manutenzione (ad esempio imprese di
pulizia edifici) & necessario accertarsi che la
tenda sia scollegata dalla corrente (ad es. disin-
serire il fusibile).

Manutenzione
¢ Un uso sicuro e senza pericoli delle tende puo
essere garantito solo quando vengono regolar-
mente controllate e sottoposte a manutenzione.
Al primo sintomo di usura o danno occorre con-
trollare a fondo la tela e I'armatura.
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* Qualora venissero constatati dei danneggiamenti,
si raccomanda di incaricare un tecnico specializ-
zato alla riparazione. Le tende richiedenti ripara-

zioni non possono essere ulteriormente utilizzate.

¢ Controllare periodicamente la tenda sulla pre-
senza di segni di usura o danneggiamento

Prodotto in sintesi

Nota: L’aspetto reale del prodotto pud
essere diverso da quanto riportato nelle illu-
strazioni.

» Yleiskatsaus —p. 3
Tenda

Motore

Cavo di collegamento
Rullo

Braccio

Coperchio anteriore
Asta di rotazione
Cassonetto
Supporto per braccio
. Cappuccio
Telecomando

10. Chiudere

11. Arrestare

12. Aprire

13. Tasto P2

Disimballaggio e montaggio
Disimballaggio
— Disimballare 'apparecchio e controllare che sia
completo.
Volume di fornitura
» Volume di fornitura— p. 3
e Tenda
¢ Telecomando
¢ Supporto a parete
* Utensile di regolazione
* Manovella
* |struzioni per I'uso
Montaggio
» Montaggio — p. 4
PERICOLO! Incombente pericolo di
& lesioni o di morte! Il montaggio della tenda
deve essere eseguito da tre persone. Sono
necessarie due scale a pioli.
La tenda deve essere montata in posizione
perfettamente orizzontale, affinché ne siano
garantite I'apertura e la chiusura.
Durante il montaggio assumere una postura
sicura.

©CONO>OAWN =
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AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Si prega di attenersi scrupolosamente
alle indicazioni relative alle dimensioni in
conformita alle istruzioni per I'uso e utiliz-
zare tutti i supporti per parete in dotazione.
Siraccomanda inoltre di appendere la tenda
in posizione esattamente orizzontale (ad es.
utilizzando una livella a bolla d'aria e un
gesso tracciatore o un apparecchio laser).
Se le pareti non sono piane, si deve prestare
piu attenzione e fare in modo che i supporti
siano perfettamente allineati in direzione
verticale (livella a bolla d'aria). Gli accessori
adatti per livellare i dislivelli delle pareti sono
disponibili presso il rivenditore specializzato.
Eventuali scostamenti dal corretto orienta-
mento e dalla corretta sospensione provo-
cano il malfunzionamento della tenda.

Fissare il supporto a parete per la tenda.
— Montare i supporti per parete come illustrato.

X rappresenta la distanza tra le spalle di entrambi i
bracci articolati.

Installare la tenda da sole
— Fissare la tenda come illustrato.
Regolare I'inclinazione del tessuto della tenda
ATTENZIONE! Danno al prodotto! L'incli-

nazione del telo deve avere la stessa impo-
stazione su entrambi i lati.

Con l'asta di caduta non orizzontale il tes-
suto della tenda si arrotola irregolarmente,
con la conseguenza di danneggiamenti.

— Aprire completamente la tenda.
— Svitare le viti di fissaggio (A).
— Agire sulla vite di regolazione (B) fino a raggiun-
gere l'inclinazione desiderata.
— Allineare il braccio di conseguenza.
— Stringere nuovamente le viti di fissaggio (A).
— Ripetere il procedimento sull'altro lato.
— Con la bilancia idrostatica verificare che la tenda
sia in posizione orizzontale.
Azionamento elettrico
Posare il cavo
PERICOLO! Pericolo di scosse elettri-
che! Linstallazione elettrica deve essere
eseguita esclusivamente da parte di un elet-
tricista specializzato nel rispetto delle rela-

tive direttive VDE (VDE 100) e delle direttive
nazionali e regionali.

Osservare le istruzioni di installazione delle
apparecchiature elettriche comprese nella
fornitura.

— Eseguire i collegamenti come illustrato in figura.
Sostituzione della batteria del telecomando

— Aprire il vano batterie sul retro del telecomando.

— Rimuovere la vecchia batteria.

— Inserire le batterie nuove e chiudere il vano.
Eseguire I'autoapprendimento del
telecomando

Se non si riesce a comandare il motore dal teleco-
mando, anche se le batterie sono cariche, occorre
regolarlo per il motore. A tale scopo staccare il



motore almeno 10 secondi dalla corrente, quindi
inserire la spina e premere speditamente i seguenti
tasti:

— Premere brevemente il tasto (13) per 2 volte

— Premere 1 volta il tasto (12)

Utilizzo

Nota: La batteria non & inclusa nel volume
di consegna. Utilizzare solo pile a bottone
CR2450!

Telecomando

AVVISO! Comando del motore! La tenda
puo essere estesa solo due volte di seguito.
In caso di surriscaldamento per utilizzo fre-
quente, la protezione termica potrebbe
disattivare il motore della tenda. In tal caso
si dovrebbe attendere circa 30 minuti prima
di rimettere in funzione la tenda. Altrimenti si
rischia di provocare danni permanenti non
coperti dalla garanzia.

Questa protezione termica serve a garantire
la durata della tenda.

Manovella

La manovella serve per chiudere e aprire la tenda in
caso di mancanza di corrente o in caso di guasto
dellinterruttore o del telecomando.

Impostare gli interruttori di finecorsa

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Se gliinterruttori di finecorsa non sono
installati correttamente, esiste il pericolo di
surriscaldamento del motore. Cio pud cau-
sare danni al motore ed eventualmente peri-
colo di incendio.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Per la regolazione del motore tramite
la vite di regolazione (A) e (B) non usare
avvitatrici elettriche (ad es. a batteria ricari-
cabile) ma eseguire l'avvitatura esclusiva-
mente a mano, anche se per fare cio ci vorra
un po’ di tempo. L'impostazione & molto sen-
sibile. Avvitare ogni volta la vite di mezzo
giro e controllare il punto di arresto. Un giro
intero corrisponde a circa 2,5 cm di corsa in
pit/meno. Se le viti di regolazione vengono
avvitate eccessivamente, si provoca un gua-
sto alla parte elettronica del motore, da noi
rilevabile, e si perde il diritto alla garanzia.

— Per le impostazioni, utilizzare lo strumento fornito.
Sulla vite di regolazione (A) si regola I'arresto durante
la chiusura della tenda. Ruotando la vite in direzione
(+) si allunga il tempo di funzionamento, in direzione
(-) si riduce il tempo di funzionamento.

Esempio:

se il motore continua a funzionare con la tenda com-
pletamente chiusa, girare la vite di regolazione (A) in
direzione (-).

Sulla vite di regolazione (B) si regola I'arresto durante
I'apertura della tenda. Ruotando la vite in direzione
(+) si allunga il tempo di funzionamento, in direzione
(-) si riduce il tempo di funzionamento.

Esempio:

Se il motore si ferma con la tenda non completa-
mente aperta, girare la vite di regolazione (B) in dire-
zione (+). La regolazione corretta si determina
aprendo e richiudendo la tenda piu volte.

ATTENZIONE! Danno al prodotto! Se il
coperchio anteriore urta contro il rullo, signi-
fica che e stata raggiunta la massima posi-
zione finale.

ATTENZIONE! Danno al prodotto! Il telo
deve essere teso e non lasco.

Regolazione dei bracci estensibili

ATTENZIONE! Eventuale pericolo di
lesioni! La regolazione del braccio estensi-
bile deve essere eseguita da due persone!

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Assicurarsi che la tenda si apra oriz-
zontalmente. In caso contrario, si deve rego-
lare I'angolo di inclinazione dei bracci esten-
sibili. Quando si allentano le viti di regola-
zione, accertarsi che i bracci estensibili
siano scarichi. Un'apertura/chiusura non
uniforme puo provocare la deformazione
della tenda. Anche i bracci estensibili
devono essere regolati se la tenda scric-
chiola o cigola quando viene aperta o
chiusa.

— Aprire la tenda di 5 cm.

— Allentare le 2 viti sul supporto del braccio, ma non
rimuoverle completamente.

— Una persona supporta il braccio estensibile affin-
ché il braccio sia orizzontale.

— L'altra persona stringe nuovamente le viti allen-
tate (alternativamente la vite superiore e quella
inferiore).

AVVERTENZA! Probabile pericolo di vita
& e di lesioni! | bracci estensibili della tenda
sono sottoposti a una tensione elastica
molto elevata.
Durante lo smontaggio della tenda esiste il
pericolo di gravi lesioni. In caso di guasti del
braccio estensibile rivolgersi al proprio riven-
ditore.

Nota: In caso di guasto all'azionamento
elettrico, chiudere la tenda con la manovella.

Nota: Affinché la tenda funzioni perfetta-
mente, consigliamo di lubrificare o oliare
regolarmente le giunzioni dei bracci estensi-
bili.

Nota: Col tempo, uno o entrambi i bracci
estensibili della tenda possono assumere
una posizione inclinata o irregolare. In que-
sto caso occorre regolarli di nuovo.
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Pulizia e manutenzione

AVVISO! Danni al tessuto della tenda!
Nella zona degli orli, delle cuciture e delle
giunzioni del tessuto, si possono formare
delle ondulazioni dovute a strati multipli e a
spessori diversi del rotolo. Eventuali tensioni
nel tessuto possono causare dei segni sul
tessuto stesso.

Le ondulazioni del filo sul tessuto ripiegato o
arrotolato sono causate ad un doppio strato
di stoffa nell’area delle cuciture.

» Pulizia—p. 7

Se ci si assenta, anche per poco, ed il tempo & ven-
toso, chiudere la tenda.

Se la tenda dovesse bagnarsi farla asciugare al piu
presto mantenendola estratta. Se la stoffa della tenda
dovesse rimanere arrotolata bagnata per lungo
tempo, potrebbero formarsi delle macchie di lieve
entita.

Pulire la stoffa della tenda spazzolandola a secco.
Eliminare lo sporco piu ostinato con acqua calda e
sapone e una spazzola. Lasciare asciugare sempre
prima di farla rientrare.

Conservazione, smaltimento
Conservazione
AVVISO! Danni al tessuto della tenda!

Non esporre inutiimente la tenda ad intem-
perie!
In caso di lungo immagazzinamento conservare la
tenda in un ambiente asciutto.
Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura bar-
rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche
non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que- f—
sti potrebbero contenere sostanze dannose
per 'ambiente e la salute.
| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
Guasto/Anomalia Causa

Latenda non si apre e non si chiude Alimentazione elettrica interrotta?

(né mediante telecomando né me-
diante interruttore).

le disposizioni di legge, la restituzione pud essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non inte-
grati in modo fisso nelle apparecchiature
elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le
batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale € responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio € composto da cartone e par- @
ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.
— Si raccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.
Anomalie e rimedi
Se qualcosa non funziona...
PERICOLO! Pericolo di lesioni! Contat-
& tare il rivenditore.
AVVISO! Danni al tessuto della tenda!
Dopo l'utilizzo ripetuto uno o entrambi i
bracci snodati della tenda possono pendere
in posizione inclinata o irregolare. In questo
caso occorre regolarli di nuovo (» Regolare
l'inclinazione del tessuto della tenda —
p. 18).
Nota: Per il corretto funzionamento della
tenda si devono lubrificare a intervalli rego-
lari i giunti articolati dei bracci snodati con un
olio esente da resine ed acidi.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti faciimente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Rimedio
Controllare la tensione di alimenta-
zione.

Errore nel collegamento del motore/ Controllare i collegamenti del moto-

interruttore?

Interruttore guasto?
Motore difettoso?

ref/interruttore.
Contattare il rivenditore.
Contattare il rivenditore.

Il motore non si ferma dopo I'apertu- Interruttori di finecorsa non corretta- Impostare gli interruttori di finecor-

ra o la chiusura della tenda. mente impostati?

sa.

Il motore si arresta prima che la ten- Interruttori di finecorsa non corretta- Impostare gli interruttori di finecor-

da sia completamente aperta o chiu- mente impostati?
sa.

sa.

Il tessuto della tenda non si arrotola Inclinazione del tessuto non corret- Regolare l'inclinazione del telo.

uniformemente.
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Guasto/Anomalia

La tenda non si chiude completa-
mente da un lato.

Il tessuto della tenda striscia sulla vi- | supporti non sono fissati in posizio-

Causa

Il telo &€ deformato?

te di fissaggio del supporto centrale ne orizzontale alla parete?

alla parete?

Il telecomando non risponde ai co-
mandi di chiusura e apertura.

Il tasto (12) continua a non reagire
nonostante I'autoapprendimento.

Il tasto (10) continua a non reagire
nonostante |'autoapprendimento.

Autoapprendimento del telecoman-
do non eseguito?

Autoapprendimento non riuscito?

Autoapprendimento non riuscito?

Se non si & in grado di eliminare I'errore da soli, si

prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-

razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.

Dati tecnici

Codice articolo 412575
Tensione nomi- 230 V~, 50 Hz
nale

Corrente nomina- 0,86 A

le

Potenza nomina- 198 W

le

Misure 2,95x20m

Angolo di inclina- 5° —45°
zione

Classe di prote- IPX4
zione
Classe diresi- 2

stenza al vento*

Intervallo di tem- -20 ... +80°C
peratura di lavoro

Rumorosita 65 db

Peso 26 kg
Tensione nomi- 3V

nale della batte-

ria (telecomando)

Frequenza di tra- 433 MHz
smissione (tele-
comando)
Potenza di tra-
smissione max.

10,46 dBm

412576
230 V~, 50 Hz

0,86 A
198 W

3,95%x25m
5°—-45°

IPX4
2
-20 ... +80°C

65 db
32kg
3V

433 MHz

10 dBm

127309
230 V~, 50 Hz

0,86 A
198 W

2,95x2,0m
5°—45°

IPX4
2
-20 ... +80°C

65 db
26 kg
3V

433 MHz

Rimedio

Spessorare l'asta con il tessuto della
tenda: aprire completamente la ten-
da e mettere un pezzo di tessuto sul
lato che non si chiude completa-
mente, direttamente sull'attaccatura
del tessuto. Quindi ritrarre con cau-
tela la tenda da sole in modo che il
tessuto si avvolga insieme al telo
della tenda. In tal modo il tessuto de-
Ve percorrere una corsa maggiore a
ogni giro e quindi la tenda si chiu-
dera completamente.

Posizionare i supporti in posizione
orizzontale sulla parete.

Eseguire I'autoapprendimento del
telecomando.

Schiacciare il tasto (12) sul teleco-
mando. Inserire l'utensile di impo-
stazione nella vite di regolazione (B)
e ruotare in direzione + finché il mo-
tore non inizia a funzionare.

Premere il tasto (10) sul telecoman-
do. Inserire I'utensile di impostazio-
ne nella vite di regolazione (A) e ruo-
tare in direzione + finché il motore
non inizia a funzionare.

127310 127311

230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
0,86 A 0,86 A

198 W 198 W
295%x20m 295x20m
5° — 45° 5° — 45°
IPX4 IPX4

2 2

-20 ... +80°C -20 ... +80°C
65 db 65 db

26 kg 26 kg

3V 3V

433 MHz 433 MHz

10 dBm
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Codice articolo 412575 412576 127309 127310 127311

Campo di ricezio- fino a 200 m fino a 200 m finoa 200 m finoa 200 m finoa 200 m

ne (telecomando) all'aperto, fino a all'aperto, fino a all'aperto, finoa all'aperto, finoa all'aperto, fino a
30 m con due pa- 30 m con due pa- 30 m con due pa- 30 m con due pa- 30 m con due pa-
reti reti reti reti reti

*) Classe di resistenza al vento 2: La tenda pud rimanere in posizione di aper-
tura fino ad una intensita di vento massima di 5. Definizione secondo il luogo
di costruzione: brezza fresca, vento fresco. Le latifoglie incominciano ad
oscw|1|gre. F?rmazwone di corone di schiuma sui laghi. Velocita 28-37 km/h =
7,5-10,4 m/s
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Cher client, merci de votre confiance !

Votre nouvelle marquise a été construite et fabriquée
conformément aux derniers progrés de la technique.
Lisez impérativement ces instructions d’utilisation
avant le montage ! Vous y trouverez toutes les
consignes pour une utilisation s(rre et une longue

durée de vie de votre marquise. Respectez impérati-
vement toutes les consignes de sécurité de cette
notice !
Remarque : Ces instructions d'utilisation se
rapportent a plusieurs articles qui ont diffé-
rents équipements. Le produit représenté
peut donc différer par sa forme et sa couleur
de votre marquise.

Ces instructions d’utilisation sont valables pour les articles suivants :

Type de marquise
Marquise a cassette avec entraine- 295 x 200 cm
ment électrique

Marquise a cassette avec entraine- 395 x 250 cm
ment électrique

Table des matiéres

Avant de commencer... .................. 23
Pour votre sécurité ...................... 23
Vue d'ensemble du produit ............... 25
Déballage et montage .................... 26
Utilisation .. ............. ... i, 26
Nettoyage et entretien ................... 27
Stockage, élimination .................... 28
Dysfonctionnements etaide .............. 28
Données techniques ..................... 29
Réclamations .......................... 110

Avant de commencer...

Utilisation conforme

Cet appareil correspond aux derniers progrés de la
science et de la technique ainsi qu’aux impératifs de
sécurité au moment de sa commercialisation dans le
cadre de son utilisation conforme.

Ce produit ne doit étre utilisé que comme protection
solaire.

Aucune autre utilisation n’est autorisée ! Ce produit
ne doit en particulier pas étre utilisé comme protec-
tion contre la pluie, le vent ou la neige.

Cet appareil n’a pas été congu pour une utilisation
professionnelle.

Toute autre utilisation est contraire a I'intention du
fabricant. Toute utilisation non conforme, toute modi-
fication de I'appareil ou tout emploi de piéces qui
n’ont pas été controlées et approuvées par le fabri-
cant peuvent provoquer des dégats imprévisibles.
Toute utilisation non conforme ou toute action sur
I'appareil qui n’est pas décrite dans ces instructions
d'utilisation constituent des abus qui ne relévent pas
de la responsabilité 1égale du fabricant.

Que signifient les symboles utilisés ?

Les dangers et les mises en gardes sont indiqués
clairement dans les instructions d’utilisation. On a uti-
lisé les symboles suivants :

DANGER ! Danger de mort ou de bles-

sure imminent ! Situation dangereuse
imminente qui va conduire au décés ou a
des blessures graves.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou de
blessure probable ! Situation générale-
ment dangereuse qui peut conduire au
décés ou a des blessures graves.

Dimensions (largeur x longueur) Numéro d’article

412575, 127309, 127310, 127311

412576

ATTENTION ! Risques éventuels de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut provo-
quer des blessures.

AVIS ! Risque de détériorer I’appareil !
Situation dangereuse qui peut provoquer
des dégats matériels.

Remarque : Informations données pour
une meilleure compréhension.

Equipement de protection individuelle

Portez un masque anti-poussiere pendant le
montage (les pergages).

Portez un casque de protection pendant le
@ montage.

Lors du montage (des pergages) du produit,
les éclats en projection constituent un risque.
Portez des lunettes de protection.

Portez des chaussures de sécurité pendant
le montage.

Portez des gants de protection pendant le
montage.

Pour votre sécurité

Conseils généraux de sécurité

¢ Pour un montage s(r de la marquise, I'utilisateur
doit avoir lu et compris ces instructions d’utilisa-
tion.

Observez toutes les consignes de sécurité ! Si
vous négligez les consignes de sécurité vous
vous mettez vous-mémes et les autres en danger.
Conservez ces instructions d’utilisation et les
consignes de sécurité pour tout usage ultérieur.
Si vous vendez ou que vous donnez I'appareil a
quelqu’un, vous devez impérativement les lui
remettre.

L’appareil ne doit étre utilisé que s'il est en parfait
état. Si 'appareil ou une de ses pieces est défec-
tueux, il ou elle doit étre réparé(e) par un agent
spécialisé.

Des forces variées provenant du vent ou de la
pluie s’exercent sur la marquise dépliée. Ces
forces en partie non négligeables doivent étre
détournées de la marquise et transmises au
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niveau du montage par les consoles de fixation.
Assurez-vous pour cette raison avant la premiére
utilisation que I'ensemble des vis est bien serré.
* En cas de charges extrémes, des forces de trac-
tion trés importantes peuvent apparaitre sur les
vis de fixation. Assurez-vous donc que la surface
de montage est suffisamment solide. Si vous
n'étes pas s(rs du support, consultez un spécia-
liste.
Une utilisation sre et sans danger de la marquise
ne peut étre garantie que si celle-ci est contrélée
et entretenue régulierement. Examinez réguliére-
ment la marquise pour vérifier qu’elle ne présente
pas de signes d’usure ou de détériorations au
niveau de la tension et des armatures.
¢ Afin d’éviter les détériorations, ne laissez pas la
marquise dépliée par grand vent.

¢ Contactez votre revendeur.

N'utilisez que des piéces de rechange originales.
Seules ces pieces de rechange ont été
construites pour votre appareil et lui sont adap-
tées. Toute autre piéce de rechange ne vous fait
pas seulement perdre votre droit a la garantie elle
peut également constituer un danger pour vous et
votre entourage.

* Les enfants ou les personnes qui en raison d’un
déficit de leurs capacités physiques, psychiques
ou sensorielles ne sont pas en mesure de mani-
puler ce produit sans risque et avec prudence ne
sont pas autorisés a I'utiliser ni a le monter.

* Les télécommandes radio doivent étre tenues

hors de portée des enfants. Ne laissez pas les

enfants jouer avec I'appareil de commande de la
marquise.

Utilisez toujours I'équipement de protection indivi-

duelle nécessaire.

Ne travaillez qu’avec une grande prudence et en

bonne condition physique : ne soyez pas irres-

ponsable, sous l'influence de la fatigue, de mala-
dies, de la consommation d’'alcool, de médica-
ments et de drogues vous n’étes plus en mesure
d’utiliser le produit sans risque.

Qualification

Installation seulement par du personnel spé-
cialisé

Installation uniquement par un électricien.

* La notice de montage s’adresse aux monteurs
qualifiés qui possédent des connaissances dans
les domaines suivants ;

— protection sur les lieux de travail, sécurité de
fonctionnement et directives de prévention des
accidents

— Manipulation des échelles et des échafaudages

— Manipulation et transport d’éléments de
construction longs et lourds

— Manipulation des outils et des machines

— Montage des éléments de fixation

— Evaluation de la consistance de la construction

(si vous avez des questions a ce sujet, adres-
sez-vous a votre revendeur.)

— Mise en service et utilisation du produit
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» Si vous ne jouissez pas d’une de ces qualifica-
tions, il faut vous mandatez une entreprise de
montage spécialisée.

Branchement électrique

* Linstallation électrique fixe doit étre réalisée par
un électricien autorisé conformément a VDE 100.

¢ La marquise ne doit étre raccordée que si les indi-
cations de sa plaque signalétique correspondent
a celles de la source de courant.

* Respectez la notice de montage jointe aux com-
posants électriques livrés avec.

Batterie

* Attention a la bonne polarité de la pile (plus /+ et
moins /-) lors de son insertion.

* Les piles usagées ou endommagées risquent de
causer des bralures en cas de contact avec la
peau, utilisez donc des gants de protection pour
éliminer les piles.

* Attention de ne pas mettre les piles en court-cir-
cuit, ni les détruire ou les jeter au feu. Risque
d’explosion !

Ne laissez pas les piles trainer, des enfants ou
des animaux domestiques risquent de les avaler.
Consultez immédiatement un médecin en cas
d'ingestion accidentelle.

Mode manuel (en cas de panne de courant)

* En cas de panne de courant, on peut manier la
marquise a l'aide d’'une manivelle.

¢ La manivelle doit étre accessible et montée a une
hauteur de moins d’1,8 métre.

* Attention lorsque vous dépliez la marquise celle-
ci pouvant rapidement s’écrouler en raison de
ressorts affaiblis ou abimés.

Lever la marquise avec des cordes
¢ Si la marquise doit étre levée vers une zone plus

en hauteur a I'aide de cordes, il faut alors

— nouer les cordes pour la sortir de son embal-
lage

— de telle maniére qu’elles ne puissent pas glis-
sefr,

— etlatirer réguliérement vers le haut en position
horizontale.

Consoles de montage

* Avant de commencer le montage, il faut vérifier

— que les consoles de montage correspondent
bien par leur aspect et leur nombre au contenu
indiqué de la livraison et

— que les indications faites lors de la commande
sur le support de fixation sont bien les mémes
que celles trouvées sur place.

* Sivous deviez ici constater des différences pou-
vant avoir une influence sur la sécurité, il ne faut
alors pas effectuer le montage.

Eléments de fixation

¢ Lamarquise correspond a la classe de résistance
au vent indiquée dans les Données techniques
(» Données techniques — p. 29).

¢ Une fois montée, elle ne remplit ces conditions
que si
— elle a été montée avec le modéle de consoles

indiqué dans ces instructions d'utilisation et
dans la quantité prescrite,



— elle a été montée en prenant les forces de
résistance des chevilles en compte,

— on a effectué le montage avec les ancrages
muraux fournis dans la livraison.

Echelles
* Les échelles ne doivent pas étre appuyées ni

fixées sur la marquise. Elles doivent étre stables

et offrir suffisamment de retenue. N'utilisez que

des échelles suffisamment résistantes.

Sécurité anti-chute
 Il'y a un risque de chute lorsque 'on travaille en
hauteur. Il faut utiliser des sécurités anti-chutes
adaptées.

Utilisation incontrolée

* Lorsque I'on effectue des travaux dans les envi-
rons de la marquise, sa commande automatique
doit étre désactivée. Risques d’écrasement et de
chute.
Il faut de plus s’assurer que l'installation ne peut
pas étre actionnée involontairement manuelle-
ment. Pour cela, il faut couper I'alimentation élec-
trique par exemple en faisant sauter les fusibles
ou en débranchant la prise mobile du moteur.
* En mode manuel, la manivelle doit étre décro-
chée et rangée en lieu sdr.
Tour d’essai
¢ Lorsque I'on déroule la marquise pour la premiere
fois, personne ne doit se trouver dans sa zone
d’extension ni en-dessous. Il faut effectuer un
contrdle visuel des éléments de fixation et des
consoles aprés la premiére sortie.
¢ Lors des tours d’essai, il ne faut jamais utiliser de
commandes automatiques ni d’interrupteurs a
partir desquels I'utilisateur n’a pas la marquise en
vue (risque de déroulement involontaire). On
recommande d’utiliser un cable de test pour rac-
corder le moteur.

Utilisation par vent

* Montée de maniére conforme, la marquise cor-
respond a la classe de résistance au vent indi-
quée dans les Données techniques (» Données
techniques — p. 29).

¢ La marquise ne doit étre utilisée que jusqu’aux
vitesses de vent indiquées dans la classe de
résistance au vent déclarée.

Utilisation en cas de pluie

¢ Silinclinaison du store estinférieure a 35% = 19°,
mesurée depuis I'horizontale, alors il ne doit pas
étre déployé en cas de pluie. Il existe un danger
de dommage ou de chute du store en raison
d’une accumulation d’eau dans le tissu du store.

Utilisation par neige et gel
* Ne dépliez pas la marquise quand la neige tombe
ou qu'il'y a un risque de gel. Il y a un risque que
la marquise soit abimée ou s’effondre.
¢ La commande automatique doit impérativement
étre désactivée en cas de risque de gel.

Feuilles mortes et corps étrangers

» Eliminez les feuilles mortes et autres immédiate-
ment de la toile de la marquise et de son caisson
et les corps étrangers des rails de guidage. Il y a
un risque que la marquise soit abimée ou
s’effondre.

Obstacles

« |l ne doit se trouver aucun obstacle dans la zone
de déroulement de la marquise. Il y a un risque
pour les personnes d’y étre coincé.

Si la marquise est montée a une hauteur infé-
rieure a 2,5 meétres au-dessus des voies de circu-
lations, elle ne doit alors étre actionnée qu’avant
un interrupteur avec vue sur les piéces mobiles.
Les commandes électriques, les entrainements
radio avec boutons a accrochage, les boutons a
accrochage etc. ne sont pas fiables dans ce cas.
Le bouton-poussoir doit étre installé a portée de
vue du profil de descente, mais éloigné des
pieces mobiles, de préférence a une hauteur de
1,3 métre (respecter les dispositions nationales
concernant les personnes handicapées).

Il reste des zones d’écrasement et de recoupe-
ment entre les pieces mobiles de la marquise. Les
vétements ou les parties du corps peuvent s’y
prendre.

Un chargement supplémentaire de la marquise
d0 a des objets suspendus ou a un relachement
de la tension des cables peuvent conduire a des
détériorations ou a la chute de la marquise et est
donc interdit.

Commande automatique

* Ne jamais déplier une marquise sans surveil-
lance. Dans des conditions extrémes, la com-
mande automatique peut faire défaillance (par
exemple en cas de coupure de courant, de
panne, d’orages subits). Il y a un risque que la
marquise soit abimée ou s’effondre.

* Recommandation : Si vous vous absentez, pas-
sez la commande automatique au mode manuel
et laissez la marquise repliée.

Travaux de nettoyage et de maintenance dans
la zone de déroulement de la marquise.

¢ Les marquises motorisées peuvent étre action-
nées involontairement Il faut s’assurer que la mar-
quise a été mise hors tension lors des travaux de
nettoyage et de maintenance (nettoyage des bati-
ments par exemple).

Entretien

¢ Une utilisation sGre et sans danger de la marquise
ne peut étre garantie que si l'installation est
contrdlée et entretenue régulierement. Examinez
régulierement la marquise pour vérifier qu’elle ne
présente pas de signes d’usure ou de détériora-
tions au niveau de la tension et des armatures.
Si vous deviez constatez des détériorations, char-
gez alors un spécialiste des réparations. Les mar-
quises en attente d’étre réparées ne doivent pas
étre utilisées.

Examinez régulierement la marquise pour vérifier
gu’elle ne présente pas de signes d’usure ou de
détérioration.

Vue d'ensemble du produit

Remarque : L'apparence réelle de votre
produit peut diverger des illustrations.

» Yleiskatsaus —p. 3
Marquise
1. Moteur
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Cable de raccordement
Rouleau

Bras

Recouvrement avant
Tige tournante
Cassette

Support de bras

. Capuchon
Télécommande

10. Replier

11. Arréter

12. Déployer

13. Touche P2

Déballage et montage
Déballage
— Déballer I'appareil et vérifier qu’il est complet.
Contenu de la livraison
» Contenu de la livraison — p. 3
* Marquise
* Télécommande
e Support mural
* Outil de réglage
* Manivelle
* Mode d’emploi
Montage
» Montage — p. 4
DANGER ! Danger de mort ou de bles-
& sure imminent ! Deux personnes sont
nécessaires pour monter le produit. Deux
échelles sont requises.
Le store doit étre installé tres précisément a
I'horizontale pour garantir un déploiement et
un repli parfaits.
Veillez a ne pas étre en équilibre lors du
montage.

©X®NDOAWN

AVIS ! Risque de détériorer I’appareil !
Respectez les dimensions précisées dans
les instructions de service et utilisez toutes
les fixations murales livrées. Veillez égale-
ment a une mise a niveau horizontale pré-
cise pour accrocher le store (par ex. en utili-
sant un niveau a bulle et un cordeau a tracer
ou un appareil a laser). C'est notamment en
présence de murs inégaux qu'il faut veiller
en plus a un montage vertical tout a fait droit
des fixations (niveau a bulle). Vous trouve-
rez des accessoires adéquats pour compen-
ser les défauts de planéite du mur chez votre
revendeur spécialisé. Toute erreur d'aligne-
ment ou de fixation provoquera un dysfonc-
tionnement du store.

Pose du support mural pour le store
— Montez les supports muraux comme représenté.

X représente la distance entre les embases des deux
bras articulés.

Montage du store
— Montez le store comme illustré.
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Régler I'inclinaison de la toile de la marquise

ATTENTION ! Dommages sur le produit !
L’inclinaison de la toile doit étre identique
des deux cotés.

Si la barre de descente n'est pas a I'horizon-
tale, la toile du store se déroule de maniére
inégale, ce qui peut provoquer des détério-
rations.

— Dépliez entierement la marquise.

— Desserrez les vis de fixation (A).

— Tournez la vis de réglage (B) jusqu’a obtenir
l'inclinaison souhaitée.

— Alignez le bras en conséquence.

— Resserrez la vis de fixation (A).

— Répétez I'opération sur l'autre coté.

— Contrblez au niveau a bulle que le store est bien
a I'horizontale.

Moteur électrique
Poser les cables

DANGER ! Risques d’électrocution !
L’installation électrique ne doit étre effectuée

que par un électricien qualifié en respectant

les directives VDE correspondantes

(VDE 100) et les directives nationales et

régionales.

Respectez la notice de montage jointe aux

appareils électriques livrés avec.

— Effectuez les raccordements comme représenté.
Changer les piles de la télécommande

— Ouvrez le compartiment de la pile a l'arriere de la
télécommande.

— Retirez I'ancienne pile.

— Insérer la pile neuve et refermez le couvercle.
Initialisation de la télécommande
Si le moteur refuse d’étre actionné par la télécom-
mande, alors que les piles sont complétement char-
gées, resynchronisez-la avec le moteur. Pour ce
faire, vous devrez débrancher le moteur de l'alimen-
tation électrique pendant au moins 10 secondes puis
le rebrancher et immédiatement appuyer sur les
touches suivantes :

— Appuyez deux fois briévement sur la touche (13)

— Appuyez une fois longtemps sur la touche (12)

Utilisation

Remarque : La pile n’est pas comprise
dans la livraison ! Utilisez uniquement des
piles bouton CR 2450 !

Télécommande

AVIS ! Commande du moteur ! Le store
ne peut étre déroulé que deux fois a la suite.
En cas de surchauffe due a une utilisation
fréquente, il est possible que la protection
thermique coupe le moteur du store. Dans
ce cas, patientez environ 30 minutes avant
de rédutiliser le store. Sinon, il y aurait un
risque de détérioration non pris en charge
par la garantie.

Cette protection thermique sert a protéger la
longévité du store.



Manivelle

La manivelle sert a déplier et replier la marquise en
cas de coupure de courant ou de panne de l'interrup-
teur ou de la télécommande.

Régler le capteur de fin de course

AVIS ! Risque de détériorer I’appareil !
En cas de fin de course mal réglée, il existe
un danger de surchauffe du moteur. Cela
risque d’entrainer un endommagement du
moteur et un incendie.

AVIS ! Risque de détériorer I’appareil !
Lors de I'ajustage du moteur par les vis de
réglage (A) et (B), n'utilisez pas d'appareil
électrique (par exemple tournevis a accu)
pour les serrer mais vissez-les a la main -
méme si cela peut prendre un certain temps.
Le réglage est trés sensible. Veuillez tourner
la vis par demi-tour et contrélez ensuite le
point d'arrét respectif. Un tour complet cor-
respond a une course négative ou positive
d'environ 2,5 cm. Un vissage exagéré des
vis de réglage provoquera un endommage-
ment apparent de ['électronique du moteur
et donnera lieu a la perte de tous les droits
de recours en garantie.

— Utiliser I'outil fourni pour effectuer les réglages.
La fin de course se régle sur la vis de réglage (A)
lorsque I'on replie le store. Tournez la vis dans le sens
du (+) pour prolonger la durée et dans le sens du (-)
pour la raccourcir.

Exemple :

Le moteur continue a tourner alors que le store est
entierement replié : vous devrez tourner la vis de
réglage (A) dans le sens négatif (-).

La fin de course se régle sur la vis de réglage (B)
lorsque I'on déploie le store. Tournez la vis dans le
sens du (+) pour rallonger la durée et dans le sens du
(-) pour la raccourcir.

Exemple :

Le moteur continue a tourner alors que le store est
entiérement replié : vous devrez tourner la vis de
réglage (B) dans le sens positif (+). Le réglage correct
est défini par un déploiement et un repli répété du
store.

ATTENTION ! Dommages sur le produit !
La fin de course maximale est atteinte dés
que le couvercle avant bute sur le rouleau.

ATTENTION ! Dommages sur le produit !
La toile doit étre tendue et ne pas s’affaisser.

Réglage des bras articulés

ATTENTION ! Risques éventuels de bles-
sure ! L'ajustage du bras articulé doit étre
effectué par deux personnes.

AVIS ! Risque de détériorer I’appareil !
Assurez-vous que le store se déploie hori-
zontalement. Si ce n’est pas le cas, réglez
I'angle d’inclinaison des bras articulés. Lors
du desserrage des vis de réglage, veillez a
ce que les bras articulés soient délestés. Un
déploiement ou un repli irrégulier peut pro-
voquer un gauchissement du store. Les bras
articulés doivent également étre réajustés si
le store craque ou grince lors du déploie-
ment ou du repli.

— Déployez le store sur 5 cm.

— Desserrez les 2 vis sur le support du bras mais
sans les retirer.

— Une personne soutient le bras articulé afin qu'il
soit horizontal.

— L’autre personne resserre les vis desserrées (en
alternant entre la vis supérieure et la vis infé-
rieure).

AVERTISSEMENT ! Risque potentiel de
& blessure ou de mort ! Les bras articulés
du store sont soumis a une tres forte
contrainte de ressort.
Un démontage du store peut entrainer des
blessures graves. En cas de problémes
avec les bras articulés, merci de vous adres-
ser a votre revendeur.

Remarque : En cas de défaut de I'entraine-
ment électrique, repliez le store a la mani-
velle.

Remarque : Pour un fonctionnement sans
accroc du store, nous vous recommandons
de graisser ou lubrifier régulierement les
rotules sur les bras articulés .

Remarque : Aprés une utilisation répétée
du store, I'un des deux ou les deux bras arti-
culés peuvent étre positionnés en travers ou
décalés. Dans ce cas, les bras articulés
doivent étre réajustés.

Nettoyage et entretien

AVIS ! Détériorations possibles de la
toile de la marquise ! Une ondulation
apparait sur l'ourlet, la couture et la toile
lorsque le tissu est froissé plusieurs fois et
lorsque des forces différentes sont exercées
lors de I'enroulement. Des tensions appa-
raissent ainsi dans la toile qui peuvent
engendrer des motifs sur le tissu.

Les tubes d’enroulement a cété de la cou-
ture, sur la toile enroulée et déroulée sont
provoqués par une double épaisseur de
tissu autour de la couture.

» Nettoyage — p. 7

Il faut replier la marquise lorsque I'on s’absente brié-
vement et quand le vent se léve.

Sila marquise a été mouillé, laissez-la sécher dépliée
dés que possible. Si la toile de la marquise reste
repliée humide pendant longtemps des taches
légéres peuvent alors apparaitre.
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Frottez la toile de la marquise avec une brosse pour
la nettoyer. Eliminez les encrassements plus tenaces
avec de I'eau chaude savonneuse et une brosse.
Laissez-la sécher avant de la replier.

Stockage, élimination
Stockage
AVIS ! Détériorations possibles de la

toile de la marquise ! N’exposez pas inuti-
lement la marquise aux intempéries.

Lorsque vous la stocker pendant un certain temps,
rangez la marquise dans un environnement sec.
Elimination
Eliminer I'appareil
Le symbole de la poubelle barrée signifie :
Les batteries et les accus, les appareils élec-

triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménagéres car ils f—
pourraient contenir des substances nocives

pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. aupres du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne

sont pas intégrés dans les appareils élec-

triques usagés doivent étre retirés et élimi-

nés séparément avant I'élimination. Les bat-

teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
témes doivent étre remis aux points de collecte
uniqguement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les poles.

Erreur/panne
La marquise ne se déplie ou ne se
replie pas (ni avec la télécommande pée ?
ni avec l'interrupteur).

Cause

L’alimentation électrique a été cou-

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.

Eliminer ’emballage

L’emballage est composé de carton et de
plastiques portants les marquages corres-
pondants pour pouvoir étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en consé-

quence pour leur permettre d’étre récupérés.

Dysfonctionnements et aide
Quand quelque chose ne fonctionne pas...

DANGER ! Risques de blessures !
& Contactez votre revendeur.

AVIS ! Détériorations possibles de la
toile de la marquise ! Lorsqu’on a utilisé la
marquise plusieurs fois, un des bras articu-
lés ou les deux peuvent pendre de travers
ou de maniére asymétrique. lls doivent alors
dans ce cas étre réajustés (> Régler l'incli-
naison de la toile de la marquise — p. 26).

Remarque : Pour un bon fonctionnement
de la marquise, les articulations et les bras
articulés doivent étre lubrifiés a intervalles
réguliers avec une huile sans résine ni
acide.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des codts.

Solution
Controlez la source de courant.

Le moteur ne s’arréte pas apres
avoir déplié ou replié la marquise.

Le moteur s’arréte avant le déploie-
ment ou le repli complet du store.

La toile de la marquise s’enroule de
maniére inégale.
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Le moteur/linterrupteur n’a pas été
raccordé correctement ?

L’interrupteur est en panne ?
Le moteur est en panne ?

Le capteur de fin de course n’a pas
été réglé correctement ?

Le capteur de fin de course n’a pas
été réglé correctement ?

L’inclinaison de la toile n’a pas été
réglée correctement ?

Contrélez les raccords du moteur/de
linterrupteur.

Contactez votre revendeur.
Contactez votre revendeur.

Réglage de l'interrupteur de fin de
course

Réglage de linterrupteur de fin de
course

Réglage de l'inclinaison de la toile



Erreur/panne

Le store ne s'enroule pas entiere-
ment d'un coté.

Le tissu du store frotte contre la vis
de fixation du support mural du mi-
lieu ?

La télécommande ne répond pas
aux demandes de déploiement/re-
pli.

La touche (12) ne réagit pas malgré
l'initialisation.

La touche (10) ne réagit pas malgré
l'initialisation.

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-

Données techniques

Numéro d’ar- 412575
ticle

Tension nominale 230 V~, 50 Hz

Cause
Toile déformée ?

Les supports muraux ne sont pas
tout a fait horizontaux ?

La télécommande n’est pas
initialisée ?

Echec de linitialisation ?

Echec de linitialisation ?

Solution

Glissez un morceau de toile sous
I'arbre : déployez entiérement le
store et placez un morceau de toile
sur le coté qui ne ferme pas
complétement ; placez ce morceau
directement la ou la toile com-
mence. Puis repliez le store avec
précaution pour que le morceau de
toile s’enroule avec la toile du store.
Cela augmente la longueur de
course de la toile a chaque tour et le
store peut entiérement se replier.

Monter les supports muraux hori-
zontalement.

Initialiser la télécommande.

Appuyer sur la touche (12) de la té-
lécommande. Insérez I'outil de ré-
glage dans la vis de réglage (B) et
tournez-le dans le sens + jusqu’a ce
que le moteur commence a tourner.

Appuyer sur la touche (10) de la té-
lécommande. Insérez I'outil de ré-
glage dans la vis de réglage (A) et
tournez-le dans le sens + jusqu’a ce
que le moteur commence a tourner.

tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des colts
supplémentaires.

Courant nominal 0,86 A
Puissance nomi- 198 W

nale

Dimensions 2,95%x20m
Angle d'inclinai- 5°—45°

son

Classe de protec- IPX4

tion

Classe de résis-
tance au vent*
Plage de tempé-
rature de service
Emissions so-
nores

Poids
Tensionnominale
de la pile (télé-
commande)
Fréquence
d'émission (télé-
commande)
Puissance
d’emission maxi.

2
-20 ... +80°C
65 db

26 kg

3V

433 MHz

10,46 dBm

412576 127309

230 V~,50Hz 230 V~, 50 Hz
0,86 A 0,86 A

198 W 198 W
3,95%x25m 295x20m
5°—45° 5°—45°
IPX4 IPX4

2 2

-20 ... +80°C -20 ... +80°C
65 db 65 db

32kg 26 kg

3V 3V

433 MHz 433 MHz

10 dBm

127310 127311

230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
0,86 A 0,86 A

198 W 198 W
295%x20m 295x20m
5° —45° 5° —45°
IPX4 IPX4

2 2

-20 ... +80°C -20 ... +80°C
65 db 65 db

26 kg 26 kg

3V 3V

433 MHz 433 MHz

10 dBm
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Numéro d’ar- 412575 412576 127309 127310 127311

ticle

Portée (télécom- Jusqu’a 200 ma Jusqu'a200 ma Jusqu'a200 ma Jusqua200 ma Jusqua200 ma

mande) 'extérieur, 'extérieur, I'extérieur, I’extérieur, 'extérieur,
jusqu’'a 30 m jusqu’'a 30 m jusqu'a 30 m jusqua 30 m jusqu’a 30 m

entre deux murs entre deux murs entre deux murs entre deux murs entre deux murs

*) Classe de résistance au vent 2 : La marquise peut rester dépliée jusqu’a un
vent de force 5 maximum. Définition selon Beaufort : brise fraiche, vent
frais. Les arbres a feuilles commencent a se balancer. De 'écume se forme
sur les lacs. Vitesse de 28 a 37 km/h = de 7,5 a10,4 m/s
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Dear Customer, Thank you for placing your trust in
our product!

Your new awning was designed and manufactured
using state-of-the-art technologies.

Itis important that you read these instructions before
assembling! These instructions provide information
on how to safely use and maintain your awning. You
should pay attention to all of the safety instructions in
this document!
Note: These instructions refer to a number
of different products with different configura-
tions. The product illustrated here may thus
differ from your awning in shape and colour.

These instructions are valid for the following product:

Awning type Dimensions (width x length) Part number

Boxed awning with electric drive 295 x 200 cm 412575, 127309, 127310, 127311
Boxed awning with electric drive 395 x 250 cm 412576

Contents NOTICE! Risk of damage to the unit! Sit-
Beforeyoustart... ..........cocvuueenen.. 31 uation which may lead to damage to prop-
Foryoursafety ......................... 31 i

Product overview ................. ... ... 33 Note: Information that will help you to better
Unpacking and installation ............... 34 understand the processes at hand.
Operation ............ccciiiiinnnnnnnnn. 34 ) )

Cleaning and maintenance ................ 35 Personal protective clothing

Storage, disposal ....................... 35 When installing (drilling work) wear a dust
Troubleshooting ........................ 36 protection mask.

Technicaldata .......................... 37

Claims fordefects ...................... 110

Before you start...

Proper use of the product

The device is at the current level of science and tech-
nology and meets all valid safety requirements in
place at the time of introduction, assuming proper
use.

This product should be used for sun protection only.
Any other type of use is not permitted! In particular,
this product should not be used for protection against
rain, wind or snow.

The device is not designed for commercial use.

Any other type of use is inappropriate. Improper use
or modifications to the device or the use of compo-
nents that are not tested and approved by the manu-
facturer may result in unforeseen damage!

Any unintended use or any activities on the device
not described in these operating instructions are con-
sidered an unauthorised misuse outside the manu-
facturer’s legal liability limits.

What are the meanings of the symbols used?

Notes indicating danger and other notes are clearly
identified in the instructions. The following symbols
are used:

DANGER! Immediate risk to life or risk of
& injury! A directly dangerous situation which
may lead to death or serious injuries.

injury! A generally dangerous situation

2 WARNING! Potential risk to life or risk of
which may lead to death or serious injuries.

CAUTION! Potential risk of injury! A dan-
gerous situation which may lead to injuries.

When installing the product (drilling work)
there are risks posed by flying slivers! Wear
protective goggles.

When installing, wear safety shoes.

When installing, wear protective gloves.

@ When installing, wear a protective helmet.

For your safety

General safety information
* To ensure safe installation of the awning the user
should read and understand the instructions
before assembling.
¢ Please comply with all safety instructions! If you
disregard any of the safety instructions, you may
place yourself and others at risk.

Store all operating information and safety instruc-

tions for future reference.

If you sell or pass on the device, you must also

pass on these operating instructions.

* The device may only be used when it functions
properly. If the device or part of the device is
defective, have it repaired by a specialist.

* When the awning is extended, various natural
forces resulting from wind and rain will have an
influence on the awning. These, in part, significant
forces must be absorbed by the awning and trans-
ferred to the mounting plane via the fixing brack-
ets. Before first use, make sure that all screws are
firmly tightened.

Extreme loads may exert great stress on the fixing

screws. Therefore, please ensure that the instal-

lation surface has sufficient capacity for these
loads. Consult a professional if you are unsure.
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» Safe and risk-free use of the awning can be guar-
anteed only if the awning is checked and main-
tained on a regular basis. Inspect the awning reg-
ularly for signs of wear or damage to its covering
material or frame.

* In order to avoid damages, do not extend the
awning when there are strong winds.

¢ Contact your local vendor.

¢ Only use original spare parts. Only these replace-
ment parts are designed and suitable for the
device. Other replacement parts will not only lead
to an invalidation of the warranty, they may also
endanger you and your environment.

¢ Children or any other persons, who are not in a

position to operate the product safely and care-

fully due to insufficient physical, psychic or sen-
sory conditions, are not allowed to use or mount
the product.

Store the radio remote controls out of the reach of

children. Do not permit children to play with the

control unit of the awning.

* Make sure you always wear the required personal
protective clothing.

* Exercise caution and only work when in a good
condition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
product as you are not in a condition to use it
safely.

Qualification

Installation by specialists only
Can only be installed by a qualified electri-
cian.

* The installation instructions are designed for use

by a qualified technician who has thorough knowl-

edge of the following areas:

— Occupational safety, operational safety and
accident prevention regulations

— Working with ladders and scaffolding

— Handling and transport of long, heavy compo-
nents

— Working with tools and machines

— Installation of fixing materials

— Evaluation of building structure (If you have any
questions, consult your dealer.)

— Initial commissioning and operation of the prod-
uct

If one of this qualifications are not available, then

an installation company with expertise in this field

should be commissioned to carry out the work.

Electrical connection

* The fixed electrical installation must be carried out
in accordance with VDE 100 by an authorised
electrical specialist.

* The awning may only be connection if the specifi-
cations on the awning identification plate match
those of the power source.

* The enclosed installation instructions for the sup-
plied electrical components must be observed.
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Battery

* When inserting the batteries, make sure that the
polarity is correct (Plus/+ and Minus/-)

* Leaking or damaged batteries can cause irritation
in case of contact with the skin. Therefore, in such
cases, use suitable protective gloves to dispose
of the batteries.

* Make sure that batteries are not short-circuited,
disassembled, or thrown in to the fire. There is a
risk of explosion!

¢ Do not leave batteries out, there is a risk that
these may be swallowed by children or pets. In
the event of swallowing, consult a doctor immedi-
ately.

Manual operation (in the event of power failure)

* In the event of a power failure, the awning can be
operated using a hand crank.

* The operating element for the hand crank must be
accessible at a height of less than 1.8 metres.

* Be careful when extending the awning as, in the
event of weak or defective springs, it may fall
quickly.

Lifting with ropes

« Ifthe awning must be raised to a higher area with
the help of ropes, then the awning
— should be removed from the packing,

— and connected with the ropes in such a way that
the ropes do not slip

— out and should be lifted whilst maintaining a
horizontal position.

Mounting brackets

* Before starting the assembly the following should

be checked,

— whether the mounting brackets supplied match
the scope of delivery in type and number,

— and if the specifications about the installation
surface made at the time of ordering the prod-
uct actually match the existing installation sur-
face.

If any deviations are identified here which may

affect the safety, then the product should not be

installed.
Fixing materials
* The awning fulfils the wind resistance class as
specified in the technical specifications (» Tech-
nical data — p. 37).
* In the assembled condition it satisfied these
requirement only, if
— the awning is assembled with the type and
number of brackets specified in these instruc-
tions,

— the awning is installed whilst taking the speci-
fied plug extraction force into consideration

— and the wall anchors supplied in the scope of
delivery are used for the installation.

Climbing aids

* Aids should not be leaned against the awning or
fixed. They must have a firm position and offer
sufficient support. Use only the climbing aids that
have sufficiently high load-bearing capacity.



Protection against falls

* When working at great heights there is a risk of
falling. Appropriate protection measures should
be used.

Uncontrolled operation

¢ When working in the operating range of the awn-

ing, the automatic control should be deactivated.

There is a risk of crushing and falling.

In addition, attention should be paid to ensure that

the system cannot be accidentally manually oper-

ated. To do this, interrupt the power supply, e.g.

deactivate fuses or separate the plug coupling at

the motor.

* For manual operation, the operating crank must
be removed and kept safely.

Test run

* When the awning is extended for the first time
there should not be anyone in the area or under
the awning. The fixing materials and brackets
should be subjected to a visual inspection after
extending the awning for first time.

¢ For test runs, never use automatic controls or
switches which mean that the awning is not within
the sight of the operator (risk of unintended start-
up). The use of a test cable to the motor connec-
tion is recommended.

Usage when there is wind
« If the awning is installed correctly, it will satisfy the
requirements of the wind resistance class as
specified in the technical specifications (» Tech-
nical data — p. 37).
¢ The awning should be used only for wind speeds
declared in the wind resistance class.
Usage when there is rain
« If the tilt of the awning is less than 35% = 19°,
measured horizontally, then the awning should
not be extended in the rain. There is hazard of
water accumulating in the cloth of the awning,
through which the awning can be damaged or fall
down.

Usage when there is snow or ice
¢ The awning should not be extended when there is
a risk of snow or frost. There is a risk that the awn-
ing may be damaged or fall.

* The automatic control must be deactivation in the
event of a risk of frost.

Leaves and foreign bodies

¢ Leaves and other materials on the awning cloth,
in the awning box and foreign bodies lying on the
guide rails should be removed immediately. There
is a risk that the awning may be damaged or fall.

Obstacles

* There should not be any obstructions in the exten-
sion area of the awning. There is a risk of people
being crushed.

 If the awning is installed at a height of less than
2.5 metres over accessible travel paths, the awn-
ing may only be operated via a switch within view
of the moving parts. Electrical controls, radio
drives with push button switches, push button
switches etc. are not permitted in this instance.

* The push button must mounted be within sight of
the drop profile, but away from the moving parts,
ideally at a height of 1.3 metres (national regula-
tions regarding disabled persons should be
observed).

* There is a crushing and cutting area between the
moving parts of the awning. Clothing or body parts
can be caught by these moving parts.

* Any additional loads on the awning caused by
attached objects or rope tensioning may lead to
damage and falling of the awning and are there-
fore not permitted.

Automatic control

* An awning may not be extended unattended. A
automatic control may fail under extreme condi-
tions (e.g. power failure, defects, sudden storms).
There is a risk that the awning may be damaged
or fall.

* Recommendation: When not there, switch the
automatic control to manual operation and retract
the awning.

Cleaning and maintenance work in the
extension area of the awning
* Motor-operated awnings may be extended unin-

tentionally. It should be ensured that the awning is
not extended when cleaning and maintenance
work (e.g. building cleaners) is being carried out
(e.g. deactivate fuse).

Maintenance

» Safe and risk-free use of the awning can be guar-
anteed only if the awning is checked and main-
tained on a regular basis. Inspect the awning reg-
ularly for signs of wear or damage to its covering
material or frame.

« If any damages are identified, a professional
should be given the task of repairing it. Awnings
that are in need of repair should not be used.

* Check the awning regularly for any signs of wear
or damages

Product overview

Note: The actual appearance of your prod-
uct may differ from the illustrations.

» Yleiskatsaus —p. 3
Awning

Motor
Connection cable
Roller

Arm

Front cover
Rotary bar
Cassette

Arm bracket

. Cap

Remote control

10. Retracting

11. Stop

12. Extending

13. P2 button

©CONDORWN =
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Unpacking and installation
Unpacking
— Unpack the unit and make sure all of the pieces
are there.
Scope of delivery
» Scope of delivery — p. 3
* Awning
* Remote control
* Wall mount
* Adjusting tool
¢ Hand crank
¢ Operating instructions
Installation
» Assembly —p. 4
DANGER! Immediate risk to life or risk of
& injury! Three persons must be present
when installing the awning. Two ladders are
required.
The awning should be attached exactly hori-
zontal to guarantee a smooth extension and
retraction of the awning.
Maintain a safe stance during the installation
process.

NOTICE! Risk of damage to the unit!
Please adhere to the precise specifications
with regard to dimensioning and use all of
the supplied wall brackets. Also make sure
the awning is hung perfectly horizontal (e.g.
by using a water level and a chalk line or a
laser device). In the case of uneven walls in
particular, make sure that the brackets are
also mounted completely straight, in a verti-
cal direction (use a spirit level). Suitable
accessories for making uneven walls level
are available from specialist retailers. Devia-
tions when aligning and hanging will resultin
the malfunction of the awning.

Install the wall mounts for the awning
— Fit the wall mounts as shown.

X represents the distance between the shoulders of
both hinged arms.

Mounting the awning
— Install the awning as shown.
Adjusting the angle of tilt of the awning fabric
CAUTION! Product damages! The angle

of inclination of the fabric must be set to the
same level on both sides.

If the front rail is not horizontal, the awning
cloth will be rolled unevenly which may lead
to damage.

— Awning is extended fully.
— Release the fixing screw (A).

— Rotate the setting screw (B) until adjusted to the
the desired slope.

— Align the arm accordingly.
— Tighten the fixing screw (A) back up again.
— Repeat the process for the other side.

— Check with spirit level whether the awning is hori-
zontal.
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Electric drive
Laying cables

DANGER! Risk of electric shock! The
electrical installation may only be carried out
by a professional electrician taking account
of the current legal requirements (VDE 100)
as well as national and regional require-
ments.
The enclosed installation instructions for the
supplied electrical units must be observed.

— Establish the connections as shown.
Changing the remote control batteries
— Open the battery compartment on the rear of the
remote control.
— Remove the old battery.

— Insert new batteries and close the battery com-
partment.

Program the remote control
If the motor cannot be controlled with the remote con-
trol even though the batteries are fully charged, tune
itinto the motor. To do this, disconnect the motor from
the power for at least 10 seconds, plug it in and
quickly press the following buttons:

— Briefly press button (13) twice

— Press and hold button (12) once

Operation

Note: The battery is not included in the
scope of delivery. Only use CR2450 button
cell batteries!

Remote control

NOTICE! Operation of the motor! The
awning can only be extended twice in series.
In the event of overheating caused by fre-
quent use, the thermal protection function
may switch the motor of the awning off. In
this case, you should wait approximately 30
minutes until you operate the awning again.
Otherwise there is a risk of lasting damage,
for which no warranty is provided.

This thermal protection will ensure the long
life of the awning.

Hand crank

The hand crank is used only to retract or extend the
awning in the event of a power failure or when either
the switch or remote control is defective.

Setting the end position switch

NOTICE! Risk of damage to the unit! If
the end switches are not correctly set, there
is a risk that the motor will run hot. This may
lead to motor damages and, potentially,
cause a risk of fire.



NOTICE! Risk of damage to the unit! To
set the motor using the setting screws (A)
and (B) please do not use any electrically-
powered screw fixing devices (e.g. a cord-
less screwdriver); only turn screws manually
- even if that takes some time. The adjust-
ment is very sensitive. Please only turn the
screw a half-turn each time and then check
the corresponding stop point. A full turn cor-
responds to approximately 2.5 cm more/less
travel. If the setting screws are overtight-
ened that will cause a defect in the motor
electronics that we can detect and will result
in refusal of any warranty claims.

— Use the tool provided to make the adjustments.
The setting screw (A) is used to set the end deactiva-
tion when the awning is retracted. Rotate the screw in
the (+) direction to extend the operating time, rotate in
the (-) direction to shorten the operating time.
Example:

The motor continues to operate with the awning is
fully retracted, rotate the setting screw (A) in the (-)
direction.

The adjustment screw (B) is used to set the end
deactivation when the awning is extended. Rotate the
screw in the (+) direction to extend the operating
time, rotate in the (-) direction to shorten the operat-
ing time.

Example:

The motor stops operating with the awning not fully
retracted, rotate the setting screw (B) in the direction
(+). The correct setting is determined by extending
and retracting the awning multiple times.

CAUTION! Product damages! When the
front cover hits the roller, the maximum end
position has been reached.

CAUTION! Product damages! The fabric
must be tensioned and must not sag.

Adjust the hinged arms

CAUTION! Potential risk of injury! The
adjustment of the hinged arm must be per-
formed by two people.

NOTICE! Risk of damage to the unit!
Make sure that the awning extends horizon-
tally. If this is not the case, adjust the angle
of inclination of the hinged arm. When loos-
ening the setting screws make sure that the
hinged arms are not under pressure. Une-
ven retracting/extending can result in the
deformation of the awning. The hinged arm
should also be readjusted if the awning
clicks or creaks during the extending or
retracting movement.

— Extend the awning by 5 cm.

— Loosen the 2 screws on the mount for the arm, but
do not remove them completely.

— One person supports the hinged arm to ensure
that it is horizontal.

— The other person tightens the loosened screws up
again (alternating between the top and bottom
sSCrews).

WARNING! Potential risk to life and risk
& of injury! The awning's hinged arms are
under very high spring tension.
Disassembly of the awning may result in
serious injury. Please contact your dealer if
the hinged brackets do not function properly.

Note: In case of a fault with the electrical
drive unit, retract the awning using the hand
crank.

Note: For perfect operation of the awning,
we recommend you lubricate or oil the
hinged elements between the hinged arms
at regular intervals.

Note: After multiple uses of the awning,
either one or both of the hinged arms may
hang at the wrong angle or unevenly. If this
happens, the hinged arms must be read-
justed.

Cleaning and maintenance

NOTICE! Potential damage to the awning
fabric! Ripples in the vicinity of the hem,
seam and panels is the result of multiple ply
fabric and different wrapping thickness on
the cloth spindle. The stretching in the mate-
rial that results may produce patterns on the
fabric.

Ripples from wrapping next to the seam on
the rolled up and unrolled cloth are caused
by double ply material in the vicinity of the
stitching.

» Cleaning—p. 7
The awning should be retracted when leaving even
for a short time or if wind is anticipated.

If the awning becomes wet, extend as soon as possi-
ble to allow it to dry. Unsightly spots may appear if wet
awning fabric is rolled up for longer periods of time.
The awning fabric can be cleaned by dry brushing.
Remove persistent dirt and stains with warm soapy
water and a brush. Allow fabric to dry before retract-
ing.

Storage, disposal

Storage

NOTICE! Potential damage to the awning
fabric! Do not expose the awning to wet
weather conditions unnecessarily!

For long-term storage keep the awning in a dry area.
Disposal

Disposing of the device

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-

teries and rechargeable batteries, electrical

or electronic devices must not be disposed of

with household waste. They may contain f—
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
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in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
dealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps
that are not permanently installed in waste

electrical equipment and can be removed in

a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Disposing of the packaging

The packaging consists of cardboard and

marked plastics that can be recycled.

— Take these materials to a recycling cen- %8

tre.

Error/Fault

Awning does not extend or retract
(neither with the radio remote con-
trol nor via the switch).

Cause

Power feed has been interrupted?

Troubleshooting
What to do when something doesn’t work...

DANGER! Risk of injury! Contact your
& local vendor.

NOTICE! Potential damage to the awning
fabric! After multiple uses of the awning,
one or both of the hinged arms may hang at
the wrong angle or unevenly. If this happens,
the hinged arms must be readjusted

(» Adjusting the angle of tilt of the awning
fabric — p. 34).

Note: To ensure trouble-free operation of

the awning, the hinged joints of the hinged
arms should be lubricated at regular inter-
vals using a resin-free and acid-free oil.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Remedy
Check the power source.

Motor/switch connected incorrectly? Check the connections to motor/

Switch defective?
Is the motor defective?
Motor does not stop after the awning End position switch is not set cor-

has been extended or retracted. rectly?

The motor will stop once the awning End position switch is not set cor-

has been fully extended or retract-

rectly?
ed.

Awning fabric is rolling up unevenly. Fabric tilt is not set correctly?
Awning does not retract fully on one Cloth distorted?

side.

switch.

Contact your local vendor.
Contact your local vendor.
Setting the end position switch.

Setting the end position switch.

Adjusting the canopy angle.

Line the shaft with awning material:
Completely extend the awning and
place a piece of fabric on the side
that will not close all the way, right
where the cloth begins. Then care-
fully retract the awning again, so
that the fabric retracts together with
the awning cloth. That will cause the
cloth to move back further with
every rotation and the awning can
completely close.

Does the awning fabric rub against Are the wall brackets not attached in Mount the wall brackets horizontally.

the fixing screw of the middle wall
bracket?

The remote control is not respond- Remote control has not been

ing to extend/retract commands. taught?

Despite having performed program- Programming failed?

ming, button (12) does not respond.
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a perfectly horizontal position?

Program the remote control.

Press button (12) on the remote
control. Insert the setting tool into
the setting screw (B) and rotate in
the + direction until the motor starts
to operate.



Error/Fault

Cause

Despite teaching, button (10) does Programming failed?

not respond.

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs

may be incurred.

Technical data

Part number
Nominal voltage
Nominal power
Capacity
Dimensions
Angle of inclina-
tion

Protection class
Wind resistance
class*

Working temper-
ature range
Noise emission
Weight

Rated voltage of
the battery (re-
mote control)
Transmission fre-
quency (remote
control)

max. transmis-
sion power
Reception range
(remote control)

412575
230V~, 50 Hz
0,86 A

198 W
295x20m
5°-45°

IPX4
2

-20 ... +80°C

65 db
26 kg
3V

433 MHz

10,46 dBm

Up to 200 m out-
doors, upto 30 m
with two walls

412576

230 V~, 50 Hz
0,86 A

198 W
3,95x25m
5°—-45°

IPX4
2

-20 ... +80°C

65 db
32kg
3V

433 MHz

10 dBm

Up to 200 m out-
doors, upto 30 m
with two walls

*)  Wind resistance class 2: The awning can be extended maximum up to of
wind strength 5. Definition according to Beaufort: Fresh breeze, fresh wind.
Small broad-leafed trees begin to sway. White crests form on the seas.
Speed 28-37 km/h = 7.5-10.4 m/s.

127309

230 V~, 50 Hz
0,86 A

198 W

2,95 x2,0m
5°—45°

IPX4
2

-20 ... +80°C

65 db
26 kg
3V

433 MHz

Up to 200 m out-

doors, upto 30 m
with two walls

Remedy

Press button (10) on the remote
control. Insert the setting tool into
the setting screw (A) and rotate in
the + direction until the motor starts

to operate.

127310

230 V~, 50 Hz
0,86 A

198 W
2,95x2,0m
5° —45°

IPX4
2

-20 ... +80°C

65 db
26 kg
3V

433 MHz

10 dBm

Up to 200 m out-
doors, upto 30 m
with two walls

127311

230 V~, 50 Hz
0,86 A

198 W
2,95x20m
5°—45°

IPX4
2

-20 ... +80°C

65 db
26 kg
3V

433 MHz

Up to 200 m out-
doors, upto 30 m
with two walls
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Vazeny zakazniku, dékujeme mnohokrat za projeve-
nou ddvéru!

Vase nova markyza byla zkonstruovana a vyrobena
podle aktualniho stavu techniky.

Pfed montazi markyzy si bezpodmineéné prectéte

tento navod na obsluhu! Naleznete v ném vSechny

pokyny pro bezpeéné pouzivani a dlouhou Zivotnost

markyzy. Bezpodmine¢né dodrzujte vSechny bez-

pecnostni pokyny uvedené v tomto navodu!
Poznamka: Tento navod na pouziti se vzta-
huje na rizné vyrobky s rozdilnymi vybave-
nimi. Proto se mGze tvar a barva vyrobku na
obrazku odliSovat od vasi markyzy.

Tento navod k pouziti je platny pro nasledujici vyrobky:

Typ markyzy
Kazetova markyza s elektrickym po- 295 x 200 cm
honem

Kazetova markyza s elektrickym po- 395 x 250 cm
honem
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Nez zacnete...

Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj odpovida stavu védy a techniky, jakoz i plat-
nym bezpec¢nostnim pfedpistiim v ¢ase uvedeni do
obéhu v ramci jeho pouzivani v souladu se stanove-
nym ucelem pouziti.

Tento vyrobek se nesmi pouzivat jako ochrana pred
sluncem.

Jakékoliv jiné pouZiti se zakazuje! Obzvlasté se
nesmi tento vyrobek pouzivat jako ochrana proti
desti, vétru nebo snéhu.

PFistroj neni koncipovan pro komeréni pouziti.
Kazdé jiné pouziti je v rozporu se stanovenym Gce-
lem. Pouzitim, které je v rozporu s uréenim, zménami
na pfistroji nebo pouzitim dill, které nebyly pfezkou-
Seny a schvaleny vyrobcem, mohou vzniknout
nepredvidatelné Skody!

Jakékoliv pouziti v rozporu se stanovenym téelem
pouziti, pfip. vSechny cinnosti na pfistroji, které
nejsou v tomto navodu k pouziti uvedeny, se povazuiji
za nepovolené a nevhodné pouziti mimo zakonnych
limit( ruceni vyrobce.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpedi a pokyny jsou v navodu k
pouziti viditelné oznaCeny. PouZivaji se nasleduijici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostfedni ohrozeni
Zivota a nebezpeci zranéni! Bezpro-

stfedné nebezpecna situace, ktera ma za

nasledek umrti nebo vazné zranéni.
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Rozméry (Sitka x délka)

Cislo vyrobku
412575, 127309, 127310, 127311

412576

Zivota nebo nebezpeci zranéni! VSeo-
becné nebezpecna situace, ktera mize mit
za nasledek umrti nebo vazné zranéni.

2 VAROVANI! Pravdépodobné ohrozeni

UPOZORNEN:I! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpecna situace, ktera maze mit
za nasledek zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pFi-
stroje! Situace, ktera mize mit za nasledek
vécné Skody.

Poznamka: Informace, které slouzi lepSimu
porozumeéni postupdm.

Osobni ochranné vybaveni

PFi montazi (otvory) noste ochrannou masku
proti prachu.

PFi montazi noste ochranné ochrannou pfil-
bu.

PFi montazi (vrtani) vyrobku existuje nebez-
o peci v disledku odletujicich ulomkud! Noste
ochranné bryle.

PFi montazi noste bezpecénostni obuv.

PFi montazi noste ochranné rukavice.

SO0V

Pro vasi bezpeénost

VsSeobecné bezpecnostni pokyny
¢ K provedeni bezpetné montaze markyzy si uziva-
tel musi pfed montazi precist tento navod k pou-
Ziti a porozumét mu.
¢ Dodrzujte vSechny bezpecénostni pokyny! Nere-
spektovanim bezpe¢nostnich pokynud ohrozujete
sebe i ostatni.

Uschovejte vSechny navody na pouziti a bezpec-

nostni pokyny pro pouziti v budoucnu.

* Pokud pristroj prodate nebo odevzdate dalSi
osobé, bezpodmineéné pfilozte i tento navod na
pouziti.

* PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Pokud je pristroj nebo jeho ¢ast
poskozena, musi ho opravit odbornik.



* Na markyzu pusobi v rozlozeném nejrizné;jsi sily
pusobenim vétru nebo desté. Tyto z€asti inten-
zivni sily musi markyza snimat a prfenaset pres
upevriovaci konzole na montéazni ¢ast. Proto pred
prvnim pouzitim zajistéte, aby byly vSechny
Srouby pevné dotazeny.

* Pfi extrémnim zatizeni mohou na upevnovaci
Srouby pUsobit znacné tazné sily. Proto zajistéte,
aby byla montazni plocha dostate¢né nosna. V
Eh’padé nejistych podkladli se poradte s odborni-

em.

¢ Bezpecné pouzivani markyzy lze zabezpecit
pouze v tom pfipadé, pokud se markyza pravi-
delné kontroluje a udrzuje. U markyzy je tfeba
pravidelné kontrolovat naznaky opotfebovani
nebo poskozeni potahu a stojanu.

* Aby se zabranilo poSkozeni, nesmi se markyza

vysunout, pokud je silny vitr.

Kontaktujte prodejnu.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily. Pouze

tyto nahradni dily jsou pro pfistroj zkonstruovany

a vhodné. Jiné nahradni dily maji za nasledek

nejen zanik zaruky, ale mohou ohrozit vas i vase

okoli.

Déti a osoby, které nejsou schopny zachazet s

vyrobkem bezpecné a obezfetné z diivodu nedo-

state€nych fyzickych, psychickych nebo smyslo-
vych vlastnosti, nesméji tento vyrobek pouzivat
ani montovat.

Radiové dalkové ovladace uschovejte mimo

dosah déti. Nedovolte détem, aby si hraly s ovla-

dacim pfistrojem markyzy.

Pouzivejte vzdy pozadované osobni ochranné

vybaveni.

Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:

Pracovat béhem unavy, onemocnéni, poziti alko-

holu, pod vlivem Iék( a omamnych latek je nezod-

povédné, protoZe v tom pfipadé jiz nemuzete
vyrobek bezpeéné pouzivat.

Kvalifikace

Montazi povéfit pouze odborny personal.

Instalace kvalifikovanym elektrikafem.

* Navod na montaz je uréeny pro kvalifikovaného
montéra, ktery ma zkuSenosti v nasledujicich
oblastech:

— Bezpecnost prace, provozni bezpe¢nost a
pfedpisy Urazové prevence

— Zachazeni s Zebfiky a leSenimi

— Manipulace a preprava dlouhych, t&Zkych kon-
strukcnich dild

— Zachazeni s naradim a stroji

— Ukladani upevriovacich prostredku

— Posouzeni stavebni substance (V pfipadé
dotazu se obratte na svého prodejce.)

— Uvedeni do provozu a provozovani vyrobku

¢ Pokud nemate nékterou z uvedenych kvalifikaci,
musite povéfit odbornou montazni firmu.

Elektrické pripojeni

* Pevnou elektrickou instalaci musi podle VDE 100
provést autorizovany kvalifikovany elektrikar.

* Markyza se smi zapojit pouze tehdy, pokud se
udaje uvedené na oznaceni markyzy shoduji s
udaji napajeciho zdroje.

¢ Je nutné dodrZzovat pfilozené montazni pokyny
dodanych elektrickych komponentu.

Baterie

* P¥i vkladani baterii dbejte na spravnou polaritu
(plus/+ a minus/-).

* Vyteklé nebo poskozené baterie mohou pfi kon-
taktu s pokozkou zpUsobit poleptani, proto v
tomto pfipadé pouzivejte na likvidaci baterii
vhodné ochranné rukavice.

Baterie nezkratujte, nerozebirejte a nevhazujte
do ohné. Hrozi nebezpedi vybuchu!

Baterie nenechavejte volné polozené, existuje
nebezpedi, Ze by je mohly spolknout déti nebo
domaci zvifata. V pfipade poziti okamzité vyhle-
dejte IékaFskou pomoc.

Manualni obsluha (pfi vypadku proudu)

 P¥i vypadku proudu se da markyza ovladat
pomoci ruéni kliky.

* Ovladaci dil ruéni kliky musi byt pfistupny ve
vySce méné nez 1,8 metrd.

* Pozor pfi vysunuti markyzy, protoZe tato maze
rychle spadnout doll v dasledku slabsich nebo
vadnych pruzin.

Vytahovani pomoci lan:

* Pokud se markyza musi vytahnout vy§e pomoci
lan, musi se
— vyjmout z obalu,

— uvazat na tazna lana tak, aby nemohla vyklouz-
nout,
— rovhomeérné vytahovat ve vodorovné poloze.

Montazni konzoly:
¢ Pred zacatkem montaze se musi zkontrolovat,

— zda se dodané montazni konzoly shoduji z hle-
diska typu a poctu s rozsahem dodavky,

— zda se udaje o upeviiovacim podkladu uve-
dené v objednavce shoduji s existujicim upev-
flovacim podkladem.

* Pokud by se pfitom zjistily odchylky, které naru-

Suji bezpecnost, nesmi se montaz vykonat.

Upeviovaci prostiedky
* Markyza splfiuje pozadavky stanovené pro tfidu
odolnosti proti vétru uvedenou v Technickych

udajich (™ Technické udaje — s. 44).

* Ve smontovaném stavu splfiuje tyto pozadavky
pouze tehdy,

— pokud je smontovana pfi pouZiti konzol typu a
poctu uvedeného v navodu k pouziti,

— pokud se pfi smontovani markyzy zohlednily
uvedené vytahovaci sily hmozdinek,

— pokud se pfi montazi pouzily kotevni Srouby,
které patfi do rozsahu dodavky.
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Pomuicky pfi vystupu

¢ Pomucky pfi vystupu se nesméji o markyzu opirat
ani upevnovat. Museji poskytovat stabilitu a
dostateCnou opéru. Pouzivejte pouze takové
pomlicky na vystup, které maji dostate¢né vyso-
kou nosnost.

Zajisténi proti padu

* P¥i vykonavani praci ve vétich vyskach hrozi
nebezpedi padu. Je nutné nosit vhodna zabezpe-
¢eni proti padu.

Nekontrolovana obsluha

* Pfi provadéni praci v oblasti pojezdu markyzy se
musi vypnout automatické fizeni. Hrozi nebez-
peci pohmozdéni a zficeni.

* Navic se musi zajistit, aby nemohlo dojit k neamy-
slnému manualnimu ovladani zafizeni. Za tim
ucelem je nutné prerusit pfivod proudu, napf.
vypnout pojistky nebo odpojit zastrékovou spojku
na motoru.

* PFi manualni obsluze se ovladaci klika musi vyvé-
sit a bezpecné uschovat.

Zkusebni chod

¢ P¥i prvnim vysouvani se nesmi nikdo zdrzovat v
oblasti pfesouvani nebo pod markyzou. Upevrio-
vaci prostfedky a konzoly se po prvnim vysunuti
museji podrobit optické kontrole.

* K provadéni zkusebnich chodl se nikdy nesméji
pouzivat automaticka fizeni nebo spinace, pfi
nichz se markyza nenachazi v zorném poli obslu-
hujici osoby (nebezpeci nedmysiného spusténi).
K pfipojeni motoru se doporucuje pouzit zkusebni
kabel.

Pouzivani pri vétru

* PFi montazi v souladu s predpisy splfiuje markyza
pozadavky stanovené pro tfidu odolnosti proti
vétru uvedenou v Technickych udajich (» Tech-
nické udaje — s. 44).

* Markyza se smi pouzivat pouze do rychlosti vétru
uvedenych v deklarované tfidé odolnosti proti
vétru.

Pouzivani pri desti

* Pokud je sklon markyzy méfeny od horizontaly
mensi nez 35% = 19°, nesmi se v desti vysouvat.
Hrozi nebezpedi tvorby vodnich vakl v tkaniné
markyzy, nasledkem ¢ehoz se markyza mGze
poskadit nebo zfitit.

Pouziti pfi snéhu a vyskytu ledu
* Markyza se pfi snéZeni nebo nebezpeci vyskytu
mrazu nesmi vysunovat. Hrozi nebezpeci posko-
zeni nebo zficeni markyzy.
* Automatické fizeni se musi bezpodmineéné
vypnout pfi nebezpec€i vyskytu mrazu.
Listi a cizi télesa
* Listi ajina télesa nachazejici se na tkaniné mar-
kyzy, v krytu markyzy a ve vodicich listach se
museji okamZzité odstranit. Hrozi nebezpeci
poskozeni nebo zficeni markyzy.
Prekazky
* V oblasti vysouvani markyzy se nesméji vyskyto-
vat zadné prekazky. Hrozi nebezpedi privieni
osob.
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* Montuje-li se markyza ve vySce méné nez 2,5
metrl nad pfistupovymi dopravnimi komunika-
cemi, smi se markyza ovladat jen prostfednictvim
tlacitkového spinace s vyhledem na pohybujici se
dily. Elektricka Fizeni, radiové pohony se zapad-
kovymi spinaci, zapadkové spinace atd. nejsou v
tomto pfipadé povoleny.

Tlagitkovy spina¢ musi byt umistén v dohledu

spadového profilu, avSak v dostate¢né vzdale-

nosti od pohyblivych ¢asti, ve vySce podle moz-
nosti 1,3 m (je nutné dodrZzovat narodni predpisy
tykajici se osob se zdravotnim postizenim plat-
nych v dané zemi).

Mezi pohyblivymi dily markyzy se nachazeji

oblasti, na nichz mize dojit k sevieni nebo

pohmozdéni. Mohou se vtahnout ¢asti odévu,
pfip. téla.

* Dodatecna zatizeni markyzy zavésnymi pred-
méty nebo ukotvenim lan mohou vést k poskoze-
nim nebo ke zficeni markyzy, proto jsou nepfi-
pustna.

Automatické Fizeni

* Markyza se nesmi nikdy vysouvat bez dozoru.
Automatické fizeni muze za extrémnich podmi-
nek selhat (napf. vypadek proudu, zavady, nahly
vyskyt nepfiznivého pocasi). Hrozi nebezpeci
poskozeni nebo zficeni markyzy.

Doporuceni: BEhem nepfitomnosti pfepnéte
automatické fizeni na manualni provoz a mar-
kyzu nechte zasunout.

Cistici a adrzbové prace v oblasti vysouvani
markyzy

* Markyzy pohanéné motorem se mohou neumy-
sIné uvest do chodu. Je tfeba zajistit, aby byla
markyza pfi €isticich a udrzbovych pracich (napf.
Cistic¢ budov) odpojena od proudu (nap¥. vypnutim
pojistky).

Udrzba

* Bezpecné pouzivani markyzy Ize zabezpecit
pouze v tom pfipadé, pokud se zafizeni pravi-
delné kontroluje a udrzuje. U markyzy je tfeba
pravidelné kontrolovat ndznaky opotrebovani
nebo poskozeni potahu a stojanu.

* Pokud by se zjistila poSkozeni, povéfte opravou
odbornika. Markyzy, které potfebuji opravu, se
nesméji pouzivat.

* Markyzy pravidelné kontrolujte ohledné znamek
opotfebeni nebo poskozeni

Pfehled o produktu

Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho
vyrobku se mize od obrazka lisit.

» Yleiskatsaus —s. 3
Markyza

Motor

PFipojovaci kabel
Role

Rameno

Celni kryt

Otoéna ty¢
Kazeta

Drzak ramena

XN WM~



9. Krytka
Dalkovy ovladaé¢
10. Zasunout

11. Zastavit

12. Vysunout

13. Tlacitko P2

Vybaleni a montaz

Vybaleni
— Vybalte pfistroj a zkontrolujte, zda je kompletni.

Rozsah dodavky
» Rozsah dodavky —s. 3
* Markyza
» Dalkovy ovlada¢
* Nasténny drzak
* Nastavovaci nastroj
* Ruéni klicka
* Navod k pouziti
Montaz
» Montéz —s. 4
NEBEZPECI! Bezprostfedni ohroZeni
zivota a nebezpeci zranéni! Je nutné, aby
montaz markyzy provadély tfi osoby. Budete
potfebovat dva Zebfiky.
Markyza musi byt instalovana vodorovné,
aby bylo zajisténo jeji plynulé vysouvani a
zasouvani.
PFi montazi dbejte na stabilni postoj.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! DodrZujte presné udaje nebo roz-
méry a pouzijte vSechny nasténné drzaky,
které jsou soucéasti dodavky. Kromé toho se
ujistéte, Ze je markyza zavéSena v presné
vodorovné poloze (napf. pomoci vodovahy a
priklepové sidry nebo laserového zafizeni).
V pfipadé nerovnych stén davejte obzvlasté
pozor na to, aby byly drzaky i ve vertikalnim
smeéru namontovany zcela rovné (vodo-
vaha). Pro vhodné pfisluSenstvi pro vyrov-
nani nerovnych stén se obratte na odbor-
ného prodejce. Odchylky pfi vyrovnavani a
zavéseni vedou k nespravnému fungovani
markyzy.
Upevnéni nasténnych drzaki pro markyzy
— Nasténné drzaky namontujte podle znazornéni
na obrazku.

X pfedstavuje odstup mezi rameny obou kloubovych
ramen.

Montaz markyzy
— Pfipevnéte markyzu podle znazornéni na
obrazku.

Nastaveni sklonu plachty markyzy
UPOZORNENI! Skody na vyrobku! Sklon
platna musi byt stejny na obou stranach.
Pokud neni spoustéci ty¢ ve vodorovné
poloze, rozviji se platno markyzy nerovno-
mérné, coz mize zpUsobit poskozeni.

— Markyzu UpIné vysunout.
— Povolte upevriovaci Srouby (A).

— Otacejte nastavovacim Sroubem (B), az bude
nastaven pozadovany sklon.

— Odpovidajicim zpGsobem vyrovnejte rameno.

— Upevriovaci Srouby (A) zase utdhnéte.

— Postup zopakujte na druhé strané.

— Zkontrolujte pomoci vodovahy, zda je markyza ve
vodorovné poloze.

Elektricky pohon
Pokladka kabelu

NEBEZPECI! Nebezpeéi urazu elektric-
& kym proudem! Elektroinstalaci smi prova-

dét pouze kvalifikovany elektrikar pfi zohled-

néni pfislusnych VDE smérnic (VDE 100) a

narodnich a regionalnich smérnic.

Je nutné dodrzovat pfilozené instalaéni

pokyny dodanych elektrickych pfistroji.

— Pfipojeni provedte podle znazornéni na obrazku.
Vyména baterie dalkového ovladace
— Otevrete pfihradku na baterii na zadni strané dal-
kového ovladace.
— Vyjméte starou baterii.
— Vlozte novou baterii a zaviete pfihradku na bate-
ri.
Naugéit dalkovy ovladaé
Neda-li se motor ovladat pomoci dalkového ovla-
dace, i kdyz jsou baterie zcela nabité, je nutné jej opét
nastavit na motor. K tomu ucelu odpojte motor od
napajeni alespon na 10 sekund, poté jej zase zapojte
a poté rychle stisknéte nasledujici tlacitka:
— Tlagitko (13) stisknéte 2x kratce
— Tlagitko (12) stisknéte 1x dlouze

Obsluha

Poznamka: Baterie neni sou¢asti dodavky!
Pouzivejte pouze knoflikové baterie CR
2450!

Dalkovy ovladaé

OZNAMENI! Obsluha motoru! Markyzu
Ize vysunout za sebou jen dvakrat. V pri-
padé prehrati v disledku ¢astého pouzivani
mUiZze tepelna ochrana vypnout motor mar-
kyzy. V takovém pfipadé by se mélo pockat
asi 30 minut a az poté opét markyzu vysu-
nout, prip. zasunout. Jinak hrozi trvalé
Skody, na které nelze poskytnout zaruku.
Tato tepelna ochrana slouzi pro zachovani
dlouhé Zivotnosti markyzy.

Ruéni klicka
Ruéni klika slouzi k zasunuti a vysunuti markyzy pfi

vypadku proudu nebo pfi poruse spinace nebo dalko-

vého ovladace.

Nastavit spinace koncovych poloh
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! V pfipadé nespravné nastavenych
spinacl koncovych poloh hrozi nebezpegi,
Ze se motor béhem provozu prehreje.
Nasledkem toho muze dojit k poskozeni
motoru a mozna i nebezpeci pozaru.
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OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pFi-
stroje! Pro nastaveni motoru pomoci nasta-
vovaciho Sroubu (A) a (B) nepouzivejte elek-
tricky pohanéné sroubovaci naradi (napr.
akumulatorovy Sroubovak), ale Srouby utah-
néte pouze rucne, i kdyz to muze trvat delSi
dobu. Nastaveni je velice citlivé. Sroub oto-
¢éte vzdy pouze o polovinu otacky a poté
zkontrolujte pfislusnou zarazku. Uplné oto-
¢eni odpovida cca o 2,5 cm delSim/kratSi
pojezdové draze. V pfipadé pretoc¢eni nasta-
vovaciho Sroubu dojde k poruse elektroniky
motoru, kterou dokazeme rozpoznat.
Takova porucha je divodem odmitnuti
jakychkoliv narokd na poskytnuti zaruky.

— Pro nastaveni pouzijte pfilozené naradi.
Pomoci nastavovaciho Sroubu (A) nahofe se nasta-
vuje koncové vypnuti pfi zasouvani markyzy. Otace-
nim Sroubu ve sméru (+) se doba chodu prodiuzuje,
ve sméru (-) se doba chodu zkracuje.
Priklad:
Motor je v provozu pfi kompletné zasunuté markyze i
nadale, nastavovaci $roub (A) otocte ve sméru (-).
Pomoci nastavovaciho $roubu (B) se nastavuje kon-
cové vypnuti pii vysouvani markyzy. Otacenim
Sroubu ve sméru (+) se doba chodu prodluzuje, ve
sméru (-) se doba chodu zkracuje.
Priklad:
Motor se zastavi, kdy markyza neni jesté zcela vysu-
nuta, nastavovaci Sroub (B) otoCte ve sméru (+).
Spravné nastaveni se stanovi nékolikerym vysunutim
a zasunutim markyzy.

UPOZORNENI! Skody na vyrobku!
Narazi-li predni kryt o kotou¢, v tom pfipadé
se dosahla maximalni koncova poloha.

UPOZORNENI! Skody na vyrobku! Platno
musi byt napnuté bez prohybani.

Nastaveni kloubovych ramen

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Sefizeni kloubového ramene musi
provadét dvé osoby.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pri-
stroje! Dbejte na to, aby se markyza vysou-
vala vodorovné. Pokud tomu tak neni,
sefidte uhel sklonu kloubovych ramen. PFi
povoleni nastavovacich Sroubt dbejte na to,
aby byla kloubova ramena odleh&ena.
Nerovnomémé vysouvani/zasouvani mar-
kyzy mGze mit za nasledek zkfiveni mar-
kyzy. Kloubova ramena by se méla opét
nastavit i v pfipadé, Ze jsou béhem vysou-
vani a zasouvani markyzy slySet praskavé a
skiipavé zvuky.

— Vysurite markyzu 5 cm.

— Povolte 2 Srouby na drzaku ramena, ale uplIné je
neodstraniujte.

— Jedna osoba podpira kloubové rameno tak, aby
bylo rameno ve vodorovné poloze.

— Druha osoba opét utahne povolené Srouby(stfi-
davé horni a dolni Sroub).
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VAROVANI! Pravdépodobné ohrozeni
& zivota a nebezpeci zranéni! Pruziny klou-

bovych ramen markyzy jsou pod velmi vyso-

kym napétim.

Demontaz markyzy muze zplsobit zavazna

zranéni. V pfipadé poruch kloubovych

ramen se obratte na prodejce.

Poznamka: Pri poruse elektrického pohonu
zasurite markyzu pomoci ruéni kliky.

Poznamka: Pro bezproblémovy provoz
markyzy doporucujeme kloubové dily mezi
kloubovymi rameny v pravidelnych interva-
lech promazavat nebo olejovat.

Poznamka: Po vicenasobném pouziti mar-
kyzy muze jedno nebo obé kloubova
ramena markyzy viset Sikmo, pfip. nerovno-
mérné. V tomto pfipadé se kloubova ramena
musi znovu nastavit.

Cisténi a udrzba
OZNAMENI! Mozné $kody na tkaniné
markyzy! Zvinéni v oblasti lemu, $va a past
vznika v dusledku vicenasobného skladani
textilie a rozdilnych Sifek navinuti na hfidel.
Tim vzniklé napnuti latky mGze zpUsobit
vzory na textilii.
Zvinéni vedle $vu, na navinuté a odvinuté

textilii jsou zptsobené dvojitou vrstvou latky
v oblasti Svu.
» Cisténi—s. 7
V pfipadé kratké nepfitomnosti a pocinajiciho vétru
by se méla markyza zasunout.
Pokud markyza zmokla, vysuste ji pokud mozno co
nejdfive v rozloZzeném stavu. Pokud zUstane tkanina
markyzy delSi dobu srolovana ve vihkém stavu,
mohou velmi snadno vzniknout nepékné skvrny.
P¥i ¢isténi tkaniny markyzu nasucho vykartacuijte.
TéZko odstranitelné nelistoty odstrarite teplou
mydlovou vodou a karta€em. Pfed zasunutim mar-
kyzy ji nechte ususit.

Ulozeni a likvidace
Ulozeni

OZNAMENI! Mozné $kody na tkaniné
markyzy! Tento vyrobek zbyte¢né nevysta-
vujte vihkému pocasi.

Markyzu uschovejte pfi delSim uskladnéni v suchém
prostredi.
Likvidace
Likvidace pfristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:

Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-

nické pfistroje nesméji byt likvidovany spo-

le¢né s domovnim odpadem; mohou obsa- f—
hovat latky, které jsou Skodlivé pro zivotni

prostfedi a zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotiebice, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich predpisu provést



bezplatné, napf. prostfednictvim spoleénosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-

dejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které
nejsou ve starych elektrickych pfistrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by
doslo k jejich poSkozeni, se pred likvidaci
musi z pfistroja vyjmout a zlikvidovat v ramci
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory
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tridé-
v§ech

systémuU se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. Pl baterie musi byt vzdy prelepeny,

aby se predeslo vzniku zkratu.

Kazdy koncovy uzivatel je sém zodpovédny za vyma-
zani osobnich Udaji z pouzitych pfistroja, které se

maji zlikvidovat.
Likvidace obalu
Obal se sklada z kartonu a odpovidajicné
oznacenych plast(, které se daji recyklovat.
— Odevzdejte tyto materialy do sbérny k
opétovnému zhodnoceni.

Chybalporucha Pricina

Markyza se nevysunuje nebo neza- Je pfivod proudu preruseny?

sunuje (ani pomoci radiového dalko-
vého ovladace, ani pomoci spina-
ce).

Je motor/spina¢ nespravné pfipoje-

ny?

&5

Vadny spinac?
Vadny motor?

Motor se nezastavi po vysunuti ne-
bo zasunuti markyzy.

Motor se zastavi pfed Uplnym vysu-
nutim nebo zasunutim markyzy.

Plachta markyzy se nerovnomérné
navine.

Markyza se na jedné strané uplné
nezasune.

ty?

Tre se tkanina markyzy o upevriova- Nejsou nasténné drzaky pfipevnény
ci Sroub stfedniho nasténného drza- prfesné vodorovné?

ku?
Dalkovy ovlada¢ nereaguje na pfi-
kaz k vysunuti/zasunuti.

Tlacgitko (12) navzdory nauceni ne-
reaguje.

Zkroucené platno?

Porucha a naprava
Pokud néco nefunguje ...

NEBEZPECI! Nebezpeé&i zranéni! Kontak-
tujte prodejnu.

OZNAMENI! Mozné $kody na tkaniné
markyzy! Po vicenasobném pouziti mar-
kyzy muze jedno nebo obé kloubova
ramena markyzy viset Sikmo, pfip. nerovno-
mérné. V tom pripadé se museji kloubova
ramena znovu sefidit (» Nastaveni sklonu
plachty markyzy — s. 41).

Poznamka: Pro bezzavadny provoz mar-
kyzy se museji v pravidelnych intervalech
naolejovat ohybné klouby kloubovych
ramen olejem bez pryskyfice a kyseliny.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. VétSinou je mizete snadno sami
odstranit. NeZ se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasleduijici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pfipadné i vydaja.

Nespravné nastavené spinace kon-
covych poloh?

Nespravné nastavené spinace kon-
covych poloh?

Neni spravné nastaven sklon plach- Nastavte sklon platna

Dalkovy ovlada¢ neni nauceny?

Nauceni se nezdafilo?

Reseni
Zkontrolujte zdroj napéti.

Zkontrolujte pfipoje motoru/spina-
ce.

Kontaktujte prodejnu.
Kontaktujte prodejnu.
Nastavte spina¢ koncové polohy.

Nastavte spina¢ koncové polohy.

PodlozZeni hfidele latkou markyzy:
Markyzu UpIné vysurite a polozte
kousek latky pfimo na latkovy nasta-
vec na stranu, ktera se uplné neza-
vira. Poté markyzu opatrné znovu
zasunte tak, aby se latka navinula
spolecné s latkou markyzy. Tim lat-
ka pfi kazdém otoceni pokryje vétsi
vzdalenost a markyza se mlze zce-
la zaviit.

PFipevnéte nasténné drzaky vodo-
rovné.

Provedte nauc¢eni dalkového ovla-
dace.

Stisknéte tlacitko (12) na dalkovém
ovladadi. Nastavovaci nastroj za-
vedte do nastavovaciho Sroubu (B)
a otacejte ve sméru + tak dlouho,
dokud se motor nespusti.
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Chybal/porucha

Pricina

Tlagitko (10) navzdory nauceni ne- Nauceni se nezdafilo?

reaguje.

NemUzZete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné
opraveé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam
mohou vzniknout i dalSi vydaje.

Technické udaje

Cislo vyrobku
Jmenovité napéti
Jmenovity proud
Jmenovity vykon
Rozméry

Uhel sklonu
Tfida ochrany
Tfida odolnosti
proti vétru*
Rozsah pracovni
teploty

Hlukova emise
Hmotnost
Jmenovité napé-
ti baterie (dalko-
vy ovladac)
Vysilaci kmitoCet

(dalkovy ovladac)

max. pfenosovy
vykon
Rozsah pfijmu

412575

230 V~, 50 Hz
0,86 A

198 W
295x2,0m
5°—45°

IPX4

2

-20 ... +80°C

65 db
26 kg
3V

433 MHz

10,46 dBm

do 200 m na vol-
(dalkovy ovladac) ném prostranstvi,
do 30 m pfi dvou

sténach

412576

230 V~, 50 Hz
0,86 A

198 W
3,95%x25m
5° —45°

IPX4

2

-20 ... +80°C

65 db
32 kg
3V

433 MHz

10 dBm

do 200 m na vol-
ném prostranstvi,
do 30 m pfi dvou
sténach

*) Trida odolnosti proti vétru 2: Markyza smi zlstat vysunutd maximainé do
sily vétru 5. Definice podle Beaufortovy stupnice: Cerstvy vitr. Listnaté
stromy se zacinaji hybat. Na jezerech se tvofi zpénéné hrebeny. Rychlost
28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s

127309

230 V~, 50 Hz
0,86 A

198 W
2,95x2,0m
5° —45°

IPX4

2

-20 ... +80°C

65 db
26 kg
3V

433 MHz

do 200 m na vol-
ném prostranstvi,
do 30 m pfi dvou
sténach

Reseni

Stisknéte tlacitko (10) na dalkovém
ovladacdi. Nastavovaci nastroj za-
vedte do nastavovaciho Sroubu (A)
a otacejte ve sméru + tak dlouho,
dokud se motor nespusti.

127310

230 V~, 50 Hz
0,86 A

198 W
2,95x2,0m
5°—45°

IPX4

2

-20 ... +80°C

65 db
26 kg
3V

433 MHz

10 dBm

do 200 m na vol-
ném prostranstvi,
do 30 m pfi dvou
sténach

127311

230 V~, 50 Hz
0,86 A

198 W
295x2,0m
5°-45°

IPX4

2

-20 ... +80°C

65 db
26 kg
3V

433 MHz

do 200 m na vol-
ném prostranstvi,
do 30 m pfi dvou
sténach



Vazeny zakaznik, teSime sa z VaSej dovery!

Va$a nova markiza bola skonstruovana a vyrobena
podla aktualneho stavu techniky.

Pred montazou si bezpodmlenecne precitajte tento
navod na pouzitie! Najdete v iom vSetky pokyny pre
bezpecéné pouzitie a dlhd Zivotnost markizy. Bezpod-
mienec¢ne sa riadte vSetkymi bezpecnostnymi upo-
zorneniami v tomto navode!

Poznamka: Tento navod na pouzitie sa
vztahuje na viacero druhov tovaru s rozdiel-
nymi vybavami. Preto sa méze tvar a farba
vyrobku na obrazku lisit od vasej markizy.

Tento navod na pouzitie plati pre nasledujuci druh tovaru:

Typ markizy
Kazetova markiza s elektrickym po- 295 x 200 cm
honom
Kazetova markiza s elektrickym po- 395 x 250 cm
honom
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Skor ako zacnete...

Pouzivanie v sulade s uréenim

Zariadenie zodpoveda stavu vedy a techniky, ako aj
platnym bezpecnostnym predpisom v ¢ase uvedenia
do obehu v rdmci jeho pouZivania v sulade s ur€e-
nim.

Tento vyrobok sa smie pouzivat len ako ochrana pred
slnkom.

Kazdé iné pouzitie je zakazané! Tento vyrobok sa
predovSetkym nesmie pouzivat ako ochrana pred
dazdom, vetrom alebo snehom.

Pristroj nie je koncipovany na priemyselné pouZzitie.
Kazdé iné pouzitie je v rozpore s uréenim. Pri
nespravnom pouziti, zmenach na zariadeni alebo pri
pouziti dieloy, ktoré vyrobca neskontroloval a
neschvalil, mézu vzniknut nepredvidatelné Skody!
Akékolvek pouzivanie v rozpore s uréenim, resp.
vSetky €innosti na pristroji, ktoré nie st opisané v
tomto navode na pouzitie, su povazované za nepovo-
lené a nevhodné pouzitie mimo zakonnych limitov
rucenia vyrobcu.

Co znamenaj pouzité symboly?

Upozornenia na nebezpecéenstva a pokyny su v
navode na pouzitie zretelne vyznacené. Pouzité su
nasledujuce symboly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
& ohrozenie Zivota alebo nebezpecenstvo
zranenia! Priama nebezpecna situacia,

ktora bude mat za nasledok usmrtenie alebo
tazké zranenia.

Rozmery (Sirka x dizka)

Cislo vyrobku
412575, 127309, 127310, 127311

412576

VAROVANIE! Pravdepodobné ohrozenie

& Zivota alebo nebezpecenstvo poranenia!
VSeobecne nebezpecéna situacia, ktora
moze mat za nasledok smrt alebo tazké
poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktora méze mat za nasledok zranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktora moze mat za
nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré slizia lep-
Siemu pochopeniu postupov.

Osobny ochranny vystroj

| monta2| (vftanie) noste masku proti pra-

Pri montazi noste ochranu sluchu.

Pri montazi (vftanie) vyrobkov existuje ne-
bezpecenstvo v désledku poletujucich ulom-
kov! Noste ochranné okuliare.

Pri montazi noste ochrannu obuv.

Pri montazi noste ochranné rukavice.

e
@
S
o

Pre vasu bezpecnost’

Vseobecné bezpecnostné pokyny

¢ Kvoli bezpecnosti montaze markizy si uzivatel
vopred musi precitat tento navod na pouzitie a
porozumiet mu.
Dodrziavajte bezpecnostné pokyny! Ak nebudete
reSpektovat bezpecnostné pokyny, ohrozite sami
seba aj inych.
* V8etky navody na pouZitie a bezpecnostné
pokyny uschovajte pre neskorSie pouZzitie.
Ked pristroj predate alebo odovzdavate dalej,
bezpodmienecne odovzdajte aj tento navod na
pouzitie.

45



Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je pristroj alebo jeho ¢ast
poskodeny, musi ho opravit odbornik.

¢ Na markizu v rozloZzenom stave pdsobia najrozli¢-
nejSie sily v désledku vetra alebo dazda. Tieto
s€asti zna€né sily musi markiza zachytit a cez
upevriovacie konzoly preniest na montaznu plo-
chu. Preto pred prvym pouzitim zabezpecte, aby
boli vSetky skrutky pevne dotiahnuté.

¢ Pri extrémnom zatazeni mézu na upevrovacich
skrutkach vznikat vysoké tazné sily. Preto zabez-
pecte, aby bola montazna plocha dostato¢ne
nosna. V pripade neistych podkladov sa poradte
s odbornikom.

* Bezpecné pouzivanie markizy mozno zabezpecit
len vtedy, ak sa markiza pravidelne kontroluje a
udrziava. U markizy je potrebné pravidelne kon-
trolovat naznaky opotrebovania alebo poSkode-
nia potahu a stojana.

* Aby sa zabranilo poSkodeniam, nesmie sa mar-

kiza rozkladat za silného vetra.

Kontaktujte predajcu.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Len tieto

nahradné diely su konstruované a vhodné pre

zariadenie. Iné nahradné diely vedu nielen k

strate zaruky, ale mézu ohrozit' vas i vase okolie.

Deti a osoby, ktoré nie su kvodli nedostato€nym

fyzickym, psychickym alebo zmyslovym vlastnos-

tiam schopné vyrobok bezpecne a obozretne
obsluhovat, nesmu pristroj pouzivat alebo mon-
tovat.

* Radiové dialkové ovladania uschovajte mimo
dosahu deti. Nedovolte detom hrat sa s ovlada-
cim zariadenim markizy.

* Vzdy pouzivajte potrebné osobné ochranné pra-

covné pomaocky.

Pracujte vzdy s obozretnostou a v dobrom dusev-

nom rozpolozeni: pracovat po¢as Unavy, choroby,

pozivania alkoholu, pod vplyvom liekov a drog je
nezodpovedné, pretoze vyrobok nemozete bez-
pecne pouzivat.

Kvalifikacia

Montaz iba prostrednictvom odborného per-

sonalu.

InStalaciu smie vykonavat len kvalifikovany
@ elektrikar.

* Navod na montaz je uréeny pre kvalifikovaného
montéra, ktory ma skisenosti v nasledujicich
oblastiach:

— Bezpecnost prace, prevadzkova bezpecénost a
predpisy Urazovej prevencie

— Zaobchadzanie s rebrikmi a leSeniami

— Manipulacia a preprava dlhych, tazkych kon-
Strukcnych dielov

— Zaobchadzanie s naradim a strojmi

— Ukladanie upevniovacich prostriedkov

— Posudenie stavebnej substancie (V pripade
otazok sa obratte na svojho predajcu.)

— Uvedenie do prevadzky a prevadzkovanie
vyrobku

* Ak nemate niektoru z tychto kvalifikacii, musite
poverit odbornt montaznu firmu.
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Elektrické pripojenie
¢ Pevnu elektricku instalaciu musi podla VDE 100
vykonat autorizovany kvalifikovany elektrikar.
* Markiza sa smie pripojit len vtedy, ked sa udaje
uvedené na markize zhoduju s udajmi uvedenymi
na zdroji elektrického pradu.

¢ Je nutné dodrziavat' montazne pokyny prilozené k
dodanym elektrickym komponentom.
bat.
* Pri vkladani batérii dbajte na ich spravnu polaritu
(plus/+ a minus/-).

* VyteCené alebo poSkodené batérie mézu pri kon-
takte s pokozkou spdsobit’ poleptania, a preto pri
ich likvidacii pouzivajte vhodné ochranné ruka-
vice.

Batérie neskratujte, nerozoberajte ani nevha-
dzujte do ohna. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu!
* Batérie nenechajte volne polozené. Hrozi totiz

nebezpecenstvo ich prehltnutia detmi alebo
domacimi zvieratami. V pripade prehltnutia okam-
Zite vyhladaijte lekara.

Manualne ovladanie (pri vypadku pridu)

* Pri vypadku prudu mozno markizu ovladat ovla-

dat pomocou ruénej kluky.

« Cast kluky pre obsluhu musi byt dostupna vo

vyske maximalne 1,8 m.
¢ Pri vysuvani markizy davajte pozor, pretoze tato
sa méze v dosledku slabych alebo poskodenych
pruzin nahle spustit.
Vytahovanie pomocou lan
¢ Ak sa markiza musi vytiahnut vy$sie pomocou
lan, musite ju
— vybrat z obalu,
— uviazat na tazné lana tak, aby sa nemohla
zoSmyknut,
— rovhomerne vytahovat vo vodorovnej polohe.
Montazne konzole

¢ Pred zaCiatkom montaze treba skontrolovat,

— ¢i sa dodané montazne konzoly zhoduju z hla-
diska typu a poctu s rozsahom dodavky,

— €i sa Udaje o upeviiovacom podklade uvedené
v objednavke zhoduju so skuto¢ne sa vyskytu-
jucim upevnovacim podkladom.

* Ak sa pritom zistia odchylky, ktoré narisaju bez-

pecnost, nesmie sa montaz vykonat.
Upeviovacie prostriedky
 Markiza spifia triedu odolnosti voéi vetru uvedent
v T5e1c)hnickych udajoch (» Technické udaje —
s. 51).
« V zmontovanom stave spifia markiza tieto pozia-
davky len vtedy,
— ak je zmontovana s pouzitim konzol typu a
poctu uvedeného v navode na pouZitie,
— ak je markiza zmontovana so zohladnenim
uvedenych vytahovacich sil hmozdiniek,
— ak boli pri montazi pouzité nastenné kotvy
nachadzajuce sa v rozsahu zasielky.



Pomocky pre vystup
* Pomdcky pre vystup sa nesmu o markizu opierat
ani upevnovat. Musia poskytovat stabilitu a
dostato€nu oporu. PouzZivajte len také pomocky
pre vystup, ktoré maju dostato¢ne vysoku nos-
nost.

Zabezpecenia proti padu

* Pripracach vo vac¢Sich vySkach existuje nebezpe-
Eenstvo padu. Je potrebné nosit vhodné zabez-
pecenia proti padu.

Nekontrolovatelna obsluha

* Pri praci na oblasti pojazdu markizy sa musi vyp-
nut automaticky ovladag. Vznika nebezpecéenstvo
pomliazdenia a padu.

* Okrem toho je nutné zabezpecit, aby zariadenie
nebolo mozné neumyselne manuélne ovladat.
Na tento ucel je nutné odpoijit privod prudu, napri-
klad vypnutim poistiek alebo odpojenim konek-
tora od motora.

* Pfi manualni obsluze se ovladaci klika musi vyveé-
sit a bezpeéné uschovat.

Skusobny chod

¢ Pri prvom vysuvani sa nesmie nikto nachadzat v
oblasti prestivania alebo pod markizou. Upevrio-
vacie prostriedky a konzoly sa po prvom vysunuti
musia podrobit’ optickej kontrole.

¢ Pre skuSobny chod nikdy nepouzivajte automa-
ticky ovladac alebo vypinag, v pripade ktorych nie
je markiza v zornom poli obsluhujucej osoby
(nebezpecenstvo neumyselného rozbehu). Pre
zapojenie motora odpora¢ame pouzit testovaci
kabel.

Pouzivanie pri vetre

* Pri montazi v sulade s predpismi spifia markiza
poziadavky triedy odolnosti voci vetru uvedené v
Technickych udajoch (™ Technické tudaje —

s. 51).

* Markiza sa smie pouzivat len do rychlosti vetra
uvedenych v deklarovane;j triede odolnosti voci
vetru.

Pouzivanie za dazd’a

¢ Ak je sklon markizy merany od horizontaly mensi
ako 35% = 19°, nesmie sa v dazdi vysuvat. Exis-
tuje nebezpecenstvo tvorby vodnych vakov v tka-
nine markizy, v désledku ¢oho sa markiza méze
poskodit alebo zrutit.

Pouzivanie pri snehu a 'ade

* Markiza sa pri snezeni alebo nebezpecenstve
mrazov nesmie vysuvat. Existuje nebezpecen-
stvo poSkodenia alebo zrutenia markizy.

* Automaticky ovladac sa musi v kazdom pripade
vypnut v pripade nebezpecenstva vyskytu mra-
Zov.

Listie a cudzie telesa

 Listie ainé cudzie telesa nachadzajuce sa na tka-
nine markizy, v kryte markizy a vo vodiacich
listdch musia ihned odstranit. Existuje nebezpe-
Censtvo poskodenia alebo zrutenia markizy.

Prekazky

¢ V oblasti vysuvania markizy sa nesmu nachadzat
Ziadne prekazky. Existuje nebezpecenstvo privre-
tia oséb.

* Ak sa markiza montuje vo vySke menej ako 2,5

metra nad pristupovymi dopravnymi komunika-

ciami, smie sa markiza ovladat len prostrednic-
tvom tlacidlového spinaca s vyhladom na pohy-
bujuce sa diely. Elektrické ovladacge, pohony so

zapadkovymi spinaémi, zapadkové spinace atd.
nie su v tomto pripade povolené.

Tlagidlovy spina¢ musi byt umiestneny na dohlad

od spustacieho profilu (avS§ak mimo pohyblivych

dielov) a idealne vo vyske 1,3 metra (je nutné
zohladnit vnutrostatne ustanovenia tykajuce sa
telesne postihnutych os6b).

Medzi pohyblivymi ¢astami markizy existuju

oblasti privretia a porezania. M6zu byt vtiahnuté

Casti odevu, resp. Casti tela.

* Dodato¢né zatazenia markizy zavesenymi pred-
metmi alebo ukotvenim lan mézu viest k poSko-
deniam alebo k zruteniu markizy, preto su nepri-
pustné.

Automatické ovladanie

* Markiza nikdy nesmie byt vysunuta bez dozoru.
Automaticky ovladanie mbze za extrémnych pod-
mienok zlyhat' (napriklad vypadok pradu, posko-
denia, nahle sa vyskytujuce nepriaznivé pocasie).
Hrozi nebezpecenstvo poskodenia alebo padu
markizy.

¢ Odporucanie: V pripade absencie prepnite auto-
matické ovladanie na manualnu prevadzku a
markizu ponechajte zasunutu.

Cistiace a udrzbové prace v oblasti vystvania
markizy
* Motorom pohanané markizy by sa mohli neimy-
selne spustit. Zabezpecte, aby bola markiza pri
udrzbe a Cisteni (napr. Cistenie budov) odpojena
od privodu prudu (napr. vypnite poistky).
Udrzba
* Bezpecné pouzivanie markizy mozno zabezpecit
len vtedy, ak sa zariadenie pravidelne kontroluje a
udrziava. U markizy je potrebné pravidelne kon-
trolovat naznaky opotrebovania alebo poSkode-
nia potahu a stojana.
Ak sa zistia poSkodenia, musi sa opravou poverit
odbornik. Markizy, ktoré potrebuju opravu, sa
nesmu pouzivat.
U markizy pravidelne kontrolujte ndznaky opotre-
bovania alebo poSkodeni

Prehlad produktu

Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho vyrobku
sa moze liSit od obrazkov.

» Yleiskatsaus — s. 3
Markiza

Motor
Pripajaci kabel
Valec

Rameno
Predny kryt
Oto¢na ty¢
Kazeta

Drziak ramena
Kryt

©CoNODORWN =
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Dialkovy ovladac¢
10. Zasunutie

11. Zastavenie

12. Vysunutie

13. Tlacidlo P2

Vybalenie a montaz

Vybalenie
— Zariadenie vybalte a skontrolujte jeho Uplnost.
Rozsah dodavky
» Obsah zasielky — s. 3
¢ Markiza
* Dialkovy ovlada¢
¢ Nastenny drziak
* Nastavovaci nastroj
* Ruéna kluka
* Navod na pouzitie
Montaz
» Montaz - s. 4

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
ohrozenie Zivota alebo nebezpecenstvo

zranenia! Montaz markizy si vyzaduije tri

osoby. Su potrebné dva rebriky.

Markiza sa musi namontovat presne vo

vodorovnej polohe, aby bolo zaru¢ené bez-

problémové vysuvanie a zasuvanie.

Pri montazi dbajte na stabilitu.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Dodrziavajte presné udaje
tykajuce sa rozmerov a pouzite vSetky
nastenné drziaky, ktoré su sucastou
dodavky. Okrem toho dbajte na presné
vodorovné zavesenie markizy (napriklad
pouzitim vodovahy a znac¢kovacej Snury
alebo laserového zariadenia). Najma v pri-
pade nerovnych stien navySe dbajte na to,
aby boli drziaky namontované absolutne
rovno aj vo vertikalnom smere (vodovaha).
PrisluSenstvo vhodné na vyrovnanie nerov-
nosti stien najdete u vasho Specializova-
ného predajcu. Odchylky od spravneho
vyrovnania a zavesenia vedu k chybnej
funkcii markizy.

Upevnenie nastennych drziakov pre markizu

— Nastenné drziaky namontujte tak, ako je to zna-
zornené na obrazkoch.

X predstavuje vzdialenost medzi ramenami oboch
kibovych ramien.

Montaz markizy

— Markizu namontujte tak, ako je to znazornené na
obrazkoch.

Nastavte sklon tkaniny markizy
UPOZORNENIE! Poskodenia produktu!

Sklon plachty musi byt na oboch stranach
nastaveny rovnako.

Ak spustacia ty¢ nie je vo vodorovnej
polohe, tak tkanina markizy sa navija nerov-
nomerne, ¢o moze viest k poSkodeniam.

— Uplne vysufite markizu.
— Uvolnite upeviiovacie skrutky (A).
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— Otacajte nastavovaciu skrutku (B) az do nastave-
nia pozadovaného sklonu.

— Prislusne vyrovnajte rameno.
— Znovu pevne utiahnite upevriovacie skrutky (A).
— Postup zopakujte aj na druhej strane.

— Pomocou vodovahy skontrolujte, ¢i sa markiza
nachadza vo vodorovnej polohe.

Elektricky pohon
Instalacia kablov

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
zasahu elektrickym pradom! Elektroinsta-
laciu smie vykonat len kvalifikovany elektri-
kar pri zohladneni prislusnych smernic VDE
(VDE 100), ako aj vnutrostatnych a regional-
nych smernic.
Je nutné dodrziavat inStalacné pokyny prilo-
Zené k dodanym elektrickym zariadeniami.

— Pripojenia vykonajte tak, ako je to znazornené na
obrazkoch.

Vymena batérii dialkového ovladania

— Otvorte priehradku pre batériu nachadzajucu sa
na zadnej strane dialkového ovladania.

— Vyberte staru batériu.

— Vlozte novu batériu a zatvorte priehradku pre
batériu.

Sparovanie dialkového ovladania
Ak motor nie je mozné ovladat pomocou dialkového
ovladania, hoci batérie v iom su plne nabité, tak je
nutné ho znovu sparovat s motorom. Na tento Gcel
odpojte motor na minimalne 10 sekind od zdroja
elektrického prudu. Nasledne ho znovu pripojte a
rychlo stlaéte nasledujuce tlacidla:

— 2x kratko stlacte tlacidlo (13)

— 1x dlho stlacte tlacidlo (13)

Ovladanie

Poznamka: Batéria nie je su€astou
dodavky! Pouzivajte iba gombikové batérie
CR2450!

Dialkovy ovlada¢

OZNAMENIE! Ovladanie motora! Mar-
kizu mozno vysunut' len dva razy za sebou.
Pri prehriati spésobenom ¢astejsim pouzi-
vanim sa moéze stat, Ze tepelna ochrana
vypnite motor markizy. V takomto pripade je
nutné pred opatovnym uvedenim markizy
do prevadzky pockat priblizne 30 minut. V
opacnom pripade hrozi vznik trvalych
poskodeni, na ktoré sa nevztahuje zaruka.
Ulohou tejto tepelnej ochrany je zachovanie
dlhej zivotnosti markizy.

Ruéna kfuka

Ruéna kluka sluzilen na zastvanie a vysuvanie mar-
kizy pri vypadku prudu alebo pri poruche spinaca
alebo dialkového ovladania.



Nastavenie spinacov koncovych poléh

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo poskode-
nia zariadenia! V pripade nespravneho
nastavenia spinacov koncovej polohy vznika
nebezpecéenstvo, Ze motor sa prehreje. To
mbze viest k poSkodeniu motora s nasled-
kom vzniku pozZiaru.

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo poskode-
nia zariadenia! Na nastavovanie motora
pomocou nastavovacej skrutky (A) a (B)
nepouzivajte elektricky poharané skrutko-
vacie naradie (napriklad akumulatorovy
skrutkovac). Namiesto toho utahujte skrutky
vyhradne ru¢ne, hoci to méze trvat dlhsi
¢as. Nastavovanie je velmi citlivé. Skrutku
otocte vzdy iba o jednu polovicu otacky a
potom skontrolujte prislusnd zarazku. Jedna
cela otacka zodpoveda asi 0 2,5 cm vacsej/
mensej drahe pohybu. Pri pretodeni nasta-
vovacich skrutiek dojde k poskodeniu elek-
troniky motora, ktoré dokazeme rozpoznat,
pricom v takomto pripade budi zamietnuté
pripadné naroky vyplyvajuce zo zaruky.

— Pri vykonavani nastaveni pouzivajte prilozeny
nastroj.
Pomocou nastavovacej skrutky (A) sa nastavuje kon-
coveé vypinanie pri zasuvani markizy. Otacanie
skrutky v smere (+) predizuje dobu chodu, v smere
(-) sa doba chodu skracuje.
Priklad:

Motor beZi pri Uplne zasunutej markize dalej, nasta-
vovaciu skrutku (A) otocte v smere (-).

Pomocou nastavovacej skrutky (B) sa nastavuje kon-
cové vypinanie pri vysuvani markizy. Ota¢anie
skrutky v smere (+) prediZzuje dobu chodu, v smere
(=) sa doba chodu skracuje.

Priklad:

Motor sa zastavi pri eSte nie Uplne vysunutej mar-
kize, nastavovaciu skrutku (B) otocte v smere (+).
Spravne nastavenie sa uréuje viacnasobnym vysunu-
tim a zasunutim markizy.

UPOZORNENIE! Poskodenia produktu!
Ked predny kryt nardza na valec, tak je
dosiahnuta maximalna koncova poloha.

UPOZORNENIE! Poskodenia produktu!
Tkanina musi byt napnuta a nesmie previ-
sat.

Nastavenie kibovych ramien

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nastavenie kibového
ramena si vyZaduje dve osoby.

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo poskode-
nia zariadenia! Dbajte na to, aby sa mar-
kiza vysuvala vodorovne. Ak tomu tak nie je,
tak nastavte uhol sklonu kibovych ramien.
Pri uvol'fiovani nastavovacich skrutiek
dbaijte na to, aby boli kibové ramena odlah-
&ené. Nerovnomerné vysuvanie/zasuvanie
markizy méze mat za nasledok zdeformova-
nie markizy. Nastavenie kibovych ramien by
sa malo upravit' aj vtedy, ked markiza pri
vysuvani, resp. zasuvani vfzga alebo Skripe.

— Markizu vysurite o 5 cm.

— Uvolnite 2 skrutky na drziaku ramena, avSak
neodstrariujte ich Upline. )

— Jedna osoba podopiera klbové rameno, aby bolo
vo vodorovnej polohe.

— Druha osoba opat’ utahuje uvolnené skrutky
(striedavo hornu a dolnu skrutku).

VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-
& c¢enstvo ohrozenia zivota a vzniku zra-

neni! Klbové ramena markizy su pod vel-

kym pruzinovym napatim.

Demontaz markizy méze mat' za nasledok

zavazné poranenia. V pripade poruch kibo-

vych ramien sa obratte na predajcu.

Poznamka: Pri poruchach elektrického
pohonu zasunte markizu pomocou ru¢nej
kluky.

Poznamka: Pre bezchybnu prevadzku mar-
kizy odpora€ame v pravidelnych intervaloch
vykonat premazanie klbovych Casti medzi
kIbovymi ramenami.

Poznamka: Po niekolkych pouzitiach mar-
kizy méze dojst k zoSikmeniu alebo nerov-
nomernému zaveseniu jedného alebo
oboch kaovych ramien markizy. V takomto
pripade je nutné kibové ramena dodatoéne
nastavit.

Cistenie a udrzba
OZNAMENIE! Mozné po$kodenia tkaniny
markizy! Zvinenie v oblasti lemu, Svov a
pasov vznika v désledku viacnasobného
skladania textilie a réznych hrabok navinutia
na hriadeli. Takto vzniknuté napnutie latky
moze spdsobit’ vzory na textilii.
Zvinenia vedla Svu, na navinutej a odvinutej

textilii si spésobené dvojitou vrstvou latky v
oblasti Svu.

» Cistenie —s. 7
V pripade kratkej nepritomnosti a dvihajiceho sa
vetra by sa markiza mala zlozit.

Ak markiza namokla, vysuste ju €o najskoér v rozloze-
nej polohe. Ak zostane tkanina markizy dlhsi ¢as zro-
lovana vo vihkom stave, mézu velmi lahko vznikat
nepekné sSkvrny.

Pri Cisteni tkaninu markizy nasucho okefujte. Na
tazko odstranitelné necistoty pouzite teplou mydlo-
vou vodu a kefu. Pred zloZenim nechajte osusit.

Skladovanie, likvidacia
Uskladnenie

OZNAMENIE! Mozné po$kodenia tkaniny
markizy! Tento vyrobek zbyte¢né nevysta-
vujte vihkému pocasi.

Markizu uschovajte pri dlh§om uskladneni na
suchom mieste.
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Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-

mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. MéZu obsaho- f—
vat latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a

zdravie.

Spotrebitelia st povinni zneSkodnit staré elektrické
spotrebice, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficialnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-

covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
odber méze uskutoénit bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie st

v starych elektrickych zariadeniach vmonto-

vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-
zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
predislo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,

alebo prostrednictvom predajcu.

b
nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo
stave. Pdl batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa
ktoré sa maju zlikvidovat'.

Chybalporucha Pri¢ina

Markiza sa nevysuva, resp. nezasu- Preruseny privod pradu?

va (prostrednictvom bezdrétového
dialkového ovladania ani prostred-
nictvom spinaca).

Likvidacia obalu
Obal sa sklada z kartonu a plastov s prislus-
nym oznacenim, ktoré sa daju recyklovat.
— Tieto materialy odovzdajte na recykla-
ciu.

Poruchy a naprava
Ked' nie¢o nefunguje...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Kontaktujte predajcu.

OZNAMENIE! Mozné poskodenia tkaniny
markizy! Po niekolkych pouzitiach markizy
moze dojst k zoSikmeniu alebo nerovnomer-
nému zaveseniu fedneho kibového ramena
alebo obidvoch klbovych ramien markizy. V
takom pripade sa musia kibové ramena
dodato¢ne nastavit(» Nastavte sklon tka-
niny markizy — s. 48)

€D

Poznamka: Za ucelom zaistenia bezporu-
chovej ¢innosti markizy treba v pravidelnych
intervaloch natierat vzperné kiby kibovych
Ir.amien olejom neobsahujucim Zivice a kyse-
iny.
Casto st to len drobné chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich mézete odstranit sami. Prv, nez sa
obratite na predajcu, pozrite sa, prosim, na nasledu-
jucu tabulku. USetrite si tak vela ndmahy a pripadne
aj naklady.

Naprava
Skontrolujte zdroj napatia.

Nespravne pripojeny motor/spinac? Skontrolujte pripojky motoru/spina-
¢a.

Chybny spinac?
Chybny motor?

Kontaktujte predajcu.
Kontaktujte predajcu.

Motor sa nezastavi po vysunuti ne- Nespravne nastavené spinace kon- Nastavte koncovy spinac.

bo zasunuti markizy. covych pol6h?

Motor sa zastavi pred Uplnym vysu- Nespravne nastavené spinace kon- Nastavte koncovy spinagc.

nutim alebo zasunutim markizy. covych pol6h?

Tkanina markizy sa navija nerovno- Je sklon tkaniny nespravne nasta-

merne. veny?

Markiza sa na jednej strane nezasu- Zdeformovana tkanina?

va uplne.

Sucha sa tkanina markizy o upevrio- Nie su nastenné drziaky nainstalo-
vaciu skrutku na stredovom nasten- vané presne vodorovne?

nom drziaku?

Dialkové ovladanie nereaguje na
prikazy zasunutia a vysunutia.
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Nesparované dialkové ovladanie?

Nastavte sklon tkaniny.

VInu vypodloZte tkaninou markizy:
Markizu Uplne vysurite a kus tkaniny
umiestnite na strane, ktora sa Gplne
nezasuva, priamo na osadenu tkani-
nu. Nasledne markizu opatrne zno-
vu zasunte tak, aby sa latka navinu-
la spolu s tkaninou markizy. Tkanina
tym padom pri kazdom otoceni ab-
solvuje dlhSiu drahu a markiza sa
mdze Uplne zasunut.

Nainstalujte nastenné drziaky vodo-
rovne.

Sparujte dialkové ovladanie.



Chyba/porucha Pri¢ina Naprava
Tlacidlo (12) napriek sparovaniu ne- Sparovanie zlyhalo? Stlacte tla¢idlo (12) na dialkovom
reaguje. ovladani. Nastavovaci nastroj za-

vedte do nastavovacej skrutky (B) a
otacajte v smere + az do spustenia

motora.
Tlacidlo (10) napriek sparovaniu ne- Sparovanie zlyhalo? Stlacte tlacidlo (10) na dialkovom
reaguje. ovladani. Nastavovaci nastroj za-

vedte do nastavovacej skrutky (A) a
otacajte v smere + az do spustenia

motora.
Pokial nemézete chybu odstranit sami, obratte sa,
prosim, priamo na predajcu. Nezabudnite prosim, Ze
vplyvom neodbornych oprav zanika aj narok na
zaruéné plnenie a vam vzniknu prip. dodato¢né
naklady.
Technické udaje
Cislo vyrobku 412575 412576 127309 127310 127311
Menovité napatie 230 V~, 50 Hz 230 V~,50Hz 230 V~,50Hz  230V~,50Hz 230 V~,50 Hz
Menovity pruad 0,86 A 0,86 A 0,86 A 0,86 A 0,86 A
Menovity vykon 198 W 198 W 198 W 198 W 198 W
Rozmery 2,95%x20m 3,95x25m 295%x20m 2,95x20m 2,95x20m
Uhol sklonu 5° —45° 5°—45° 5° —45° 5° —45° 5° —45°
Trieda ochrany  IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Trieda odolnosti 2 2 2 2 2
voci vetru*

Rozsah pracov- -20 ... +80°C -20 ... +80°C -20 ... +80°C -20 ... +80°C -20 ... +80°C
nej teploty

Emisie hluku 65 db 65 db 65 db 65 db 65 db
Hmotnost 26 kg 32 kg 26 kg 26 kg 26 kg
Menovité napa- 3V 3V 3V 3V 3V

tie batérie (dial-
kové ovladanie)

Vysielacia frek- 433 MHz 433 MHz 433 MHz 433 MHz 433 MHz
vencia (dialkové

ovladanie)

max. vykon pre- 10,46 dBm 10 dBm 10 dBm

nosu

Dosah prijmu do 200 m na vol- do 200 m na vol- do 200 m na vol- do 200 m na vol- do 200 m na vol-
(dialkové ovlada- nom priestran-  nom priestran-  nom priestran-  nom priestran-  nom priestran-
nie) stve, do 30 m pri stve, do 30 m pri stve, do 30 m pri stve, do 30 m pri stve, do 30 m pri
dvoch stenach  dvoch stenach ~ dvoch stenach dvoch stenach  dvoch stenach
*)Trieda odolnosti voci vetru 2: Markiza smie zostat vysunuta maximalne do sily
vetra 5. Definicia podla Beaufortovej stupnice: cerstvy vietor. Malé listnaté

stromy sa za¢inaju hybat. Na jazerach sa tvoria spenené hrebene. Rychlost'
28-37 km/h =7,5-10,4 m/s
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Cieszymy sie, ze obdarzyli nas Panstwo swoim
zaufaniem!

Panstwa nowa markiza zostata skonstruowana i
wykonana zgodnie z aktualnym stanem techniki.
Przed zamontowaniem prosimy koniecznie przeczy-
ta¢ niniejszg instrukcje uzytkowania! Znajda tu Pan-
stwo wszelkie informacje dotyczgce bezpiecznego i

dtugiego uzytkowania markizy. Nalezy bezwzglednie
przestrzega¢ wszelkich wskazowek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej instrukgiji!
Wskazowka: Niniejsza instrukcja obstugi
dotyczy kilku artykutéw z réznym wyposaze-
niem. W zwigzku z tym przedstawiony tutaj
produkt moze réznic sig ksztattem i kolorem
od zakupionego przez Panstwa.

Ta instrukcja obstugi obowigzuje dla nastepujacych artykutow:

Typ markizy
Markiza kasetowa z napedem elek- 295 x 200 cm
trycznym
Markiza kasetowa z napedem elek- 395 x 250 cm
trycznym
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

W zakresie uzytkowania zgodnego z przeznacze-
niem urzgdzenie odpowiada aktualnemu stanowi
nauki i wiedzy technicznej oraz spetnia wymogi BHP
obowigzujgce w momencie wprowadzenia na rynek.
Produkt mozna uzytkowac tylko jako ostone przeciw-
stoneczng.

Kazde inne zastosowanie jest niedopuszczalne! W
szczegoblnosci nie wolno uzywac produktu do
ochrony przed deszczem, wiatrem ani Sniegiem.
Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego.

Kazde inne zastosowanie jest niezgodne z przezna-
czeniem. Zastosowanie niezgodne z przeznacze-
niem, wprowadzanie zmian w urzgdzeniu lub stoso-
wanie czesci, ktére nie sg sprawdzone i dopuszczone
przez producenta, moze by¢ przyczyng nieprzewidy-
walnych uszkodzen!

Kazde uzycie niezgodne z przeznaczeniem lub wyko-
nywanie przy urzadzeniu jakichkolwiek czynnosci
nieopisanych w niniejszej instrukcji jest dziataniem
niedozwolonym, wykraczajgcym poza okreslone pra-
wem granice odpowiedzialnosci cywilnej producenta.

Co oznaczaja zastosowane symbole?

Informacje o niebezpieczenstwach i wskazéwki sg w
instrukcji obstugi wyraznie oznaczone. W instrukgcji
wykorzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie

zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposrednio
niebezpieczna sytuacja, ktéra moze spowo-
dowac¢ $mier¢ lub ciezkie obrazenia.
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Wymiary (szerokos¢ x dtugos¢)

Numer artykutu
412575, 127309, 127310, 127311

412576

zenie zycia i zdrowia! Ogolnie niebez-
pieczna sytuacja, ktéra moze spowodowac
Smier¢ lub cigzkie obrazenia.

2 OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac straty materialne.

Wskazéwka: Informacje majace stuzy¢ lep-
szemu zrozumieniu opisywanych procesow.

Srodki ochrony osobistej

Podczas montazu (wiercenia) nosi¢ maske
przeciwpylowa.

Podczas montazu nosi¢ hetm ochronny.

Podczas montazu (wiercenie) produktu ist-
iy hieje zagrozenie ze strony odrzucanych stru-
zyn! Nosi¢ okulary ochronne.

Podczas pracy zaktada¢ rekawice zabezpie-
czajace.

Podczas pracy zaktada¢ rekawice ochronne.

SO0V

Dla Twego bezpieczenstwa

0Ogolne wskazoéwki bezpieczenstwa

* W celu bezpiecznego przeprowadzenia montazu
markizy, uzytkownik musi przed montazem prze-
czytac ze zrozumieniem niniejszg instrukcje uzyt-
kowania.

Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwal Nieprzestrzeganie wskazowek bezpie-
czenstwa naraza uzytkownika i osoby trzecie.
Wszystkie instrukcje uzytkowania i wskazéwki
dotyczace bezpieczenstwa nalezy zachowac na
przysztosé.

W przypadku sprzedazy urzadzenia lub przeka-
zania go innym osobom, nalezy koniecznie dotg-
czy¢ do niego instrukcje obstugi.



Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jezeli urzadzenie lub jedna z
jego czesci sg uszkodzone, to naprawe musi
wykonac odpowiedni specjalista.

Na rozwinietg markize dziatajg rézne sity, bedace
efektem wiatru i deszczu. Markiza musi przyjmo-
wac na siebie te niekiedy znaczne sity, ktére
poprzez wsporniki mocujgce sg przenoszone na
ptaszczyzne montazowa. Dlatego przed pierw-
szym uzyciem nalezy sie upewni¢, ze wszystkie
$ruby sa doktadnie dokrgcone.

Przy ekstremalnym obcigzeniu na sruby mocu-
jace moga dziata¢ duze sity rozciggajgce. W
zwigzku z tym nalezy sprawdzi¢, czy powierzch-
nia montazowa jest wystarczajgco mocna. W
przypadku niepewnego podtoza nalezy zasie-
gnac porady specjalisty.

Pewne i bezpieczne uzytkowanie markizy mozna
zagwarantowac tyko przy jej regularnym kontrolo-
waniu i konserwowaniu. Markize nalezy regular-
nie sprawdzac¢ pod katem oznak zuzycia bgdz
uszkodzen poszycia i ramy.

W celu unikniecia uszkodzen nie wolno rozwijaé¢
markizy przy silnym wietrze.

Skontaktowaé sie ze sprzedawca.

Uzywac¢ wytgcznie oryginalnych czesci zamien-
nych. Tylko te czesci zamienne sg specjalnie
skonstruowane i odpowiednie dla tego urzgdze-
nia. Inne czesci zamienne prowadzg nie tylko do
utraty gwarancji, ale réwniez mogg stanowic
zagrozenie dla uzytkownika i srodowiska.
Zabrania sie uzywania i montowania produktu
przez dzieci lub osoby doroste, ktdre nie posia-
daja wystarczajgcych zdolnosci fizycznych, psy-
chicznych lub sensorycznych do jego bezpiecz-
nego i ostroznego uzytkowania.

Urzadzenia radiowe do zdalnego sterowania
nalezy przechowywac¢ poza zasiegiem dzieci.
Dzieciom nie pozwala¢ na zabawe urzadzeniem
do sterowania markizami.

Zawsze uzywac koniecznych $rodkéw ochrony
osobistej.

Pracowa¢ tylko bedac w dobrej kondyc;ji i zacho-
wujagc nalezytg ostroznosé — uzytkowanie pro-
duktu przy zmeczeniu, chorobie, pod wptywem
alkoholu, lekéw i narkotykéw to nieodpowiedzial-
nos¢, gdyz w takim przypadku nie mozna eksplo-
atowac urzadzenia w bezpieczny sposéb.

Kwalifikacje

Instalacje powinien wykonac tylko fachowy
personel

Instalacje moze przeprowadzi¢ wytgcznie
wykwalifikowany elektryk.

Instrukcja montazu jest skierowana do wykwalifi-

kowanych monteréw, ktérzy posiadajg profesjo-

nalng wiedze w zakresie:

— Bezpieczenstwa pracy i obstugi oraz znajomo-
$ci przepisow BHP

— Korzystania z drabin i rusztowan

— Obchodzenia sie z dtugimi, ciezkimi elemen-
tami budowlanymi oraz ich transportem

— Uzywania maszyn i narzedzi

— Osadzania elementéw mocujgcych

— Ocena substancji budowlanej (Z pytaniami
nalezy zwraca¢ sie do wiasciwego sprze-
dawcy.)

— Uruchamiania i obstugi produktu

W przypadku braku ktérejkolwiek z wyzej wymie-

nionych kwalifikacji, montaz nalezy powierzy¢

specjalistycznej firmie montazowej.

Przylacze elektryczne

Stata instalacja elektryczna musi zosta¢ wyko-
nana przez fachowy personel elektrotechniczny z
zachowaniem przepiséw VDE 100.

Markize wolno podtaczyc¢ do zasilania tylko wtedy,
gdy dane podane na markizie sg zgodne z para-
metrami zrédfa pradu.

Przestrzegac zatagczonych wskazéwek montazo-
wych wchodzgcych w sktad dostawy komponen-
téw elektrycznych.

Bateria

Przy wktadaniu baterii zwréci¢ uwage na wia-
$ciwg biegunowos¢ (plus/+ i minus/-).

Rozlane lub uszkodzone baterie mogg spowodo-
wacé oparzenia chemiczne skory, przy usuwaniu
takich baterii nalezy wiec uzywac rekawiczek
ochronnych.

Nie dopuszcza¢ do zeirania baterii, ich rozbiera-
nia i wrzucania do ognia. Niebezpieczenstwo eks-
plozji!

Nie pozostawiaé otwartych baterii w otoczeniu,
moze dojs¢ do ich potkniecia przez dzieci lub
zwierzeta domowe. W razie potkniecia natych-
miast udac sie do lekarza.

Obstuga manualna (przy zaniku zasilania)

W razie zaniku zasilania elektrycznego markize
mozna podnies$¢ przy pomocy recznej korby.
Element napedzany reczng korbg musi by¢
dostepny na wysokosci ponizej 1,8 m.

Podczas opuszczania markizy nalezy zachowac
ostroznos¢. Jezeli sprezyny sa stabe lub uszko-
dzone, to moze ona bardzo szybko opas¢.

Podnoszenie i wcigganie linkami

Jezeli markize trzeba wciggna¢ wyzej za pomocg

linek, to markize

— nalezy wyja¢ z opakowania,

— przywigzac linami w taki sposéb, aby nie mogta
sie rozwing¢,

— podcigga¢ réwnomiernie do gory w pozycji
poziome;j.

Konsole montazowe

Przed rozpoczeciem montazu nalezy sprawdzic,

— czy rodzaj i ilo$¢ dostarczonych wspornikéw
montazowych jest zgodna z zakresem dostawy,

— czy podane w zamowieniu informacje doty-
czace podfoza, do ktérego ma by¢ zamoco-
wana markiza, zgadzajg sie z faktycznie stwier-
dzonym podtozem mocowania.

W przypadku stwierdzenia rozbieznosci, ktore

mogtyby zagrozi¢ bezpieczenstwu, nie wolno

montowa¢ markizy.
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Elementy mocujace
* Markiza spetnia wymagania klasy odpornosci
wiatrowej podanej w danych technicznych
(™ Dane techniczne — str. 58).
* W stanie zamontowanym markiza spetnia wyma-
gania tylko wtedy, jezeli
— zostanie zamontowana przy uzyciu takiego
rodzaju i takiej ilosci wspornikow, jak podano w
niniejszej instrukgji,
— zostanie zamontowana z uwzglednieniem
podanej nosnosci kotkow,
— do montazu zostang wykorzystane znajdujgce
sie w komplecie kotwy Scienne.

Drabiny
» Zabronione jest opieranie drabin o markize bgdz
mocowanie ich do markizy. Drabiny nalezy usta-
wia¢ na stabilnym podtozu i muszg one zapew-
nia¢ dostateczne oparcie. Nalezy uzywac wytgcz-
nie takich drabin, ktére charakteryzujg sie odpo-
wiednig nosnoscia.
Zabezpieczenie przed upadkiem
* W przypadku prac wykonywanych na wiekszej
wysokosci istnieje ryzyko upadku. Dlatego nalezy
uzywac odpowiednich zabezpieczen przed upad-
kiem.

Niekontrolowane uruchomienie
* Podczas wykonywania prac w obszarze ruchu
markizy trzeba koniecznie wytgczy¢ automa-
tyczne sterowanie. Istnieje niebezpieczenstwo
zgniecenia lub upadku.

* Dodatkowo trzeba sie upewnié, ze urzadzenia nie
mozna przypadkowo uruchomi¢ manualnie. W
tym celu nalezy odigczy¢ zasilanie elektryczne,
np. wytaczy¢ bezpieczniki lub odtgczy¢ wtyczke
silnika.

W przypadku obstugi recznej nalezy odczepi¢

korbe obstugows i przechowywaé jg w bezpiecz-

nym miejscu.

Bieg prébny

* Podczas pierwszego rozwijania markizy zabro-

nione jest przebywanie ludzi w obrebie jej otwie-
rania lub pod markiza. Po pierwszym roztozeniu
markizy nalezy podda¢ kontroli wzrokowej ele-
menty mocujgce oraz wsporniki.

¢ Podczas prébnego wigczania nie wolno korzysta¢

ze sterowania automatycznego ani z tgcznikéw,
ktére nie pozwalajg osobie obstugujacej na bez-
posrednig obserwacje markizy (niebezpieczen-
stwo niezamierzonego uruchomienia). Zalecamy
stosowanie do podigczenia silnika prébnego
kabla.

Uzytkowanie podczas wiatru
* W przypadku zamontowania markizy zgodnie z
zaleceniami instrukgcji, markiza spetnia wymaga-
nia klasy odpornosci wiatrowej podanej w danych
technicznych (» Dane techniczne — str. 58).
¢ Markize wolno uzytkowaé¢ wytgcznie do predkosci
wiatru okreslonej w zadeklarowanej klasie odpor-
nosci wiatrowej.
Uzytkowanie podczas deszczu
 Jezelinachylenie markizy jest mniejsze niz 35% =
19°, mierzone od linii poziomej, nie wolno jej roz-
ktada¢ podczas opadow deszczu. Istnieje ryzyko
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tworzenia sie workéw wodnych w tkaninie mar-
kizy, co moze spowodowac uszkodzenie lub
zerwanie markizy.

Uzytkowanie przy sniegu i lodzie

* Podczas opaddéw $niegu lub mozliwosci wysta-
pienia mrozu markizy nie wolno rozwija¢. Istnieje
ryzyko uszkodzenia lub zerwania markizy.

» Jezeli istnieje mozliwo$¢ wystgpienia mrozu,
nalezy bezwzglednie wytgczy¢ automatyczne ste-
rowanie.

Liscie i obce przedmioty

* Nalezy niezwtocznie usuwac wszelkie liscie oraz
inne obce przedmioty znajdujace sie na poszyciu
markizy, w kasecie markizy oraz w szynach pro-
wadnic. Istnieje ryzyko, ze markiza zostanie
uszkodzona lub zerwana.

Przeszkody

* W obszarze rozwijania markizy nie mogq sie znaj-
dowacé zadne przeszkody. Istnieje ryzyko przy-
gniecenia znajdujgcych sig tam osob.
Jezeli markiza jest montowana na wysokosci
mniejszej od 2,5 metra nad publicznymi drogami
komunikacyjnymi, to mozna jg uruchamiac¢ tylko
tacznikiem przyciskowym, obserwacja czesci
poruszajgcych sie musi by¢ mozliwa. W takim
przypadku nie sg dozwolone elektryczne uktady
sterowania, napedy radiowe z fgcznikami zatrza-
skowymi ani tgczniki zatrzaskowe.
Przycisk sterujgcy musi znajdowac sie w zasiegu
wzroku od strony profilu obcigzajgcego, ale w
dostatecznej odlegtosci od czesci ruchomych, na
wysokosci optymalnie 1,3 m (przestrzegac krajo-
wych przepiséw dotyczacych oséb niepetno-
sprawnych).
Miedzy ruchomymi czesciami markizy znajdujg
sie strefy Sciskania i $cinania. Moze dojs¢ do
wciggniecia czesci garderoby lub czesci ciata.
Zabronione jest dodatkowe obcigzanie markizy
poprzez zawieszanie przedmiotéw lub odcigganie
liny, poniewaz moze to prowadzi¢ do uszkodzenia
lub zerwania markizy.

Automatyczne sterowanie
* Markizy nigdy nie rozwija¢ bez nadzoru. W sytu-
acji ekstremalnej automatyczne sterowanie moze
zawies$¢ (np. zanik napiecia, uszkodzenia, gwat-
towna miana pogody). Istnieje ryzyko, ze markiza
zostanie uszkodzona lub zerwana.
Zalecenie: W razie nieobecnosci automatyczne
sterowanie przestawi¢ na tryb reczny i pozostawi¢
markize zwinieta.
Czyszczenie i konserwacja budynku w strefie
rozwijania markizy
* Napedzane silnikiem markizy mogg zosta¢ uru-
chomione w sposéb niezamierzony. Podczas
prac zwigzanych z czyszczeniem i konserwacjg
(np. podczas mycia i czyszczenia fasady
budynku) nalezy odtaczy¢ elektryczne zasilanie
markizy.
Konserwacja
* Pewne i bezpieczne uzytkowanie markizy gwa-
rantuje tyko jej regularne kontrolowanie i konser-
wowanie. Nalezy regularnie sprawdzac¢ markize
pod katem oznak zuzycia oraz uszkodzen poszy-
cia lub ramy.



* W przypadku stwierdzenia uszkodzen naprawe
nalezy powierzy¢ specjaliscie. Zabronione jest
uzywanie markiz, ktére wymagaja naprawy.

* Nalezy regularnie sprawdza¢ markize pod katem
oznak zuzycia lub uszkodzen.

Elementy produktu
Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad produktu
moze sie rézni¢ od ilustracji.

» Yleiskatsaus — str. 3

markiza

Silnik

Przewdd przytaczeniowy

Rolka

Wysiegnik

Przednia ostona

Pret obrotowy

Kaseta

Uchwyt wysiegnika

Kotpak

Pilot zdalnego sterowania

10. Wsuwanie

11. Zatrzymywanie

12. Wysuwanie

13. Przycisk P2

Rozpakowanie i montaz

Rozpakowanie
— Rozpakowac i doktadnie sprawdzi¢, czy urzadze-
nie jest kompletne.
Zakres dostawy
» Zakres dostawy — str. 3
* markiza
* Pilot zdalnego sterowania
¢ Uchwyt $cienny
¢ Przyrzad regulacyjny
¢ reczna korba
* instrukcja obstugi
Montaz
» Montaz — str. 4
NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie
& zagrozenie zycia i zdrowia! Markize
muszg montowac trzy osoby. Potrzebne sg
przy tym dwie drabiny.
Markize nalezy zamontowac¢ doktadnie
poziomo, aby zapewnic jej bezproblemowe
wysuwanie i wsuwanie.

Podczas montazu nalezy zapewni¢ stabilne
oparcie.

CoN>aRrON =

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Nalezy sig $cisle stosowaé
do podanych danych wzgl. wymiaréw

i uzywac wszystkich uchwytéw sciennych
objetych zakresem dostawy. Poza tym
nalezy zapewni¢ dokfadnie poziome zawie-
szenie markizy (np. przy uzyciu poziomicy

i sznura traserskiego lub urzgdzenia lasero-
wego). Szczegolnie w przypadku nieréw-
nych $cian nalezy tez zapewni¢ doktadnie
pionowy montaz uchwytow (przy uzyciu
poziomicy). Odpowiednie akcesoria do
niwelowania nierownosci $cian mozna
naby¢ w sklepie specjalistycznym. Wszelkie
odchylenia od wiasciwego potozenia

i zawieszenia spowodujg nieprawidtowe
dziatanie markizy.

Zamontowacé uchwyty scienne markizy

— Zamontowac¢ uchwyty $cienne w sposoéb poka-
zany na ilustracji.
X oznacza odlegto$¢ miedzy grzbietami obu wysie-
gnikéw przegubowych..
Montaz markizy

— Zamocowac¢ markize w sposob pokazany na
rysunku.

Regulacja nachylenia poszycia markizy
PRZESTROGA! Uszkodzenie produktu!

Nachylenie poszycia nalezy ustawi¢ iden-
tycznie po obu stronach.

Jezeli drazek obcigzajacy nie jest zamonto-
wany poziomo, tkanina markizy zwija sie
nieréwno, co moze prowadzi¢ do uszko-
dzen.

— Markize catkowicie rozwingg.
— Poluzowa¢ $ruby mocujgce (A).
— Obracaé srube regulacyjng (B) do momentu uzy-
skania zgdanego nachylenia.
— Odpowiednio ustawi¢ wysiegnik.
— Ponownie dokreci¢ $ruby mocujgce (A).
— Powtdrzy¢ te czynnosci powtdrzyé po drugiej
stronie.
— Sprawdzi¢ przy uzyciu poziomnicy, cza markiza
jest ustawiona poziomo.
Naped elektryczny
Utozenie kabla
NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo porazenia pradem! Instalacje elek-
tryczng wolno wykonywac wytgcznie
wykwalifikowanym elektrykom i pod warun-
kiem przestrzegania przedmiotowych
wytycznych VDE oraz lokalnych przepisow i
regulacji.
Przestrzega¢ zatgczonych wskazéwek mon-
tazowych wchodzgcych w sktad dostawy
komponentéw elektrycznych.

— Wykona¢ przytgcza w sposéb pokazany na ilu-
stracjach.
Wymiana baterii w pilocie
— Otworzy¢ gniazdo baterii na tylnej stronie pilota.
— Wyja¢ starg baterie.
— Wiozy¢ nowg baterig i zamkng¢ gniazdo baterii.
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Programowanie pilota
Jezeli silnika nie mozna uruchomic¢ przy uzyciu pilota
mimo natadowanych baterii, nalezy ponownie zapro-
gramowac pilot na silnik. W tym celu odtgczy¢ silnik
na co najmniej 10 sekund od zrédta zasilania pra-
dem, a nastepnie ponownie go podtgczy¢ i nacisng¢
szybko po sobie nastepujace przyciski:

— Nacisngc 2 x krétko przycisk (13)

— Nacisngc¢ 1 x dtugo przycisk (12)

Obstuga

Wskazoéwka: Bateria nie wchodzi w zakres
dostawy urzgdzenia. Stosowac tylko baterie
guzikowe CR 2450!

Pilot zdalnego sterowania

UWAGA! Obstuga silnika! Markize mozna
wysung¢ tylko dwa kolejne razy. Jezeli
wskutek czestego uzywania doszto do prze-
grzania silnika markizy, bezpiecznik ter-
miczny moze go wytgczy¢. W takim przy-
padku przed kolejnym wtgczeniem silnika
markizy nalezy odczeka¢ 30 minut. W prze-
ciwnym razie moze dojs¢ do trwatego uszko-
dzenia produktu, ktére nie bedzie objete
zakresem gwaranciji.

Bezpiecznik termiczny wydtuza zywotnosé
markizy.

reczna korba

Reczna korba stuzy do zwijania i rozwijania markizy
w razie zaniku napiecia lub awarii tgcznika lub pilota
zdalnego sterowania.

Ustawienie tgcznikéw pozycji krancowych

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Jezeli tgczniki kraricowe
nie sg prawidtowo ustawione, to mogg spo-
wodowac one przegrzanie silnika. Silnik
moze sie uszkodzi¢ lub moze powstacé
zagrozenie pozarowe.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Do ustawiania silnika przy
uzyciu $ruby regulacyjnej (A) i (B) nie uzy-
wacé wkretakoéw elektrycznych (np. wkreta-
rek akumulatorowych), $ruby dokrecac¢ tylko
recznie — nawet jezeli zajmuje to wiecej
czasu. Ustawianie wymaga bardzo duzej
precyzji. Srube nalezy wkrecaé za kazdym
razem tylko o pét obrotu, a nastepnie spraw-
dza¢ odpowiedni punkt zatrzymania. Jeden
petny obrét oznacza skrécenie/wydtuzenie
odcinka ruchu o ok. 2,5 cm. Jezeli $ruby
nastawcze zostang obrécone za daleko,
spowoduje to rozpoznawalne dla nas uszko-
dzenie obwodu elektronicznego silnika,

a w konsekwencji odrzucenie ewentualnych
roszczen gwarancyjnych.

— Do ustawiania produktu uzywac¢ dotgczonych do
niego narzedzi.

Sruba regulacyjna (B) stuzy do ustawiania wytgcz-
nika krancowego regulujgcego wsuwanie markizy.
Obracanie $ruby w kierunku (+) wydtuza czas pracy
silnika, a obracanie $ruby w kierunku (-) skraca czas
pracy silnika.
Przyktad:
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Jezeli przy catkowicie wsunietej markizie silnik pra-
cuje nadal, $rube regulacyjng nalezy obréci¢ w kie-
runku (-).

Sruba regulacyjna (B) stuzy do ustawiania wytgcz-
nika krancowego regulujgcego wysuwanie markizy.
Obracanie $ruby w kierunku (+) wydtuza czas pracy
silnika, a obracanie $ruby w kierunku (-) skraca czas
pracy silnika.

Przyktad:

Jezeli silnik zatrzymuje sig, chociaz markiza nie jest
jeszcze catkowicie wysunieta, $rube regulacyjng (B)
nalezy obréci¢ w kierunku (+). Prawidtowe ustawienie
wymaga wielokrotnego wysuwania i wsuwania.

PRZESTROGA! Uszkodzenie produktu!
Gdy przednia ostona uderzy w rolke, osig-
gniete jest maksymalne potozenie kran-
cowe.

PRZESTROGA! Uszkodzenie produktu!
Poszycie musi by¢ naprezone i nie moze
zwisac.

Justowanie wysiegnikow przegubowych

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Wyjustowanie wysiegnika
przegubowego wymaga wspoétpracy dwoch
0s6b.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Nalezy zwrdéci¢ uwage, by
markiza wysuwata sie poziomo. Jezeli tak
nie jest, nalezy wyjustowac kat nachylenia
wysiegnikéw przegubowych. Przy odkreca-
niu $rub nastawczych nalezy zwrécic¢
uwage, czy wysiegniki ramiona sg odcia-
zone. Nieréwnomierne wysuwanie i wsuwa-
nie markizy moze spowodowac jej przekrzy-
wienie. Wysiegniki przegubowe nalezy
wyregulowac réwniez, jezeli markiza trzesz-
czy lub skrzypi podczas wysuwania lub wsu-
wania.

— Wysungé 5 cm markizy.

— Poluzowac¢ 2 sruby uchwytu wysiegnika, ale nie
wykrecac¢ ich do konca.

— Jedna osoba podpiera wysigegnik przegubowy w
pozycji poziome;.

— Druga osoba ponownie dokreca poluzowane
Sruby (goérng i dolng $rubg na zmiane).

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-
& zenie zycia i zdrowia! Sprezyny wysiegni-
kéw przegubowych markizy sg bardzo
mocno naprezone.
Demontaz markizy moze spowodowac
powazne zranienia. W przypadku proble-
moéw z wysiegnikami przegubowymi nalezy
sie zwrdci¢ do sprzedawcy.

Wskazowka: W razie usterki napedu elek-
trycznego markizy mozna jg zwina¢ przy
pomocy recznej korby.

Wskazéwka: W celu zapewnienia niena-
gannego dziatania markizy zalecamy regu-
larne oliwienie elementéw przegubow mie-
dzy wysiegnikami przegubowymi i zawia-
sami.



Wskazéwka: Po kilkakrotnym uzyciu mar-
kizy jeden lub obydwa wysiegniki przegu-
bowe mogg zwisa¢ krzywo lub nieréwno. W
takiej sytuacji wysiegniki przegubowe nalezy
ponownie wyregulowac.

Czyszczenie i pielegnacja

UWAGA! Mozliwos¢ uszkodzenia tkaniny
markizy! Pofalowania brzegéw, szwow i
strefy gtadkiej tkaniny powstajg przez
zaktadki w tkaninie oraz rézne grubosci zwo-
jow na wale. W ten sposéb powstajgce
napigcia w materiale mogg spowodowac
odbicie si¢ wzoru na tkaninie).
Pofatdowania w okolicach szwéw na zwija-
nym i rozwijanym materiale sg spowodo-
wane zaktadkami materiatu w tym obszarze.

» Czyszczenie — str. 7

W przypadku krétkiej nieobecnosci i nadchodzgcego
wiatru nalezy zwing¢ markize.

Jesli markiza jest mokra, to najszybciej, jak to moz-
liwe, nalezy jg wysuszy¢ w pozycji rozwinigtej. Jesli
przez dtuzszy czas mokra markiza byta zwinieta, to
moga pojawic sie plamy.

Tkanine markizy nalezy czysci¢ szczotkg na sucho.
Uporczywe zabrudzenia usungc¢ ciepta wodg z
mydtem i szczotkg. Przed zwinigciem pozostawi¢ do
wyschniecia.

Przechowywanie, usuwanie/
ztlomowanie

Przechowywanie

UWAGA! Mozliwos¢ uszkodzenia tkaniny
markizy! Nie naraza¢ niepotrzebnie mar-
kizy na dziatanie wilgoci!

W przypadku przechowywania markizy przez dtuzszy
czas, nalezy zadbac¢ o suche otoczenie.
Usuwanie/ztomowanie

Ztomowanie urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatoréw, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cac razem z odpadami domowymi. Mogag

one zawiera¢ substancje szkodliwe dla $ro- —
dowiska i zdrowia.
Zaklocenielusterka Przyczyna

Markiza nie rozwija ani nie zwija sie Brak zasilania elektrycznego?

(nie reaguje ani na pilota zdalnego
sterowania ani na przyciski).

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiérki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
ptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sa
zainstalowane na state w zuzytych urzgdze-
niach elektrycznych i ktére mozna usungé w
sposob nieniszczacy, nalezy usung¢ i utyli-
zowacé oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systeméw powinny by¢
zwracane do punktow zbidrki tylko po roztadowaniu.
Baterie muszg by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegundw.
Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za
usunigcie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.
Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z kartonu i odpo-
wiednio oznakowanych tworzyw sztucz-
nych, ktére poddaja sie recyklingowi. Q]

— Materiaty te nalezy przekazac¢ do

ponownego przetworzenia.

Zaktocenia i pomoc
Jezeli cos$ nie dziafa...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo odniesienia obrazen! Skontaktowac¢
sie ze sprzedawca.

UWAGA! Mozliwos¢ uszkodzenia tkaniny
markizy! Po wielokrotnym uzyciu markizy
jeden lub obydwa przegubowe ramiona mar-
kizy mogg zwisa¢ krzywo lub nieréwno. W
takim razie przegubowe ramiona nalezy
ponownie wyregulowa¢ (» Regulacja
nachylenia poszycia markizy — str. 55).

Wskazéwka: Aby zapewni¢ bezusterkowg
prace markizy, famane przeguby przegubo-
wych ramion trzeba regularnie smarowac¢

olejem niezawierajgcym zywic ani kwasow.

Zaktdcenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usung¢.
Przed zwréceniem sie do sprzedawca nalezy zasie-
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztéw.

Sposoéb usuniecia
Sprawdzi¢ zrodto napiecia.

Wadliwe podigczenie silnika/tagczni- Sprawdzi¢ podtaczenie silnika/tgcz-

ka?

Uszkodzony tacznik?
Uszkodzony silnik?
Nieprawidlowo ustawione wytgczni- Ustawi¢ wytaczniki krancowe.

Po rozwinigciu i zwinigciu markizy

silnik nie zatrzymuije sie. ki krancowe?

nika.
Skontaktowac sie ze sprzedawca.
Skontaktowac sie ze sprzedawca.

Silnik zatrzymuje sie przed catkowi- Nieprawidtowo ustawione wytgczni- Ustawi¢ wytgczniki krancowe.

tym wysunieciem lub wsunieciem ki krancowe?

markizy.
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Zaktocenie/usterka

Przyczyna

Tkanina markizy zwija sie nieréwno- Nieprawidtowo ustawione nachyle-

miernie
Markiza nie wsuwa sie catkowicie
po jednej ze stron.

Czy tkanina markizy ociera sie o
Srube mocujgca wspornika sciany
Srodkowej?

Pilot nie reaguje na polecenia wsu-
niecia i wysunigecia markizy.
Przycisk (12) nie reaguje, mimo ze
pilot zostat zaprogramowany.

Przycisk (10) nie reaguje, mimo ze
pilot zostat zaprogramowany.

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wtasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac sie bezposrednio ze sprze-
dawca. Nalezy pamietac, ze nieprawidtowo wyko-

Dane techniczne

Numer artykutu 412575
Napiecie znamio- 230 V~, 50 Hz
nowe

Prad znamiono- 0,86 A

wy

Moc znamionowa 198 W
Wymiary 295%x20m
Kat nachylenia  5° —45°
Klasa ochrony IPX4

Klasa odporno- 2

$ci wiatrowej*

Przedziat tempe- -20 ... +80°C
ratury roboczej

Emisja odgtoséw: 65 db

Ciezar 26 kg
Napigcie znamio- 3V

nowe baterii (pi-
lot)
Czestotliwose
nadawania (pilot)
maks. wydaj-
nos¢ transmisji
Zasieg (pilot)

433 MHz
10,46 dBm

do 200 m poza
budynkami, do
30 m przy dwéch
$cianach

nie poszycia?
Przekrzywione poszycie?

Uchwyty $cienne nie sg zamonto-
wane dokfadnie poziomo?

Nie zaprogramowano pilota?

Btad programowania?

Btad programowania?

koszty.
412576 127309
230 V~,50 Hz 230 V~, 50 Hz
0,86 A 0,86 A
198 W 198 W
395x25m 295x2,0m
5° —45° 5° —45°
IPX4 IPX4
2 2
-20 ... +80°C -20 ... +80°C
65 db 65 db
32 kg 26 kg
3V 3V
433 MHz 433 MHz
10 dBm

Sposoéb usuniecia

Wyregulowa¢ nachylenie poszycia
markizy.

Podtozy¢ pod watek tkanine marki-
zy: Catkowicie wysung¢ markize

i podtozy¢ kawatek tkaniny po nie-
zamykajgcej sie catkowicie stronie
bezposrednio przy poczatku tkani-
ny. Nastepnie ostroznie wsungé
markize tak, aby podtozony materiat
zostat nawiniety na watek razem

z tkaning markizy. Dzigki temu po-
szycie pokonuje przy kazdym obro-
cie wiekszy odcinek i jest mozliwe
catkowite wsuniecie markizy.

Zamontowac¢ wsporniki $cienne po-
ziomo.

Zaprogramowac pilot.

Nacisng¢ przycisk (12) na pilocie.
Woprowadzi¢ przyrzad regulacyjny w
Srube regulacyjng (B) i obraca¢ w
kierunku +, az uruchomi sie silnik.
Nacisna¢ przycisk (10) na pilocie.
Wprowadzi¢ przyrzad regulacyjny w
Srube regulacyjng (B) i obraca¢ w
kierunku +, az uruchomi sie silnik.

nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen
gwarancyjnych i pociggajg ew. za sobg dodatkowe

127310 127311

230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
0,86 A 0,86 A

198 W 198 W
295x20m  295x20m
5° — 45° 5° —45°
IPX4 IPX4

2 2
-20...+80°C  -20 ... +80°C
65 db 65 db

26 kg 26 kg

3V 3V

433 MHz 433 MHz

10 dBm

do 200 m poza
budynkami, do
30 m przy dwoch
$cianach

*) Klasa odpornosci wiatrowej 2: Markize wolno pozostawia¢ wysunietg przy
sile wiatru wynoszacej maksymalnie 5 stopni. Definicja wedtug Beauforta:
dos¢ silny wiatr, umiarkowany wiatr. Mate gatezie kotysza si¢. Na wodzie
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do 200 m poza
budynkami, do
30 m przy dwoch
$cianach

do 200 m poza
budynkami, do
30 m przy dwéch
$cianach

do 200 m poza
budynkami, do
30 m przy dwéch
$cianach

tworzg si¢ grzebienie piany. Predkos¢ 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.



Spostovana stranka, veseli smo vasega zaupanja!
Vas$a nova markiza je izdelana in v skladu s tehnic-
nimi zahtevami.

Pred prvo montazo obvezno preberite ta navodila za
uporabo! Tukaj najdete vse napotke za varno upo-
rabo in dolgo Zivljenjsko dobo markize. Obvezno upo-
Stevajte vse varnostne napotke v teh navodilih!

Ta navodila za uporabo veljajo za naslednje artikle:

Tip markize
Kasetna markiza na elektri¢ni pogon 295 x 200 cm
Kasetna markiza na elektri¢ni pogon 395 x 250 cm

Kazalo vsebine

Preden zacnete... ................. ... ... 59
ZavaSovarnost ................iiiiiann 59
Pregledizdelka ......................... 61
Odstranjevanje embalaze in montaza ....... 61
Upravljanje . ........... .o, 62
Ciséenjeinnega ............ccoieiinnn... 63
SkladiS¢enje, odstranjevanje .............. 63
Motnjeinpomo¢ .............ciiiinnnn. 64
Tehniénipodatki ........................ 64
Garancijskilist . ........................ 1M1

Preden zacnete...

Uporaba v skladu s predpisi

V trenutku posredovanja v prodajo naprava ustreza
standardu znanosti in tehnike, tako kot veljavnim var-
nostnim dolo¢ilom v okviru svoje namenske uporabe.
Ta izdelek lahko uporabljate samo kot za$¢ito pred
soncem.

Vsakr$na druga¢na uporaba ni dovoljena! Tega
izdelka ne smete uporabljati kot zasc&ite pred dezjem,
vetrom ali snegom.

Naprava je namenjena le za domaco uporabo.
Kakrdnakoli druga uporaba je nenamenska. Zaradi
nenamenske uporabe, sprememb na napravi ali upo-
rabe delov, ki jih proizvajalec ni testiral in odobril,
lahko pride do nepredvidljivih poSkodb!

Vsaka uporaba, ki ni v skladu z navodili, oz. vse
dejavnosti na napravi, ki niso navedene v teh navodi-
lih za uporabo, so nedovoljena napacéna uporaba
izven zakonskih meja jamstva proizvajalca.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Opozorila za nevarnost in napotki so v navodilih za

uporabo jasno oznaceni. Uporabljeni so naslednji
simboli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

nevarnosti in nevarnost poskodb! Nepo-
sredne nevarne okoliscine, ki lahko povzro-
¢ijo smrt ali hude telesne poskodbe.

OPOZORILO! Verjetna zivljenjska nevar-
nost in nevarnost poskodb! Splosne
nevarne okoliS¢ine, ki lahko povzrocijo smrt
ali hude telesne poskodbe.

POZOR! Eventualna nevarnost
poskodb! Nevarne okoli$¢ine, ki lahko pov-
zrocijo posSkodbe.

Mere (Sirina x dolzina)

Nasvet: Ta navodila za uporabo se nana-
$ajo na vec artiklov z razli€no opremo. Zato
se lahko prikazani izdelek od vase markize
razlikuje v obliki in barvi.

Stevilka artikla
412575, 127309, 127310, 127311
412576

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Okoli$¢ine, ki lahko povzrodijo
materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
bolj$e razumevanje postopkov.

Osebna zascitna oprema

Pri montazi (vrtanju) uporabite protiprasno
masko.

Pri montazi nosite za$c¢itno ¢elado.

Pri montazi (vrtanju) izdelka obstaja nevar-
nost zaradi leteCih drobcev! Nosite za$¢itna
ocala.

Pri montazi nosite zascitne Cevlje.

Pri montazi uporabljajte za¢itne rokavice.

e
@
S
o

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

e Zavarno montazo markize mora uporabnik pred
montazo prebrati in razumeti ta navodila za upo-
rabo.
Upostevaijte vsa varnostna opozorila! Ce teh var-
nostnih napotkov ne upostevate, ogrozate sebein
druge.
Vsa navodila za uporabo in varnostne napotke
hranite za uporabe v prihodnosti.
Ce napravo prodate ali posredujete drugi osebi, ji
morate obvezno izrogiti tudi ta navodila za upo-
rabo.
Napravg lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju. Ce je naprava ali njen del okvarjen, jo/ga
mora popraviti strokovnjak.
Na odvito markizo vplivajo najrazli¢nejSe sile, ki
izhajajo iz vetra ali dezja. Te deloma obcutne sile
morate odpraviti z markize in jih usmerjati preko
pritrdilne konzole na raven montaznega dela.
Pred prvo uporabo zato zagotovite, da so vsi
vijaki mo¢no priviti.
Pri skrajni obremenitvi lahko na pritrdilne vijake
vplivajo visoke vlene sile. Zato zagotovite, da
ima povrsina montaze zadostno nosilnost. Ce ste
glede podlage negotovi, povprasajte strokov-
njaka.
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* Varna uporaba markize je lahko zagotovljena le,
¢e jo redno pregledujete in dobro vzdrzujete. Mar-
kizo morate redno pregledovati, e ima znake
obrabe ali poSkodbe na prevleki in ogrodju.

* Da se izognete poSkodbam, ne odvijajte markize
ob mo¢nem vetru.

¢ Obrnite se na prodajalca.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.

Samo taksni nadomestni deli so primerni in izde-

lani za napravo. Drugi nadomestni deli ne povzro-

Cijo le izgube garancije, ampak lahko tudi ogro-

Zajo vas in vaso okolico.

 Otroci ali osebe, ki zaradi pomanijkljivega fizi¢-

nega, psihi¢nega ali senzomotori¢nega stanja

niso sposobni varno in preudarno upravljati
naprave, naprave ne smejo uporabljati ali monti-
rati.

Radijski daljinski upravljalnik morate hraniti izven

dosega otrok. Otroci se ne smejo igrati s krmilno

napravo markize.

Vedno uporabljajte potrebno osebno zas¢itno

opremo.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-

jenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog

je neodgovorno, kajti v tem primeru izdelka ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Usposobljenost
Namestitev s strani strokovnjaka

MontaZo izvaja izkljuéno usposobljen elektri-
car.

* Navodila za montazo so namenjena kvalificira-
nemu monterju, ki ima znanje o naslednjih pod-
rogjih:

— varstvo pri delu, varno obratovanje in predpisi o
prepre€evanju nesre¢
— uporaba lestev in konstrukcij

— uporaba in transport dolgih, tezkih gradbenih
delov

— uporaba orodij in strojev
— vgradnja pritrdilnih sredstev

— Ocena gradnje (v primeru vpra$anj se obrnite
na prodajalca.)

— Zagon in delovanje izdelka
Ce ne poseduje kaksne iz navedenih usposoblje-
nosti, morate za izvedbo del pooblastiti strokovno
podjetje za montaze.
Elektriéna prikljucitev
« Elektri¢no fiksno napeljavo mora izvesti poobla-
SCeni elektricar v skladu z VDE 100.

* Markizo lahko prikljucite, ko se podatki na oznaki
na markizi ujemajo s podatki vira elektricne ener-
gije.

Upostevati morate priloZzena navodila za montazo
dobavljenih elektricnih komponent.
Akumulator

* Pri vstavljanju baterij bodite pozorni na pravilno
polarnost (plus/+ in minus/-).

60

* |ztekle ali poSkodovane baterije lahko ob stiku s
koZo povzrogijo razjede, zaradi ¢esar pri odlaga-
nju baterij uporabljajte primerne zas¢itne roka-
vice.

» Pazite, da ne povzrodite kratkega stika baterij, jih

razstavljate ali vrzete v ogenj. Obstaja nevarnost

eksplozije!

Baterij ne pustite lezati kar tako naokrog, saj

obstaja nevarnost, da jih otroci ali hi$ni ljubljencki

pogoltnejo. Ce pride do zauzitja, takoj poiscite
zdravnisko pomoc.

Roéno upravljanje (pri izpadu toka)

¢ Pri izpadu toka lahko markizo upravljate z rocico.

¢ Upravljalni del ro¢ice mora biti dostopen v visini,
ki znasa manj kot 1,8 metra.

* Bodite pazljivi pri odvijanju markize, ker ta lahko
zaradi razrahljanih ali poskodovanih vzmeti hitro
pade.

Dvig z vrvjo
+ Ce morate markizo dvigniti na vi§ja obmogja,
morate markizo

— vzeti iz embalaze,

— jo tako povezati z vrvjo, da ne more pasti,

— in jo morate enakomerno dvigniti v vodoravni
legi.

Montazne konzole
* Pred montazo preverite,

— Ce dostavljene montazne konzole ustrezajo
vrsti in Stevilu, ki bi moralo biti v vsebini emba-
laze,

— Ce podatki, podani ob naro€ilu, o pritrdilni pod-

_ lagi ustrezajo dejanski pritrdilni podlagi.

* Ce ugotovite, da je prilo do odstopanj, ki vplivajo
na varnost, montaze ne smete izvesti.
Pritrdilno sredstvo
* Markiza izpolnjuje razred odpornosti pred vetrom

(» Tehnicni podatki — str. 64), ki je podan v teh-

ni¢nih podatkih.

* Ko je montirana izpolnjuje te zahteve le, e

— €e je montirana z vrsto in Stevilom konzol, ki sta
podani v teh navodilih za uporabo,

— je montirana z upo$tevanjem podanih sil o
odstranitvi zaticev,

— jo uporabite s stenskim sidrom, ki ga najdete v
vsebini embalaze.

Pripomocki za dvig
¢ Pripomockov za dvig ne smete nasloniti ali pritrditi
na markizo. Ti morajo imeti trdno mesto in morajo
nuditi zadostno oporo. Uporabite samo tiste pri-
pomocke za dvig, ki imajo zadostno nosilnost.
Zascita pred padcem
¢ Pri delih na visokih viSinah obstaja nevarnost
padca. Uporabiti morate ustrezne zascite pred
padcem.
Nenadzorovana uporaba
¢ Priizvajanju del na obmocju vodil markize morate
avtomatsko krmilje izklopiti. Obstaja nevarnost
zmeckanin in padca.



* Dodatno morate zagotoviti, da ne pride do nena-
mernega roénega upravljanja naprave. V ta
namen morate prekiniti dovod toka npr. z izklo-
pom zas¢ite ali locitvijo vticne spojke na motorju.

¢ Priroénem upravljanju morate odstraniti in skrbno
shraniti upravljalno rocico.

Poskusno obratovanje

* Pri prvem odvijanju se ne sme nihée nahajati v
obmocju odvijanja ali pod markizo. Po prvem
odvijanju morate vidno pregledati pritrdilna
sredstva in konzole.

* Pri preskusnem delovanju ne smete nikoli upora-
biti avtomatskega krmilja ali stikala, pri katerih
markiza ne lezi v zornem polju upravljavca
(nevarnost nenamernega zagona). Priporo¢amo
uporabo preskusnega kabla za prikljucitev
motorja.

Uporaba pri vetru

* Markiza izpolnjuje razred odpornosti pred vetrom
(™ Tehnicni podatki — str. 64), ki je podan v teh-
niénih podatkih, ¢e je montaza izvedena v skladu
s predpisi.

* Markizo lahko uporabljate le do hitrosti vetra, ki je
dolo¢ena z razredom odpornosti pred vetrom.

Uporaba pri dezju

« Ce je nagib markize niZji od 35% = 19°, izmerjen
na vodoravni povrsini, je v dezju ne smete odviti.
Obstaja nevarnost nastajanja vode na tkanini
markize, kar povzro¢i poskodbe markize ali njen
padec.

Uporaba pri snegu in ledu

* Markize ne smete odviti pri sneZenju ali slani.
Obstaja nevarnost, da se markiza poskoduje ali
pade.

* Avtomatsko krmilje morate nemudoma izklopiti v
primeru nevarnosti pojava zmrzali.

Listje in tujki

* Takoj morate odstraniti listje in druge tujke iz tka-
nine markize, v Skatlah markize in iz vodil.
Obstaja nevarnost, da se markiza poskoduje ali
pade.

Ovire

* V obmocju odvijanja markize ne sme biti ovir.
Obstaja nevarnost zmeckanin delov telesa.

¢ Ce markizo montirate na viino pod 2,5 metra nad
dostopnimi voznimi potmi, morate markizo uprav-
ljati le preko tipke pri tem pa imeti pogled na pre-
mikajocCe se dele. Elektri¢no krmilje, radijski
pogon z zasko¢nim stikalom, zasko¢no stikalo itd.
v tem primeru niso dopustni.

* Tipkalo mora biti names¢eno v vidnem polju

spustnega profila, vendar stran od gibljivih delov,

po moznosti na visini 1,3 metra (upostevati je
treba nacionalne predpise za invalide).

Obstajajo obmocja med premikajocimi se deli

markize, ki lahko povzrocijo zmeckanine in

ureznine. Deli oblacila oz. deli telesa se lahko
oprimejo teh delov.

* Dodatna obremenitev markize z obeSanjem pred-
metov ali razrahljanje vrvi lahko povzrocita
poskodbe ali padec markize in sta zato prepove-
dani.

Avtomatsko krmilje

¢ Markizo ne smete nikoli nenadzorovano odviti.
Avtomatsko krmilje lahko v izrednih pogojih
odpove (npr. izpad toka, poskodbe, nenadno neu-
rje). Obstaja nevarnost, da se markiza poskoduje
ali pade.

Priporogilo: V primeru vase odsotnosti avtomat-
sko krmilje nastavite na ro¢no delovanje in mar-
kizo zvijte.

Ciséenje in vzdrzevalna dela na obmogju
odvijanja markize
* Markize, ki delujejo na motor, se lahko nena-
merno sprozijo v tek. Treba je zagotoviti, da je
markiza v ¢asu €iS¢enja in vzdrzevanja (npr.
¢is€enje zgradb) priklopljena brez toka (npr.
izklop zascite).
Vzdrzevanje
» Varna uporaba markize je lahko zagotovljena le,
¢e napravo redno pregledujete in dobro vzdrzu-
jete. Markizo morate redno pregledovati, ¢e ima
znake obrabe ali poskodbe na prevleki in ogrodju.
« Ce odkrijete poskodbe, morate pooblastiti stro-
kovno osebje, da izvede popravilo. Markiz, ki
morajo biti popravljene, ne smete uporabiti.
* Redno pregledujte markizo, ¢e ima znake obrabe
ali poskodb.

Pregled izdelka

Nasvet: Dejanski videz vaSe izdelka lahko
odstopa od slik.

» Yleiskatsaus — str. 3
Markiza

Motor

Prikljuéni kabel
Kolo

Roka

Sprednje pokrivalo
Vrtljiva palica
Kaseta

Drzalo roke
Pokrovéek
Daljinski upravljalnik
10. Navijanje

11. Zaustavljanje

12. Odvijanje

13. Tipka P2

Odstranjevanje embalaze in montaza

Odstranjevanje embalaze
— Odstranite embalaZo naprave in jo preverite na
popolnost.
Vsebina embalaze
» Obseg dobave — str. 3
* Markiza
» Daljinski upravljalnik
» Stensko drzalo
* Nastavitveno orodje
* Rocica
* Navodila za uporabo
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Montaza
» Montaza — str. 4

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska
& nevarnosti in nevarnost poskodb! Za

montazo markize so potrebne tri osebe. Pot-

rebni sta dve lestvi.

Markizo morate postaviti to¢no vodoravno,

da zagotovite odvijanje in zvijanje brez

tezav.

Pri montazi bodite pozorni na varno postavi-

tev.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Natan¢no upostevajte napotke
glede dimenzij in uporabite vsa stenska
drzala, ki so priloZzena izdelku. Poleg tega se
prepricajte, da je markiza obesSena natanéno
vodoravno (npr. z uporabo vodne tehtnice in
oznacevalne vrvice ali laserske naprave).
Predvsem pri neravnih stenah pazite, da
bodo drzala tudi v navpi¢ni smeri names-
¢ena povsem ravno (vodna tehtnica). Pri
vasem specializiranem prodajalcu lahko naj-
dete ustrezen pribor za izravnavo neravnih
sten. Odstopanja pri poravnavi in obesalu
vodijo do napacnega delovanja markize.

Namestitev stenskega nosilca za markizo
— Stenski nosilec montirajte, kot je prikazano.

X predstavlja razdaljo med rameni obeh zgibnih roc€ic.

Nameséanje markize
— Namestite markizo, kot je prikazano na sliki.
Nastavite nagib tkanine markize
POZOR! Poskodbe na izdelku! Naklon

platna mora biti enako nastavljen na obeh
straneh.

Pri nevodoravni postavitvi droga se platno
markize neenakomerno odvija, kar povzroci
poskodbe.

— Markizo odvijte do konca.
— Popustite pritrdilne vijake (A).
— Obracajte nastavitveni vijak (B), dokler ne nasta-
vite Zelenega naklona.
— Roko ustrezno poravnajte.
— Ponovno privijte pritrdilne vijake (A).
— Postopek ponovite e na drugi strani.
— Z vodno tehtnico preverite, ali je markiza vodo-
ravna.
Elektri€na prikljucitev
Polozitev kablov
NEVARNOST! Nevarnost udarca toka!
Napravo sme z elektri€énim omreZjem pove-
zati samo strokovnjak elektrikar, ki mora
upostevati obvezujoe smernice Strokov-
nega sveta SIST (SIST 100) in druge obve-
zujocCe predpise pristojnih drzavnih organov.
Upostevati morate prilozena navodila za

namestitev dostavljenih elektri¢nih kompo-
nent.

— Prikljucke povezite, kot je prikazano.
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Zamenjajte baterije daljinskega upravljalnika

— Odprite predal za baterije na hrbtni strani daljin-

skega upravljalnika.

— Odstranite staro baterijo.

— Vstavite novo baterijo in zaprite predal za baterije.
Programiranje daljinskega upravljalnika
Ce motorja ni mogoé&e upravljati prek daljinskega
upravljalnika, Ceprav so baterije polne, ga morate
ponovno nastaviti za motor. Pri tem za najmanj 10
sekund izklju€ite napajanje motorja in ga nato znova
prikljucite ter nato hitro pritisnite naslednje tipke:

— 2-krat na kratko pritisnite tipko (13)

— 1-krat za dlje ¢asa pritisnite tipko (12)

Upravljanje
Nasvet: Baterija ni vklju¢ena v obseg

dobave. Uporabljajte samo gumbaste
celiéne baterije CR 2450!

Daljinski upravljalnik

OBVESTILO! Upravljanje motorja! Mar-
kizo je mogoce izvleCi le dvakrat zapored.
Pri pregrevanju zaradi pogoste uporabe
lahko termo zas¢ita izklju¢i motor markize. V
tem primeru je treba pocakati pribl. 30 minut,
da lahko markizo znova zacnete uporabljati.
V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
trajne Skode, za katero ni mogoce uveljav-
ljati garancije.

Ta termo zasc€ita zagotavlja dolgotrajnost
markize.

Rogéica
Rocica sluzi za zvijanje in odvijanje markize v primeru

izpada toka ali poSkodbe stikala ali daljinskega
upravljalnika.

Nastavitev stikala konéne lege

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Pri nepravilno nastavljenih omeje-
valnih stikalih obstaja nevarnost, da motor
postane vro¢. To lahko vodi do okvare
motorja in morebitne nevarnosti pozara.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Za nastavitev motorja s pomocjo
nastavitvenih vijakov (A) in (B) ne upo-
rabljajte elektriCnih vijaénikov (npr. akumula-
torski vijacnik), ampak ju privijajte izkljuéno z
roko, ¢etudi to traja dlje Casa. Nastavitev je
zelo obdutljiva. Vijak vrtite vselej za samo
pol obrata in nato preverite ustrezno drzalno
tocko. Celoten obrat ustreza priblizno 2,5 cm
veé/manj poti voznje. Ce nastavitvene vijake
preve¢ zavrtite, to vodi do opazne okvare
elektronike motorja in razveljavitve garan-
cije.
— Za nastavitve uporabite priloZzeno orodje.

Na nastavitvenem vijaku (1) se nastavi kon¢ni odklop

pri zvijanju markize. Obrat vijaka v smeri (+) podaljSa

¢asovni interval, v smeri (-) pa zniza ¢asovni interval.

Primer:

Motor se vrti naprej pri popolnoma zviti markizi,
nastavitveni vijak (A) obrnite v smer (-).



Na nastavitvenem vijaku (B) nastavite kon¢ni izklop
pri odvijanju markize. Obrat vijaka v smeri (+)
podaljSa ¢asovni interval, v smeri (-) pa zniza ¢asovni
interval.

Primer:

Motor se pri e ne popolnoma odviti markizi ustavi,
nastavitveni vijak (B) je treba obrniti v smeri (+). Pra-
vilno nastavitev dolo¢imo z vec¢kratnim odvijanjem in
zvijanjem markize.

POZOR! Poskodbe na izdelku! Ko spre-
dnje pokrivalo udari v valj, je dosezen naj-
vecji konéni polozaj.

POZOR! Poskodbe na izdelku! Platno
mora biti napeto in ne sme ohlapno viseti.

Nastavitev zgibnih rocic

POZOR! Eventualna nevarnost
poskodb! Nastavitev zgibne ro¢ice morata
opraviti dve osebi.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Pazite, da se bo markiza iztego-
vala vodoravno. Ce temu ni tako, prilagodite
kot nagiba zgibnih rocic. Pri popuscanju
nastavitvenih vijakov pazite, da bodo zgibne
rocice razbremenjene. Neenakomerno odvi-
janje/zvijanje lahko povzroci, da se markiza
zvije. Zgibne rocice je prav tako treba nasta-
viti, ¢e markiza pri odvijanju oz. zvijanju
poka ali cvili.

— Markizo odvijte 5 cm.

— Popustite 2 vijaka na drzalu rocice, vendar ju ne
odstranite povsem.

— Ena oseba podpira zgibno rogico, da je roCica
vodoravna.

— Druga naj ponovno zateguje zrahljana vijaka
(izmeni¢no zgorniji in spodnji vijak).

OPOZORILO! Verjetna zivljenjska nevar-
& nost in nevarnost telesnih poskodb!

Zgibne rocice markize so pod zelo veliko

napetostjo vzmeti.

Demontaza markize lahko vodi do hudih

poskodb. Ob motnjah na zgibih se obrnite na

prodajalca.

Nasvet: Pri motnjah elektricnega pogona
markizo navijte z rocico.

Nasvet: Za popolno delovanje markize pri-
poroc¢amo, da v rednih intervalih namazete
ali naoljite zgibne dele med zgibnimi roCi-
cami.

Nasvet: Po veckratni uporabi izdelka lahko
ena ali obe zgibni ro¢ici markize za¢neta
viseti poSevno oz. neenakomerno. V tem pri-
meru je potrebna ponovna nastavitev zgib-
nih rocic.

Ciséenje in nega

OBVESTILO! Mozne poskodbe na tkanini
markize! Valovitost na obmodju robov, Sivov
in prog nastane zaradi vec¢ slojev tkanine in
razliénih debelin ovitka na gredi tkanine.
Napetosti blaga, ki zaradi tega nastanejo,
lahko na tkanini povzrogijo vzorce.
Valovitost ovitka ob Sivu tkanine, katera se
navija in odvija, povzro¢a dvojna plast tka-
nine na obmocju Siva.

» Ciscenje — str. 7

Ce vas ni doma ali pa ob napovedanem vetru naj bo

markiza zvita.

Ce je markiza postala mokra, jo &im prej pustite posu-

Siti se v odvitem polozaju. Ce je tkanina markize dlje

¢asa vlazna in odvita, se lahko pojavijo neprijetni

madezi.

Za cCisCenje tkanine markize, jo suho skrtacite.

Trdovratno umazanijo odstranite s toplo milnico in

krtaco. Pred zvijanjem pustite, da se posusi.

Skladiscenje, odstranjevanje
Shranjevanje

OBVESTILO! Mozne poskodbe na tkanini
markize! Markize ne izpostavljajte po nepo-
trebnem vremenskim vplivom!

Ob daljSem skladis¢enju hranite markizo v suhem

okolju.

Odstranjevanje

Odstranitev naprave med odpadke

Simbol pre€rtanega koSa za smeti pomeni:

baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektriCnih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko f—
namre€ okolju in zdravju Skodljive snovi.
Potro$niki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso

fiksno vgrajeni v odpadno elektriéno opremo

in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-

nja, je treba pred odstranitvijo opreme

odstraniti in zavre€i lo€eno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako za$cititi pred krat-
kimi stiki.

Vsak kon¢ni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odstranjevanje embalaze

Embalaza sestoji iz kartona in ustrezno
oznacenih umetnih mas, ki se jih lahko
ponovno uporabi.

— Te materiale dostavite za predelavo.
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Motnje in pomo¢
Ko nekaj ne deluje vec...

NEVARNOST! Nevarnost poskodb! Obr-
& nite se na prodajalca.

OBVESTILO! Mozne poskodbe na tkanini
markize! Po veckratni uporabi markize
lahko ena ali obe zgibni roki markize
posSevno oz. neenakomerno obvisi(ta). V
tem primeru morate ponovno naravnati
zgibe (» Nastavite nagib tkanine markize —
str. 62).

Napaka/motnja Vzrok

Markiza se ne odvija in zvija (niti
preko daljinskega upravljalnika niti
preko stikala).

Je motor/stikalo napac¢no priklju-

¢en(-0)?

Je okvarjeno stikalo?
Okvara na motorju?

Je dovod toka prekinjen?

Nasvet: Za popolno delovanje markize
morate €lenaste zgibe in zgibe naoljiti z
oljem brez smole in kisline v rednih ¢asovnih
intervalih.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroskom.

Pomo¢
Preverite elektri¢ni vir.
Preverite prikljucke motorja/stikala.

Obrnite se na prodajalca.
Obrnite se na prodajalca.

Motor se po odvitju ali zvitju markize Stikalo kon¢ne lege ni pravilno nas- Nastavitev stikala kon¢ne lege.

ne zaustavi. tavljeno?

Motor se pred popolnim odvitiem ali Stikalo kon¢ne lege ni pravilno nas- Nastavitev stikala konc¢ne lege.

zvitiem markize zaustavi. tavljeno?

Tkanina markize se odvija neenako- Tkanina markize ni pravilno names- Nastavite nagib tkanine.

merno. ¢éena?

Markiza se na eni strani ne zvije v
celoti.

Posevno stekajoce platno.

Oblozite gred s tkanino za markizo:
Markizo popolnoma odvijte in kos
blaga polozite neposredno na na-
stavek za tkanino na strani, ki se ne
zapre popolnoma. Nato markizo
previdno zvijte tako, da se bo tkani-
na navijala skupaj s platnom marki-
ze. Zaradi tega tkanina z vsakim
obratom pokrije vecjo razdaljo in
markiza se lahko popolnoma zapre.

Tkanina markize drsa ob pritrdilni vi-
jak sredinskega stenskega nosilca?
Daljinski upravljalnik se ne odziva
na ukaza za zvijanje in odvijanje.
Tipka (12) se ne odziva kljub progra-
miranju.

Tipka (10) se ne odziva kljub progra-
miranju.

Ce napake ne morete odpraviti sami,

Stenski nosilci niso montirani pov-
sem vodoravno?

Daljinski upravljalnik ni programi-
ran?

Programiranje ni uspelo?

Programiranje ni uspelo?

se obrnite

Stenske nosilce montirajte vodorav-
no.

Programirajte daljinski upravljalnik.

Pritisnite tipko (12) na daljinskem
upravljalniku. Nastavitveno orodje
vstavite v nastavitveni vijak (B) in ga
tako dolgo vrtite v smeri +, dokler se
motor ne zazene.

Pritisnite tipko (10) na daljinskem
upravljalniku. Nastavitveno orodje
vstavite v nastavitveni vijak (A) in ga
tako dolgo vrtite v smeri +, dokler se
motor ne zaZene.

neposredno na vaso prodajalca. Upostevaijte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste
imeli tudi dodatne stroske.

Tehnié¢ni podatki

Stevilka artikla 412575 412576
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
Nazivni tok 0,86 A 0,86 A
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127309 127310 127311
230 V~,50Hz  230V~,50Hz 230V~ 50 Hz
0,86 A 0,86 A 0,86 A



Stevilka artikla 412575 412576 127309 127310 127311
Nazivna mo¢ 198 W 198 W 198 W 198 W 198 W

Mere 2,95x20m 3,95%x25m 295x20m 295x%x20m 295x%x20m
Kot nagiba 5° —45° 5°—45° 5°—45° 5° —45° 5° — 45°
ZasCitni razred  IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Razred odporno- 2 2 2 2 2

sti pred vetrom*

Obmocjedelovne -20 ... +80°C -20 ... +80°C -20 ... +80°C -20 ... +80°C -20 ... +80°C
temperature

Emisija hrupa 65 db 65 db 65 db 65 db 65 db
Teza 26 kg 32kg 26 kg 26 kg 26 kg
Nazivnanapetost 3 V 3V 3V 3V 3V

baterije (daljinski
upravljalnik)

Oddajna frekven- 433 MHz 433 MHz 433 MHz 433 MHz 433 MHz
ca (daljinski up-

ravljalnik)

najv. prenosna 10,46 dBm 10 dBm 10 dBm

mo¢

Obmocje spreje- do 200 m na do 200 m na do 200 m na do 200 m na do 200 m na
ma (daljinski up- prostem, do 30 m prostem, do 30 m prostem, do 30 m prostem, do30m prostem,do 30 m
ravljalnik) pri dveh zidovih  pri dveh zidovih  pri dveh zidovih  pri dveh zidovih  pri dveh zidovih
*) Razred odpornosti pred vetrom 2: Markiza je lahko odvita pri vetru, z mocjo

vetra najve¢ 5. Definicija po Beaufortu: rahla sapica, rahli veter. Majhni

listavci se zaénejo premikati. Na vodi se za¢ne delati pena. Hitrost 28-37
km/h =7,5-10,4 m/s
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Tisztelt vasarlo! Készdnjlik megtisztel6 bizalmat!

Az On altal vasarolt napellenz6 tervezése és gyar-
tasa a legfrissebb miiszaki ismeretek alapjan tortént.
Afelszerelés el6tt feltétlenil olvassa el ezt a haszna-
lati utasitast! Itt minden tanacsot megtalal, hogy a
napellenzét biztonsagosan tudja hasznaini, és annak
élettartama hosszu legyen. Feltétlendl tartsa be az
Utmutaté minden biztonsagi utasitasat!

Megjegyzés: Ez a hasznalati utasitas tébb
termékre is vonatkozik, kiilonb6z6 felsze-
reltséggel. Ezért a képen lathaté termék for-
maban és szinben eltérhet az On napellen-
z0jétol.

Ez a hasznalati utasitas a kovetkez6 termékekre érvényes:

Napellenzé tipus

Kazettas napellenzé elektromos 295 x 200 cm
hajtassal

Kazettas napellenzé elektromos 395 x 250 cm
hajtéssal
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Miel6tt hozzalatna...

Rendeltetésszerii hasznalat

Akészulék megfelel atudomany és a technika allasa-
nak, illetve a forgalombahozatal idépontjaban
érvényben 1évé biztonséagi eléirasoknak a rendelte-
tésszer(i alkalmazas keretén beldl.

Ez a termék kizarolag nap elleni védelemként alkal-
mazhaté.

Minden egyéb hasznalat nem megengedett! A ter-
mék nem alkalmazhato esé, szél vagy ho elleni véde-
lemként.

Akészilék nem ipari hasznalatra készdlt.

Minden mas alkalmazas ellentmond az el6irtnak. A
nem eléiras szerinti alkalmazas, a készllék megval-
toztatasa, vagy a gyarto altal nem ellenérzétt és jova-
hagyott alkatrészek hasznalata el6relathatatlan karo-
sodasokhoz vezethet!

Ha a készlléket a rendeltetésének nem megfelelé
modon alkalmazza, ill. a jelen hasznalati utasitasban
nem leirt tevékenységeket végez vele, az nem meg-
engedett hibas hasznalatnak minéstil, és a gyarto tor-
vényes szavatossagi korlatozasan kivil esik.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Ahasznalati utasitasban a veszélyt jelzé szavakat és
utasitasokat érthet6 moédon megjeloltiik. Az alabbi
jelekkel talalkozhat:

VESZELY! Kézvetlen élet- vagy sériilés-
& veszély! Kbzvetlenul veszélyes helyzet,

amely halalt vagy komoly sériléseket okoz.

vagy sériilésveszély! Altalanos veszélyes

helyzet, amely halalt vagy komoly sériilése-
ket okoz.

2 FIGYELMEZTETES! Lehetséges élet-
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VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Veszélyes helyzet, amely sériiléseket okoz-
hat.

FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! Olyan helyzet, amely
anyagi karokat okozhat.

Megjegyzés: Olyan informaciok, amelyeket
a folyamatok jobb megértéséhez adtunk
meg.

Egyéni védbeszkoz

A szerelés (furas) kdzben viseljen porvédd
maszkot.

A szerelés kozben viseljen véddsisakot.

a forgacs szétrepllésének veszélye! Visel-
jen védészemuiveget.
Szerelés kdzben viseljen biztonsagi cipét.

Atermék szerelése (furasok) kdzben fennall
O

@ Szerelés kdzben viseljen védbkesztyiit.

Az On biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi utasitasok

* Anapellenz6 biztonsagos dsszeszereléshez a

felhasznalonak az 6sszeszerelés elétt el kell
olvasnia és meg kell értenie ezt az Gtmutatot.

* Tartson be minden biztonsagi utasitast! Ha ezeket
nem veszi figyelembe, azzal veszélyezteti 5nma-
gat és masokat is.

Orizze meg a hasznalati utasitast és a biztonsagi

utasitasokat a jovébeli alkalmazasokhoz.

A készilék értékesitése vagy atadasa esetén fel-

tétlenll adja at ezen hasznalati utasitast is.

Akészlléket csak akkor szabad hasznalni, ha az

kifogastalan allapotban van. A késziilék vagy

alkatrészeinek meghibasodasa esetén azokat
szakemberrel kell javittatni.

* AKkinyitott napellenzére a legkulénbdzébb kor-
nyezeti hatasok — pl. szél vagy es6 — vannak
hatassal. A napellenzének ellent kell tudni allni
ezeknek a részben jelent8s er6hatasoknak,
melyeket a régzitékonzolok visznek at a szerelési



fellletre. Ennek érdekében az elsé hasznalat
el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy minden csa-
vart jol meghuzott.

Szélséséges terhelés esetén a rogzitécsavarok-
nal magas huzéer6 léphet fel. Ezért bizonyosod-
jon meg arrdl, hogy a szerelési felllet teherbirasa
megfelel6-e. A nem stabil alapok esetén kérjen
tanacsot egy szakembertdl.

Csak a rendszeres ellen6rzés és karbantartas
mellett lehet biztositani a napellenzé biztonsagos
és veszélymentes hasznalatat. Rendszeresen
ellendrizze a napellenzén a kopas jeleit vagy a
vaszon és a vaz sérilését.

A karosodasok elkerllésére ne nyissa ki a napel-
lenzét erds szélben.

Forduljon az eladéhoz.

Csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Csak
ezek a poétalkatrészek alkalmazhatok a készilék-
kel, mivel csak ezek vannak a készlléknek meg-
feleléen kialakitva. Egyéb esetben nemcsak hogy
elveszti a garanciat, hanem sajat magat és kor-
nyezetét is veszélyezteti.

Nem hasznélhatjak vagy nem szerelhetik fel a ter-
méket gyermekek vagy olyan személyek, akiknek
hianyos fizikai, pszichikai vagy érzékelési képes-
ségeik miatt nem all médjukban biztonsagosan és
korultekintéen kezelni a terméket.

A radiés tavvezérlét gyermekek altal el nem
érhet6 helyen kell tarolni. Ne hagyja, hogy gyer-
mekek jatsszanak a napellenzd vezérl6keszulé-
kével.

Mindig hasznalja az el&irt egyéni véd6eszkdzo-
ket.

Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétienség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitészer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a terméket.

Képzettség

A szerelést csak szakszemélyzet végezheti
el

Atelepitést csak szakképzett villanyszerel6
@ végezheti.

¢ Aszerelési utmutatd képzett szerelének szél, aki

a kovetkez6 terlleteken megfelel6 ismeretekkel

rendelkezik:

— Munkavédelem, Gizembiztonsag és baleset-
megel6zési elbirasok

— Létrak és allvanyok kezelése

— Hosszu, nehéz alkotdelemek kezelése és szal-
litasa

— Szerszamok és gépek kezelése

— Rogzitéanyagok felvitele

— Az épitmény anyaganak megitélése (Ezzel
kapcsolatos kérdéseivel kérjuk forduljon az
eladoéhoz.)

— Atermék Uzembe helyezése és lizemeltetése

Ha valamelyik ezen képesitések kozul nem telje-
sul, akkor a felszereléssel meg kell bizni egy
céget.

Elektromos csatlakozas

* Afix elektromos bekétést a VDE 100 el6irasainak
megfeleléen, engedéllyel rendelkezé villamos-
sagi szakembernek kell elvégeznie.

* A napellenzét csak akkor szabad bekoétni, ha a
napellenzé adattablajan feltintetett adatok meg-
egyeznek az aramforras jellemzdivel.

* A mellékelt elektromos komponensek szerelési
utasitasait figyelembe kell venni.

Elem

* Az elemek berakasakor tgyeljen a helyes polari-
tasra (plusz/+ és minusz/- jel).
A kifolyt vagy sérilt elemek a bérrel érintkezve
marasi séruléseket okozhatnak, ezért ilyen eset-
ben hasznaljon megfelel6 véddkesztyit az ele-
mek artalmatlanitasahoz.
Gy6z6djén meg arrdl, hogy az elemek nincsenek
rovidre zarva, szétszerelve vagy tlizbe dobva.
Robbanasveszély all fenn!
Ne hagyja az elemeket szanaszét heverni, fennall
annak a veszélye, hogy gyermekek vagy hazialla-
tok lenyelik azokat. Lenyelés esetén azonnal
orvoshoz kell fordulni.
Kézi miikodtetés (aramsziinet esetén)

* Aramszinet esetén a napellenzé a hajtdkarral
mikodtethetd.

* A hajtékar miikddtetd részének 1,8 méternél ala-
csonyabb magassagban kell elhelyezkednie.

 Vigyazat a napellenz6 kinyitasakor, mert a
gyenge vagy meghibasodott rugék miatt a napel-
lenz6 gyorsan leeshet.

Felhuzas kotéllel

* Ha a napellenzét kétéllel kell felhtzni egy maga-
sabb szintre, akkor a napellenzét
— ki kell venni a csomagolasbdl,

— a huzokaotelekkel ugy kell megkotni, hogy ne
tudjon kicsuszni,
— vizszintes helyzetben, egyenletesen huzza fel.

Szerel6konzolok
* A szerelés megkezdése el6tt ellen6rizni kell,
— hogy a szerel6konzolok tipusa és szdma meg-
felel-e a szallitasi terjedelemben foglaltaknak,
— hogy a rendelésben a régzitési alappal kapcso-
latosan megadott adatok megegyeznek-e a
tényleges rogzitési alappal.
* Ha a biztonsagot érint6 eltéréseket tapasztal,
akkor nem szabad elvégezni a felszerelést.
Rogzitéanyagok
¢ A napellenzd megfelel a Miszaki adatok részben
el6irt szélellenallasi osztalynak (» Mlszaki ada-
tok — 72. old.).
* Felszerelt allapotban csak akkor teljesiti ezen
elvarasokat, ha
— a napellenzét a jelen izemelési utmutatéban
leirt konzoltipusokkal és konzolmennyiséggel
szerelik fel,
— a napellenzét az el6irt huzéeréknek ellenallé
dibelekkel szerelik fel,
— szereléskor a szallitasi terjedelemben talalhato
fali kampokat hasznaltak.
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Feljutasi segédeszk6zok
* Afeljutasi segédeszkdzoket tilos a napellenzének
tamasztani vagy ahhoz régziteni. Ezeknek meg-
felel6en stabilnak kell lenniik, és elégséges tar-
tast kell biztositaniuk. Csak olyan feljutasi segéd-
eszkdzoket hasznéljon, amelyek elégséges
teherbirassal rendelkeznek.

Zuhanasgatlas
¢ Nagy magassagban végzett munka esetén fenn-

all a lezuhanas veszélye. Megfelelé zuhanasgat-
l6kat kell hasznaini.

Ellenérizetlen miikédtetés

* Anapellenzd mozgatasi tartomanyaban végzett
munkak esetén az automatikus vezérlést ki kell
kapcsolni. Becsip&dés és lezuhanas veszélye all
fenn.

Ezenkivdl biztositani kell, hogy a berendezést ne
lehessen véletlenll kézzel mlkodtetni. Ehhez
meg kell szakitani az aramellatast, pl. a biztosité-
kok lekapcsolasaval vagy a motor csatlakozoja-
nak levalasztasaval.

o Kézi mikodtetés esetén a kart ki kell akasztani,
és biztonsagos helyen kell 6rizni.

Prébajaratas

* Az elsé kinyitas alkalmaval senki sem tartézkod-
hat a mozgatési tartomanyon belul vagy a napel-
lenzd alatt. Az elsé kinyitas utan szemrevétele-
zéssel ellendrizni kell a rogzitéelemeket és a kon-
zolokat.

* A probajaratashoz tilos olyan automatikus vezér-
lést vagy kapcsol6t hasznalni, amely a napellen-
z6t mikodteté személy latomezején kivil helyez-
kedik el (véletlen elindulas veszélye). Javasolt a
motorra csatlakoztatott tesztkabel hasznélata.

Hasznalat szélben

* ElGiras szerinti szerelés esetén a napellenzé tel-
jesiti a kdvetelményeket, megfelel a Mlszaki ada-
tok részben el6irt szélellenallasi osztalynak
(™ Miiszaki adatok — 72. old.).

* Anapellenzét csak a nyilatkozatban megadott
szélellenallasi osztalynak megfeleld szélsebessé-
gig szabad hasznaini.

Hasznalat es6ben

* Ha a napellenzé délése kisebb 35% = 19°, viz-
szintes helyzetbdl mérve, akkor es6ben nem nyit-
hato ki. Fennall a veszélye a vizzsak-képz&dés-
nek a napellenzd vasznan, igy sérllhet a napel-
lenzd vagy lezuhanhat.

Hasznalat hé és jég esetén
* A napellenz6t havazasban vagy fagyveszély ese-
tén tilos kinyitni. Fennall a veszélye, hogy a nap-
ellenzd megsérul vagy lezuhan.

* Fagyveszély esetén az automatikus vezérlést
minden esetben ki kell kapcsolni.

Lomb és idegen targyak
* Anapellenzd vasznara, a napellenzé kazettajara
vagy a vezet6sinekre rahullott leveleket vagy mas
idegen targyakat azonnal el kell tavolitani. Fennall
a veszélye, hogy a napellenzé megsérul vagy
lezuhan.
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Akadalyok

* A napellenzd kinyitdsai zonajaban nem lehetnek
akadalyok. Fennall a veszélye, hogy ott szemé-
lyek szorulhatnak be.

* Ha a napellenzét kozlekedési utvonalak felett 2,5
méternél alacsonyabb magassagban szerelik fel,
akkor a napellenzé kizardlag olyan nyomoégom-
bos kapcsoléval mikodtethetd, ahonnan ra lehet
latni a mozgatott elemekre. Ebben az esetben az
elektromos vezérlések, reteszeld kapcsolés
rédios hajtasok, reteszeld kapcsolok stb. haszna-
lata tilos.

* A nyomoégombos kapcsolét az ejtéprofil [atétavol-
sagaban, de a mozgo alkatrészektdl tavol, cél-
szerlien 1,3 méter magassagban kell elhelyezni
(a fogyatékkal él6 személyekre vonatkoz6 nem-
zeti rendelkezéseket figyelembe kell venni).

* Anapellenz6 mozgd alkatrészei kozo6tt becsip6-
dési és levagasi zonak talalhatok. Ruhadarabok,
illetve testrészek csipédhetnek be.

* Anapellenzd tovabbi terhelése raakasztott tar-
gyak révén vagy a zsinor kifeszitettségének csok-
kenése sérulésekhez vagy a napellenzé lezuha-
nasahoz vezethetnek, ezért nem megengedettek.

Automatikus vezérlés

* A napellenzét soha nem szabad felligyelet nélkdl
kinyitni. Szélséséges korilmények (pl. aramszu-
net, meghibasodas, hirtelen lecsapé vihar) k6z6tt
az automatikus vezérlés felmondhatja a szolgala-
tot. Fennall a veszélye, hogy a napellenzé meg-
sérul vagy lezuhan.

Javaslat: Tavollét esetén allitsa at az automatikus
vezérlést kézi lzemmddra, és csukja 0ssze a
napellenzét.

Tisztitasi és karbantartasi munkalatok a
napellenzé kitekert feliiletén

¢ A motoros napellenzék feliigyelet nélkil miiko-
désbe hozhatok. Biztositani kell, hogy a napel-
lenzé a tisztitasi és karbantartasi munkalatok (pl.
az éplilet tisztitasa) alatt aramtalanitott allapot-
ban legyen (pl. kapcsolja le az automatat).

Karbantartas

* Csak a berendezés rendszeres ellenérzése és
karbantartasa mellett garantalhat6 a napellenzd
biztonsagos és veszélytelen hasznalata. Rend-
szeresen ellendrizni kell a napellenzén a kopas
jeleit, ill. a vaszon és a vaz seériilését.

¢ Ha sériiléseket észlel, akkor a javitassal bizzon
meg egy szakembert. A javitasra szorulé napel-
lenzéket tilos hasznalni.

* Rendszeresen ellendrizze a napellenzé kopasat
vagy karosodasat

A termék attekintése

Megjegyzés: A terméke tényleges kinézete
eltérhet az abraktdl.

» Yleiskatsaus — 3. old.

Napellenzé

1. Motor

2. Csatlakozékabel
3. Tekercs

4. Kar

5. Homlokburkolat



6. Forgatorad
7. Kazetta
8. Kar konzol
9. Sapka
Taviranyité
10. Betekerés
11. Leallitas
12. Kinyitas
13. P2-gomb

Kicsomagolas és 6sszeszerelés

Kicsomagolas
— Csomagolja ki a készlléket, és nézze meg, hogy
minden eleme megtalalhaté-e.
Szallitott alkatrészek
» Szallitott alkatrészek — 3. old.
* Napellenzé
e Taviranyitd
* Falitarto
* Beadllitdszerszam
* Hajtokar
* Hasznalati utmutaté
Osszeszerelés
» Szerelés — 4. old.
VESZELY! Kodzvetlen élet- vagy sériilés-
veszély! A napellenzé felszerelése harom
embert igényel. Két létra sziikséges.
A napellenzét pontosan vizszintesen kell fel-

szerelni a problémamentes kinyitas és
Osszecsukas érdekében.

Szereléskor tigyeljen a stabilitasra.

FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! Igazodjon a pontos ada-
tokhoz, ill. méretekhez és hasznaljon min-
den, a szallitasi terjedelemben talalhaté fali-
tartét. Emellett gyeljen a napellenzé ponto-
san vizszintes felfliggesztésére (pl.
vizmérték, csapdzsinor vagy lézerberende-
zés hasznadlataval). Kuléndsen egyenetlen
falak esetén gy6z6djon meg arrdl, hogy a
tartok is teliesen egyenesen, fliggéleges
iranyban vannak felszerelve (vizszintben). A
falegyenetlenségek megfelel6 kiegyenlite-
sére alkalmas tartozékokat a szakkereske-
dénél tud vasarolni. A bedllitas és a felflig-
gesztés eltérései a napellenzé hibas miiko-
déséhez vezetnek.

Fali tarto elhelyezése a napellenzé szamara

— Az abra alapjan szerelje fel a falitartot.
Az X a két csukldkar valla kdzotti tavolsagot jelenti.
A napernyo felszerelése

— Az abra alapjan helyezze el a napellenzét.

A napellenz6 vaszon délési szogének beallitasa
VIGYAZAT! Termék karosodas! A vaszon
délési szogét mindkét oldalon egyforman
kell beallitani.

Ha nem vizszintes az esési rud, akkor a
vaszon egyenetlenil tekeredik fel, ami séru-
lésekhez vezethet.

— Nyissa ki teljesen a napellenzét.

— Lazitsa meg a rogzitécsavarokat (A).

— Forgassa el az dllitécsavart (B) a kivant
délésszog beallitasaig.
— Allitsa be megfeleléen a kart.
— Huzza meg Ujra a rogzitécsavarokat (A).
— A folyamatot ismételje meg a masik oldalon.
— Avizmérték segitségével ellendrizze, hogy a nap-
ellenzd vizszintes-e.
Elektromos hajtas
Kabelek elvezetése
VESZELY! Aramiités veszélye! A villany-
szerelést a vonatkoz6 VDE-iranyelvek
(VDE 100) és a nemzeti, illetve regionalis

iranyelvek figyelembevételével kizarolag vil-
lamossagi szakember végezheti el.

A mellékelt elektromos készlilékek szerelési
utasitasait figyelembe kell venni.

— Végezze el a csatlakoztatast az abran lathato
maédon.

A tavvezérlé elemének cseréje

— Nyissa ki az elemtartét a taviranyité hatuljan.

— Vegye ki a régi elemeket.

— Helyezzen be Uj elemet, és zarja be az elemtartot.
A taviranyité betanitasa
Amennyiben a motor a taviranyitéval nem vezérel-
hetd, habar az elemek teljesen fel vannak toltve,
akkor allitsa be Ujra a motorra azt. Ehhez sziintesse
meg legalabb 10 masodpercre a motor elektromos
csatlakozasat, majd csatlakoztassa azt Ujra és
nyomja meg folyamatosan egymas utan a kovetkez6
gombokat:

— Nyomja meg 2x réviden a (13) gombot

— Nyomja meg 1x hosszan a (12) gombot

Kezelés

Megjegyzés: Az elem nem része a csomag-
nak'! Csak CR2450 gombelemeket hasznal-
jon!

Taviranyito
FIGYELEM! A motor kezelése! A napel-
lenzd csak kétszer hajthat6 ki egymas utan.
A gyakori hasznalat miatti tilmelegedés
miatt el6fordulhat, hogy a napellenzé motor-
janak hévédelme lekapcsol. Ebben az eset-
ben kb. 30 percet kell varni, mig a napel-
lenz6 tjra Uzemképes lesz. Ellenkez6 eset-
ben fennall a maradandé karosodas
veszélye, amelyre nem lehet jotallast val-
lalni.
Ez a hévédelem a napellenzé hosszu élet-
tartamat szolgalja.

Hajtokar

Aramsziinet, ill. a kapcsolé vagy a tavvezérld meghi-
basodasa esetén a hajtokar a napellenzé kézi
mikodtetésére szolgal.
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A végallaskapcsolok beallitasa

FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! Nem megfelel6en bealli-
tott végallaskapcsolok esetén fennall a
motor felforrésodasanak veszélye. Ennek a
motor karosodasa és esetleg tlizveszély
lehet a kdvetkezménye.

FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! Az (A) és (B) allitécsavar-
ral torténé motorbeallitashoz ne hasznaljon
elektromos lizem( csavarozét (pl. akkumu-
latoros csavarozo), hanem kizarélag kézzel
csavarozzon — még akkor is, ha ez némi
idébe is kertl. A beallitas nagyon érzékeny.
Kérjiik, minden alkalommal csak fél fordulat-
tal forditsa el a csavart, majd ellenérizze a
megfelel tartasi pontot. Egy teljes fordulat
2,5 cm-rel tébb/kevesebb menetutnak felel
meg. Ha az allitécsavarok tul vannak hidzva,
ez amotorelektronika olyan hibajahoz vezet,
amelyet felismeriink, és elutasitjuk a garan-
cidlis igényeket.

— Abeadllitasokhoz hasznalja a mellékelt szersza-
mot.
A napellenzé 6sszecsukasi véglekapcsolasat az alli-
técsavaron (A) lehet beallitani. A csavart (+) iranyba
forgatva a miikddési id6 hosszabb, (-) iranyba for-
gatva pedig révidebb lesz.
Példa:

A motor teljesen dsszecsukott napellenzé mellett is
tovabb mikoédik, ezért az allitécsavart (A) (-) irdnyba
kell forgatni.

A napellenzé kinyitasi lekapcsolasat a (B) jeld allitd-
csavar segitségével lehet beallitani. A csavart (+)
iranyba forgatva a miikddési idé hosszabb, (-)
iranyba forgatva pedig révidebb lesz.

Példa:

A motor leall, miel6tt a napellenzé teljesen kinyilna,
ezért az allitécsavart (B) (+) iranyba kell forgatni. A
helyes beallitast a napellenzé tobbszori kinyitasaval
és Osszecsukasaval lehet meghatarozni.

VIGYAZAT! Termék karosodas! Amikor a
homlokburkolat a gérgéhéz ér, eléri a maxi-
malis véghelyzetet.

VIGYAZAT! Termék karosodas! A vaszon-
nak feszesnek kell lennie, nem I6ghat be.

A csuklokarok beszabalyozasa

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély! A
csukldkar beallitasat két személlyel kell
elvégezni.
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FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! Ugyeljen arra, hogy a nap-
ellenzé vizszintesen kinyiljon. Ellenkez6
esetben allitsa be a csuklokarok délésszo-
gét. A beallitécsavarok meglazitasakor
ugyeljen arra, hogy a csuklokarok tehermen-
tesitve legyenek. Az egyenetlen kieresztés/
behuzas a napellenzé elcsavarodasahoz
vezethet. A csuklokarokat szintén utan kell
allitani, amennyiben a napellenzé a kieresz-
tés vagy a behuzas soran recseg vagy nyi-
korog.

— Engedje ki a napellenz6t 5 cm-re.

— Oldja ki a 2 csavart a kar tartéjan, de ne tavolitsa
el teljesen.

— Egy személy ugy tartsa a csuklokart, hogy a kar
vizszintes legyen.

— A masik személy visszahuzza a kioldott csavaro-
kat (valtakozva a fels6 és az alsé csavart).

FIGYELMEZTETES! Lehetséges élet- és

& sérulésveszély! A napellenzd csukldkarjai
nagyon nagy rugoéfesziiltség alatt allnak.
Ha megproébalja szétszerelni a napellenzét,
komoly séruléseket szenvedhet. Ha hibak
mertilnének fel a kényokkarokkal kapcsola-
tosan, forduljon a kereskedéhoz.

Megjegyzés: Ha az elektromos meghaijté
meghibasodik, hlizza vissza a napellenzét a
kézi hajtékarral.

Megjegyzés: A napellenzé kifogastalan
mikodése érdekében javasoljuk, hogy a
csuklokarok kozotti csuklorészeket rendsze-
res id6kézdnként zsirozza vagy olajozza
meg.

Megjegyzés: A napellenzé t6bbszéri hasz-
nalata utan az egyik vagy mindkét csuklokar
ferdén, ill. egyenetlenul I6ghat. Ebben az
esetben a csuklokarokat utan kell allitani.

Tisztitas és karbantartas

FIGYELEM! Lehetséges sériilések a nap-
ellenzé vaszon! Fennall az anyag gy(trédé-
sének veszélye a szegélynél, a varrasoknal
és a savoknal az anyag tébbszoros réteg-
zése miatt, illetve a vaszon kiilonb6z6 erés-
ségl gongyolése miatt. Az igy keletkezett
anyagfeszultségek kivehetik a szdvetbdl a
mintat.

A varrat melletti gongydlési gylrédéseket a
vaszon ki- és betekerésekor a kettés anyag-
rétegek okozzak a varrat kdzelében.

» Tisztitas — 7. old.

Rovid tavollét és feltamadd szél esetén a napellenzé6t
be kell tekerni.

Ha a napellenzé megnedvesedett, akkor amint lehet-
séges, hagyja megszaradni kitekert allapotban. Ha
hosszabb ideig nedves allapotban marad a napel-
lenz6 betekerve, csunya foltok jelenhetnek meg rajta.
Tisztitaskor kefélje le szarazon a napellenzé vasznat.
A makacs szennyezddések eltavolitasara hasznaljon
szappanos vizet és egy kefét. Betekerés el6tt mindig
hagyja megszaradni.



Tarolas, artalmatlanitas
Tarolas

FIGYELEM! Lehetséges sériilések a nap-
ellenz6 vaszon! A napellenzét ne tegye ki
szikségtelenll nedves idéjarasnak!

Hosszabb idejl tarolas esetén tartsa a napellenzét

széaraz helyen.

Artalmatlanitas

A késziilék artalmatlanitasa

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a

kovetkez6: Az elemeket és akkukat, az

elektromos és elektronikus készulékeket

nem szabad a haztartasi hulladékok k6zé f—
tenni. Ezek a kornyezetre és egészségre
karos anyagokat tartalmazhatnak.

A felhasznalo koteles a régi elektromos készuléke-
ket, a készlilék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kuldnvalasztva a hivatalos
gy(jtéhelyen keresztul artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
szabalyi el6irasoknak megfeleléen dijmentesen
végezhet6, pl. telepllésihulladék-artalmatlanité tar-
sasagon vagy kereskedén keresztil.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-

pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a

régi elektromos készilékbe és roncsolas-

mentesen eltavolithatok belble, artalmatlani-

tas el6tt ki kell venni és kilon kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemertlt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.

Hiballizemzavar Ok

Anapellenzé nem nyilik ki vagy nem Megszakadt az aramellatas?

csukaddik 6ssze (sem a tavvezérl6-
vel, sem a kapcsoléval).

A motor/kapcsol6 helytelenil van

bekotve?

Hibas a kapcsol6?

Motorhiba?

Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmat-
lanitando késziiléken lévé személyes adatainak tor-
léséért.
A csomagolas artalmatlanitasa
A csomagolas kartonpapirbol, valamint (D
megfeleléen jeldlt mGanyagbdl all, melyeket %
Ujrahasznosithatok.

— Ezeket az anyagokat juttassa el az Ujra-

hasznosité helyekre.

Uzemzavarok és elharitasuk
Ha valami nem miikodik...

VESZELY! Sériilésveszély! Forduljon az
& eladéhoz.

FIGYELEM! Lehetséges sériilések a nap-
ellenz6 vaszon! A napellenzé tobbszori
hasznalata utan az egyik vagy mindkét
csuklokar ferdén, ill. egyenetlenil I6ghat.
Ebben az esetben a csuklokarokat utan kell
allitani (™ A napellenzé vaszon délési sz6-
gének beéllitasa — 69. old.).

Megjegyzés: A napellenzd kifogastalan
mikodése érdekében a csukldkarok csukloit
rendszeres id6k6zonként meg kell olajozni
gyanta- és savmentes olajjal.

Kis hibak is gyakran vezethetnek tizemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.

Elharitas
Ellendrizze a feszlltségforrast.

Ellenérizze a motor/kapcsolé csatla-
kozasait.

Forduljon az eladéhoz.
Forduljon az eladéhoz.

A napellenzé kinyitasa vagy 6ssze- Nem helyes a végallaskapcsol6 be- Allitsa be a végallaskapcsolokat.

csukasa utan a motor nem all le. allitasa?
A napellenzé teljes kinyitasa vagy

Osszecsukasa el6tt a motor ledll. allitasa?

Nem helyes a végallaskapcsolo be- Allitsa be a végallaskapcsoldkat.

A napellenz6 vaszna nem tekeredik Nem helyes a vaszon délésének be- Allitsa be a vaszon délési szogét.

fel egyenletesen. allitasa?
A napellenzé nem huzédik vissza

teljesen az egyik oldalon.

A vaszon elhuzédott?

A tengelyt napellenzé szdvettel par-
nazza ala: Engedje ki teljesen a
napellenzét, és helyezzen egy szo-
vetdarabot a nem teljesen zarédo
oldalra, kozvetlendil a vaszon elejé-
hez. Ezutan huzza be 6vatosan a
napellenzét, gy hogy az anyag a
napellenzd vasznaval egyutt felte-
keredjen. Ennek eredményeképpen
a vaszon minden egyes fordulattal
nagyobb tavolsagot tesz meg, és a
napellenzé teljesen bezarédhat.

A napellenzd anyaga surlédik a ké- A fali tartok nem lettek pontosan viz- Helyezze el vizszintesen a fali tarto-

zépso fali tartd rogzitéesavarjan?

szintesen elhelyezve? kat.
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Hibal/iizemzavar Ok

Ataviranyitd nem reagal a behliza- Nincs betanitva a taviranyité?
si- és kinyitasi parancsokra.

A (12) gomb a betanitas ellenére
sem reagal.

A betanitas sikertelen?

A (10) gomb a betanitas ellenére A betanitas sikertelen?

sem reagal.

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kéz-
vetlenll az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a
szakszer(tlen javitasok miatt a szavatosséagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-
ségeket okozhat.

Miiszaki adatok

Cikkszam 412575 412576 127309
Névleges feszdlt- 230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
ség

Névleges aram 0,86 A 0,86 A 0,86 A
Névleges teljesit- 198 W 198 W 198 W
mény

Méretek 295%x20m 3,95%x25m 2,95%x20m
Délésszog 5°—45° 5° —45° 5° —45°
Erintésvédelmi  IPX4 IPX4 IPX4
osztaly

Szélellenallasi 2 2 2

osztaly*

Uzemi hémér-  -20 ... +80°C -20 ... +80°C -20 ... +80°C
séklet-tartomany

Zajkibocsajtas 65 db 65 db 65 db
Témeg 26 kg 32 kg 26 kg

Elem névleges 3V 3V 3V
fesziltsége (tav-

iranyito)

Atvitelifrekvencia 433 MHz 433 MHz 433 MHz
(taviranyito)

legn. atviteli telje- 10,46 dBm 10 dBm

sitmény

Vételi tartomany Max. 200 m sza- Max. 200 m sza- Max. 200 m sza-

(taviranyito) badban, max. badban, max. badban, max.

30 m két fal ese- 30 m két fal ese- 30 m két fal ese-

tén tén tén

*) 2-es szélellenéllasi osztaly: A napellenz6é maximum 5-0s er6sségii szélben
maradhat kinyitva. Meghatarozas Beaufort-skala szerint: mérsékelt-élénk
szél. A kis lombos fak agai mozognak. Fehér taraj képzédik a vizeken.
Sebesség 28-37 km/h =7,5-10,4 m/s
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Elharitas
Tanitsa be a taviranyitot.

A taviranyiton nyomja meg a (12)
gombot. Vezesse a beallitészersza-
mot az allitécsavarba (B) és annyi
ideig forgassa a + iranyba, amig a
motor el nem indul.

A taviranyiton nyomja meg a (10)
gombot. Vezesse a beallitészersza-
mot az allitécsavarba (A) és annyi
ideig forgassa a + iranyba, amig a
motor el nem indul.

127310 127311

230 V~,50Hz 230 V~, 50 Hz
0,86 A 0,86 A

198 W 198 W
295%x20m 2,95x2,0m
5° —45° 5° —45°
IPX4 IPX4

2 2

-20 ... +80°C -20 ... +80°C
65 db 65 db

26 kg 26 kg

3V 3V

433 MHz 433 MHz

10 dBm

Max. 200 m sza- Max. 200 m sza-
badban, max. badban, max.
30 m két fal ese- 30 m két fal ese-
tén tén



Postovani kupac, radujemo se VaSem povjerenju!
Va$a nova tenda konstruisana i izradena je prema
stanju tehnike.

Prije prve upotrebe obavezno procitajte ovu uputu za
upotrebu! Ovdje ¢e te naci sve upute za sigurnu upo-
trebu i dugi vijek trajanja tende. Molimo Vas da oba-
vezno slijedite sve sigurnosne upute iz ovih uput-
staval

Ovo uputstvo za upotrebu vrijedi za sljedece artikle:

Tip tende
Kasetna tenda sa elektricnim pogo- 295 x 200 cm
nom
Kasetna tenda sa elektriénim pogo- 395 x 250 cm
nom

Sadrzaj

Prije nego Stopoénete ... ................. 73
ZaVaSusigurnost . ...................... 73
Pregledproizvoda ....................... 75
Raspakivanjeimontaza .................. 76
Rukovanje ............cciiiiiiiiinnnnns 76
Ciséenjeinjega .........cooviiiiieninn... 77
Cuvanje, zbrinjavanje .................... 77
Smetnjeipomoé .............. ... 78
Tehni€kipodaci ......................... 79
Pravanazalbu ......................... 1M1

Prije nego Sto pocnete ...

Namjenska upotreba

Uredaj odgovara stanju znanja i tehnike kao i vaze-
¢im odredbama o sigurnosti u trenutku pustanja u
promet u okviru njegove namjenske upotrebe.

Ovaj proizvod se smije isklju€ivo Koristiti kao zastita
od sunca.

Svaka druga primjena nije dopustena! Ovaj proizvod
se ne smije koristiti kao zastita od kise, vjetra ili sni-
jega.

Uredaj nije namijenjen komercijalnoj upotrebi.
Svaka druga primjene nije dozvoljena. KoriStenjem u
nedozvoljene svrhe, kroz promjene na uredaju ili kroz
upotrebu dijelova, koji nisu kontrolisani i dozvoljeni od
proizvodaca, mogu nastati nepredvidiva oStecenja!
Svaka primjena koja nije u skladu sa namjenom,
odnosno sve radnje koje nisu opisane u ovim Uput-
stvima za upotrebu smatraju se nedopustenom
pogresnom upotrebom koja ne spada pod zakonsku
odgovornost proizvodaca.

Sta znace koristeni simboli?
Napomene o opasnostima i napomene jasno su

oznacene u uputstvu za upotrebu. Koriste se sljedeci
simboli:

OPASNOST! Neposredna Zivotna opa-

snost ili opasnost od ozljeda! Nepo-
sredno opasna situacija, koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke ozljede.

UPOZORENJE! Vjerovatna zivotna opa-

& snost ili opasnost od ozljeda! Opste opa-
sna situacija, koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke ozljede.

Dimenzije (Sirina x duzina)

Uputa: Ovo uputstvo za upotrebu vrijedi za
viSe artikala sa razli¢itom opremom. Zbog
toga naslikani proizvod po obliku i boji moze
odstupati od Vase tende.

Broj artikla
412575, 127309, 127310, 127311

412576

OPREZ! Eventualna opasnost od
ozljeda! Opasna situacija, koja za poslje-
dicu mozZe imati ozljede.

PAZNJA! Opasnost od ostecenja na ure-
daju! Situacija, koja za posljedicu moze
imati materijalnu Stetu.

Uputa: Informacije, koje su dane za bolje
razumijevanje tokova.

Liéna zastitna oprema

Prilikom montaze (BuSenja) koristite zastitnu
masku protiv prasine.

Pri montazi (Bu$enja) proizvoda postoji opa-
snost od krhotina koje okolo padaju! Nosite
zastitne naocale.

Kod montaze nosite sigurnosne cipele.

@ Prilikom montaze nosite zastitnu kacigu.

@ Kod montaze nosite zastitne rukavice.

Za Vasu sigurnost
Opsti sigurnosni podaci

¢ Za sigurnu montazu tende korisnik prije montaze
mora procitati i razumjeti ovo uputstvo za upo-
trebu.
Uvijek postujte sva sigurnosna uputstva! Ako ne
postujete sigurnosna uputstva ugroZzavate sebe i
ostale.
* Sva uputstva za upotrebu i sigurnosna uputstva
sacuvajte za ubuduce.
Ako uredaj prodajete ili posudujete obavezno pre-
dajte i ovo uputstvo za upotrebu.
* Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili jedan njegov
dio defektan, onda isti mora popraviti strunjak.
Na rasklopljenu tendu uti€u najrazlicitije sile,
pocevsi od vjetra ili kie. Te djelomic¢no velike sile
moraju biti prihvacene od tende i preko njenih
drzaca za priévrscivanje biti prenesene na rav-
ninu montaze. Stoga prije prvog koristenja osigu-
rajte, da su pritegnuti svi vijci.

73



BA/HR

* Kod ekstremnih optereéenja na vijcima za pri¢vr-
Séivanje mogu nastati velike vlacne sile. Osigu-
rajte stoga, da je povrsina montaze dovoljno
nosiva. Kod nesigurnih podloga upitajte stru¢-
njaka.

¢ Sigurno i bezopasno koristenje tende se moze

garantovati samo onda, ako se ista redovno pro-

vjerava i odrzava. Tenda se redovno treba pregle-

dati na naznake habanja ili oSte¢enja na platnu i

postolju.

Da biste izbjegli oStecenja, tenda se ne smije

isklopiti po jakom vjetru.

Kontaktirajte trgovca.

Koristite samo originalne rezerve dijelove. Samo

su ti rezervni dijelovi konstruisani i prikladni za

uredaj. Drugi rezervni dijelovi ne dovode samo do
gubitka garancije ve¢ mogu ugroziti Vas i Vas
okolis.

 Djeca ili osobe koje uslijed nedostatka fizickih,

psihickih ili senzornih sposobnosti nisu u stanju

sigurno i obzirno posluzivati proizvod ne smiju ga
koristiti ili montirati.

Daljinske upravljace drzite izvan domas$aja djece.

Nemojte dozvoliti djeci da se igraju sa upravljac-

kim uredajem tende.

* Uvijek koristiti potrebnu licnu zastitnu opremu.

Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloZenju:

Umor, bolest, konzumiranje alkohola, uticaj lije-

kova i droga su neodgovorni, posto viSe niste u

stanju proizvod sigurno koristiti.

Kvalifikacija
Instalacija samo od strane struénog osoblja

Instalaciju smije vrsiti samo kvalificirani elek-
@ tricar.

* Uputstvo za montazu vrijedi za kvalifikovanog
montera, koji raspolaze dovoljnim znanjem u slje-
decim podrugjima:

— Radna sigurnost, pogonska sigurnost i propisi
za sprjeCavanje nezgoda

— Rukovanje ljestvama i skelama

— Rukovanje i transport dugackih, teskih grade-
vinskih dijelova

— Koristenje alata i strojeva

— Postavljanje sredstava za pri¢vrscivanje

— Procjena gradevne konstrukcije (Konsultujte se
sa pitanjima u tom pogledu sa Vasim trgov-
cem.)

— Pustanje u pogon i pogon proizvoda

* Ukoliko ne raspolaze sa jednom od navedenih
kvalifikacija, montaza se mora povjeriti preduzecu
za montaze.

Elektriéni prikljuc¢ak

 Elektri¢na stalna instalacija mora biti uradena u
skladu sa VDE 100 (Drustvom njemackih elektri-
Cara) od strane kvalifikovanog elektri¢ara.

* Tenda smije biti priklju¢ena samo onda, kada se
podaci na oznaci tende podudaraju sa onima
izvora struje.
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* Prilozene montazne napomene koje su isporu-
Eene sa elektricnim komponentama moraju se
postovati.

Baterija

* Pazite kod umetanja baterija na pravilan polaritet
(plus/+ i minus/ -).

» Baterije koje su iscurile ili su o$te¢ene mogu iza-
zvati povrede kiselinom u kontaktu sa kozom,
zbog toga u ovom slucéaju koristite odgovarajuée
zastitne rukavice za odlaganje baterija u otpad.
Obratite paznju da ne dode do kratkog spajanja
baterija, njihovog rastavljanja ili bacanja u vatru.
Prijeti opasnost od eksplozije!

Ne ostavljajte baterije na lako dostupnim mje-
stima, jer prijeti opasnost da ih progutaju djeca ili
kuéni ljubimci. U slucaju da se progutaju, odmah
se obratite ljekaru.

Ruéno upravljanje (kod nestanka struje)

¢ Kod nestanka struje tenda se moze upravljati sa
rucicom.

* Upravljacki dio ru€ice mora biti dostupan na visini
manjoj od 1,8 metara.

* Oprez kod isklapanja tende, jer moze brzo pasti

zbog slabih ili defektnih opruga.
Dizanje sa uzem

* Ako se tenda mora pomocu uzeta dici u vise pod-
rucje, istu
— izvadite iz ambalaze,

— sauzima ju vezite tako, da ne moze ispasti van,

— u vodoravnom poloZaju ju ravnomjerno dizite
gore.

Konzole za montazu

* Prije poCetka montaze se treba provjeriti,

— da li dostavljene konzole za montaZzu prema
vrsti i broju odgovaraju opsegu dostave,

— da li podaci o podlozi za privrsc¢ivanje, dani u
narudzbi, odgovaraju stvarno postoje¢oj pod-
lozi za priévrsc¢ivanje.

» Ukoliko bi se pri tome utvrdila odstupanja, koja bi
uttjcala na sigurnost, montaza se ne smije prove-
sti.

Sredstva za pri¢vrséivanje
* Tenda odgovara klasu otpornosti na vjetar nave-

denu u tehni¢kim podacima (» Tehnicki podaci —

str. 79).

U montiranom stanju ispunjava te zahtjeve samo

onda, ako

— je tenda montirana sa vrstom i brojem konzola
naznacenim u ovom uputstvu za upotrebu,

— je tenda montirana uz postivanje navedene
jakosti opterec¢enja zatika,

— su prilikom montaze koriStene u opsegu ispo-
ruke prilozene zidne kotve.

Pomagala za penjanje

* Pomagala za penjanje ne smiju se nasloniti ili pri-
Svrstiti na tendu. Ona moraju imati ¢vrst polozaj i
garantovati dovoljnu stabilnost. Koristite samo
ona pomagala za penjanje, koja imaju dovoljno
nosivosti.



Osiguranje protiv padanja

* Prilikom rada na ve¢im visinama postoji opasnost
od padanja. Trebate koristiti prikladno osiguranje
protiv padanja.

Nekontrolisano posluzivanje

* Kod radova u podrucju isklapanja tende mora se
iskljuciti automatsko upravljanje. Postoji opasnost
od gnjecenja i padanja.

* Pored toga morate osigurati, da se postrojenjem
ne moze nenamjeravano ru¢no upravljati. Za ovu
svrhu prekinuti dovod struje, npr. iskljuciti osigu-
race ili odvojite utikac-spojku na motoru.

* Prilikom ruénog posluzivanja se rucica mora izva-
diti i pohraniti na sigurnom mjestu.

Probni rad

* Nakon prvog isklapanja u podrudju isklapanja ili
ispod tende se ne smije niko nalaziti. Sredstva za
priévrséivanje i konzole nakon prvog isklapanja
trebaju se podvrgnuti vizualnoj kontroli.

* Za probnirad nikada se ne smiju koristiti automat-
ska upravljanja ili prekidag, kod kojeg se tenda ne
nalazi u vidokrugu posluzitelja (Opasnost od
nenamjernog pokretanja). Preporucuje se koriste-
nje probnog kabla za priklju¢ak motora.

Koristenje na vjetru

* Kod propisne montaze, tenda ispunjava zahtjeve
klase otpornosti na vjetar navedene u tehni¢kim
podacima (» Tehnicki podaci — str. 79).

* Tenda se smije koristiti samo do naznacene
brzine vjetra deklarisane u klasi otpornosti na vje-
tar.

Koristenje po kisi

* Ako je nagib tende maniji od 35% = 19°, izmjereno
od horizontale, onda se ista ne smije isklopiti po
kiSi. Postoji opasnost od stvaranja lokvi vode na
tekstilu tende uslijed ¢ega se tenda moze ostetiti
ili pasti.

Koristenje po snijegu i ledu

* Tenda se po snijegu ili ako postoji opasnost od
mraza ne smije isklopiti. Postoji opasnost da se
tenda osteti ili padne.

* Automatsko upravljanje se mora obavezno isklju-
¢iti kod opasnosti od mraza.

Suho lisée i strana tijela

¢ Suho liS¢e i drugo na tekstilu tende, strana tijela u
kutiji za tendu i u vode¢im Sipkama odmah se
moraju odstraniti. Postoji opasnost da se tenda
osteti ili padne.

Prepreke

¢ U podrugju isklapanja tende ne smiju se nalaziti
prepreke. Postoji opasnost da se osobe na tom
mjestu prignjece.

* Ako se tenda nalazi montirana na visini ispod 2,5
metra preko pristupnih puteva, onda se tenda
smije upravljati samo preko tastera sa pogledom
na pokretne dijelove. Elektri¢no upravljanje,
daljinski pogon sa zaklju€avanjem prekidaca, pre-
kida¢ sa zaporkom itd. u ovom slucaju nisu
dozvoljeni.

* Impulsni prekida¢ se mora postaviti u vidokrugu
profila koji se spusta, ali na udaljenosti od pokret-
nih dijelova, po moguénosti na visini od 1,3 metra
(uvaziti nacionalne odredbe po pitanju osoba sa
invaliditetom).
Izmedu pokretnih dijelova tende postoje podrucja
gnjecenja i smicanja. Dijelovi odjece tj. tijela mogu
biti zahvaceni.
Dodatno opterecéenje tende kroz objeSene pred-
mete ili kroz vezanje uzeta mogu dovesti do oste-
¢enja ili do padanja tende i stoga je zabranjeno.
Automatsko upravljanje
* Tenda se nikada ne smije isklopiti bez nadzora.
Automatsko upravljanje moze otkazati pod
ekstremnim uslovima (npr. ispada struje, kvara,
iznenadnog nevremena). Postoji opasnost da se
tenda osteti ili padne.
Preporuka: Kod odsutnosti, automatsko upravlja-
nje postaviti na ruéni pogon i tendu pustiti da se
uvuce.
Radovi €iS¢enja i odrzavanja u podrucju
isklapanja tende
* Motorom pogonjene tende se nenamjeravano
mogu pokrenuti. Treba se osigurati, da se tende
prilikom radova €iSéenja i odrzavanja (npr. predu-
zeca za CiS¢enje zgrada) iskopc€aju iz struje (npr
iskljuciti osigurac).
Odrzavanje
» Sigurno i bezopasno koristenje tende se moze
garantovati samo, ako se postrojenje redovno
provjerava i odrzava. Tenda se redovno treba pre-
gledati na postojanje znakova habanja ili oStece-
nja na platnu i postolju.
Ako utvrdite oStecenja, popravak odmah povjerite
strucnjaku. Tende koje je potrebno popraviti ne
smiju se koristiti.
Tendu redovno pregledajte na postojanje zna-
kova habanja ili oSte¢enja.

Pregled proizvoda

Uputa: Stvarni izgled vaseg proizvoda
moze da se razlikuje od slika.

» Yleiskatsaus — str. 3
Tenda

Motor

Prikljuéni kabl
Valjak

Krak

Prednji poklopac
Obrtna Sipka
Kaseta

Drzac kraka
Kapa

Daljinski upravlja¢
10. Uvlacenje

11. Zaustavljanje

12. 1zvlaenje

13. P2 tipka
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Raspakivanje i montaza
Raspakivanje

— Raspakujte proizvod i ispitajte njegovu potpunost.

Opseg isporuke
» SadrZaj isporuke — str. 3
* Tenda
 Daljinski upravljac¢
e Zidni drza¢
¢ Alat za podeSavanje
* Ruéica
* Uputstvo za upotrebu
Montaza
» MontaZa — str. 4

OPASNOST! Neposredna zivotna opa-
& snost ili opasnost od ozljeda! Za mon-

tazu tende su potrebne tri osobe. Neop-

hodne je dvoje ljestvi.

Tenda se mora postaviti precizno vodoravno

kako bi se osiguralo nesmetano izvlacenje i

uvlacenje.

Kod montaze paziti na siguran polozaj.

PAZNJA! Opasnost od oStecenja na ure-
daju! Pridrzavajte se tacnih podataka po
pitanju dimenzija i koristite sve zidne drzace
sadrzane u obimu isporuke. Osim toga,
obratite paznju na precizan horizontalan
ovjes tende (na primjer, pomoc¢u primjene
libele i zidarskog konopca ili nekog drugog
laserskog uredaja). Posebno kod neravnih
zidova obratite dodatnu paznju da drzaci i u
vertikalnom smjeru budu montirani apso-
lutno pravo (libela). Odgovarajuéi pribor za
poravnavanje neravnina zida, naci ¢ete kod
vaseg distributera. Odstupanja kod centrira-
nja i ovjesa ¢e dovesti do nepravilnog funk-
cioniranja tende.

Postavljanje zidnog drzaca za tendu

— Montirati zidni drza¢ kao $to je prikazano na slici.

X predstavlja rastojanje izmedu ramena oba zglobna
kraka.

Montaza tende
— Postaviti tendu kao $to je prikazano na slici.
Podesavanje nagiba platna tende
OPREZ! Ostecenja proizvoda! Nagib pla-
tan mora biti podesen identi¢no na obje
strane.

Ako Sipka za spustanje nije vodoravna, onda
se platno tende odmotava neravnomjerno,
Sto moze dovesti do oStecenja.

— Tendu potpuno isklopiti.

— Popustiti vijke za pri¢vrscivanje (A).

— Vijak za podeSavanje (B) okrenuti sve dok se ne
podesi Zeljeni nagib.

— Krak centrirati na odgovarajuci nacin.

- (F’Ao)novo Cvrsto pritegnuti vijke za pri€vrscivanje

— Ponoviti postupak na drugoj strani.

— Pomocu libele provijeriti da li je tenda vodoravna.
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Elektri¢ni pogon
Kabel postaviti

OPASNOST! Opasnost od strujnog
udara! Elektri¢nu instalaciju smiju provesti
samo kvalifikovani elektriCari postujuéi rele-
vantne smjernice Drustva njemackih elektri-
¢ara (VDE 100) i nacionalne i regionalne
smjernice.
Prilozene montazne napomene koje su ispo-
ruéene sa elektricnim komponentama
moraju se postovati.

— Prikljucke izvesti kao $to je prikazano na slici.
Zamijenite baterije daljinskog upravljaca
— Otvoriti pretinac za baterije na poledini daljinskog
upravljaca.
— lzvaditi staru bateriju.
— Postaviti novu bateriju i zatvoriti pretinac za bate-
rije.
Priu¢avanje daljinskog upravljaca
Ako se motorom ne moze upravljati preko daljinskog
upravljaca, iako su baterije pune, onda ih ponovo
podesite prema motoru. Za to, isklju¢ite motor najma-
nje 10 sekundi iz struje, ukljucite ga, a zatim brzo pri-
tisnite sljedece tipke:
— Kratko 2x pritisnuti tipku (13)
— Tipku (12) pritisnuti 1x

Rukovanje

Uputa: Baterija nije sadrzana u opsegu
isporuke! Koristite samo CR2450 minija-
turne dugme baterije!

Daljinski upravlja¢

PAZNJA! Rukovanje motorom! Tenda se
moze izvu¢i samo dva puta zaredom. Kod
pregrijavanja zbog ¢estog koristenja moze
doc¢i do iskljucivanja termicke zastite motora
tende. U ovom slucaju se treba sacekati oko
30 minuta, da bi se tenda ponovo mogla
pokrenuti. U suprotnom prijete trajne Stete
za koje se ne moze preuzeti garancija.

Ova termicka zastita sluza za dugotrajnost
tende.

Rucica

Rucica sluzi samo za uklapanje i isklapanje tende kod
ispada struje ili defekta prekidaca ili daljinskog uprav-
ljanja.

Postavite grani¢ni prekidac

PAZNJA! Opasnost od oStecenja na ure-
daju! Kod nepravilno podeSenog grani¢nog
prekidaca postoji opanost da ¢e se motor
zagrijati. Ovo mozZe dovesti do oSte¢enja
motora i predstavljati mogucu opasnost od
pozara.



PAZNJA! Opasnost od o$teéenja na ure-
daju! Za podesavanje motora preko vijka za
podesavanje (A) i (B) nemojte koristiti odvi-
jace na elektriéni pogon (npr. akumulatorski
odvijac), ve¢ odvijanje/zavijanje vrsite isklju-
¢€ivo rucno - iako to moze iziskivati odredeno
vrijeme. PodeSavanje je veoma osjetljivo.
Vijak okrenite samo za pola okretaja, a zatim
provjerite odgovarajuéu tacku pricvrsc¢enja.
Jedan puni okretaj odgovara otprilike 2,5 cm
viSe/manje voznog puta. Ako se vijci za
podesavanje prekomjerno okrenu, to dovodi
do kvara na elektronici motora koji éemo mi
prepoznati i zbog toga odbaciti bilo kakva
prava na garanciju.

— Za podeSavanija koristite priloZeni alat.
Na vijku za podeSavanje (A) se podesava grani¢no
iskljucenje kod uvla¢enja tende. Okretanjem vijka u
smjeru (+) produzavate vrijeme rada, a u smjeru (=)
vrijeme rada se skracuje.
Primjer:
Motor i dalje radi kada je tenda potpuno uvucena,
okrenuti vijak za pode$avanje u smjeru (-).
Na vijku za podeSavanje (B) podeSava se grani¢no
iskljucenje prilikom izvlacenja tende. Okretanjem
vijka u smjeru (+) produzavate vrijeme rada, a u
smjeru (=) vrijeme rada se skracuje.
Primjer:
Motor se zaustavlja kada tenda jo$ uvijek nije pot-
puno izvu€ena, okrenuti vijak za podeSavanje (B) u
smjeru (+). Pravilno podeSavanje se utvrduje viSe-
strukim izvlacenjem i uvlacenjem tende.

OPREZ! Ostecenja proizvoda! Kada pred-
nji poklopac udari na valjak, dostignut je
maksimalni krajnji polozaj.

OPREZ! Ostec¢enja proizvoda! Platno
mora biti zategnuto i ne smije visiti.

PodeSavanje zglobnih krakova

OPREZ! Eventualna opasnost od
ozljeda! PodeSavanje zglobnog kraka se
mora izvrsiti sa dvije osobe.

PAZNJA! Opasnost od ostecenja na ure-
daju! Obratite paznju da se tenda izvlaci
vodoravno. Ako to nije slu¢aj, podesite ugao
nagiba zglobnih krakova. Obratite paznju
prilikom otpustanja vijaka za podeSavanje
da zglobni kraki budu rastereceni. Neujed-
naceno izvlacenje/uvlaenje moze dovesti
do deformacije tende. Zglobni krakovi se tre-
baju naknadno podesiti i kada tenda prilikom
pokreta izvlacenja odn. uvlac¢enja pucketa ili
SKripi.
— lzvudi tendu oko 5 cm.
— Otpustiti 2 vijka na drzacu kraka, ali ne uklanjatiih
u cjelosti.
— Jedna osoba pridrzava zglobni krak kako bi krak
bio vodoravan.
— Druga osoba ponovo &vrsto priteZe olabavljene
vijke (naizmjeni¢no gornji i donji vijak).

UPOZORENJE! Vjerovatna zivotna opa-
& snost i opasnost od ozljeda! Zglobni kra-

kovi tende se nalaze pod velikim opruznim

naponom.

Demontaza tende za posljedicu moze imati

teSke ozljede. Kod smetnji na zglobnim kra-

kovima obratite se vaSem trgovcu.

Uputa: Kod smetniji na elektricnom pogonu,
tenda se uvlaci pomocu ruéne okretaljke.

Uputa: Za besprijekoran rad tende preporu-
¢ujemo da u redovnim razmacima podma-
Zete ili nauljite zglobne dijelove izmedu
zglobnih krakova.

Uputa: Nakon viSestrukog koristenja tende,
jedan ili oba zglobna kraka tende mogu da
se nakrive odno. da vise neujednaceno. U
tom slucaju se zglobni krakovi moraju
naknadno podesiti.

Ciséenje i njega

PAZNJA! Moguéa osteéenja na platnu
tende! Valovitost u obrubu, Savu i predjelu
traka nastaju uslijed viSestrukih slojeva
materijala i razliCite ja¢ine namatanja na
osovini platna. Pri tome nastaju¢e napetosti
materijala mogu izazvati uzorak na tkanini.
Valove uslijed namatanja pored Sava na

materijalu koji se namata i odmata uzrokuje
dvostruki sloj materijala u podrucju Sava.
» Ciscéenje — str. 7
Kod kratke odsutnosti i nadolazeceg vjetra sklopite
tendu.
Ako se tenda ipak smoci, onda ju $to prije pustite da
se osusi u iskloplijenom stanju. Ako platno tende duze
vrijeme ostane vlazno namotano, mogu se stvoriti
neugodne mrlje.
Za Ciscenje platno tende suho i¢etkajte. Tvrdokorna
oneciSéenja ukloniti sa toplom sapunicom i ¢etkom.
Prije sklapanja pustiti da se osusi.

Cuvanje, zbrinjavanje
Cuvanje
PAZNJA! Moguéa osteéenja na platnu

tende! Tendu nemojte nepotrebno izlagati
vlaznim vremenskim nepogodama!

Tendu kod duzeg skladiStenja uvajte u suhoj okolini.
Zbrinjavanje

Zbrinuti uredaj

Simbol precrtane kante za smece znadi:

baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski

uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-

dom. Mogu sadrzavati supstance Stetne za

okoli$ i zdravlje.

PotroSaci su duzni stare elektri¢ne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.
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BA/HR

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-

sto ugradene u stare elektricne uredaje i

mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odloziti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje licnih
podataka na starim uredajima za odlaganje.
Zbrinuti ambalazu

Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juée oznacenih plastika, koje se mogu reci-
klirati.

— Te materijale odvojite za ponovnu
obradu.

Smetnje i pomoé
Ako nesto ne funkcionise...

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Kon-
& taktirajte trgovca.

Uzrok

&

Greske/smetnja

Tenda se ne isklapa ili uklapa (niti
preko daljinskog upravljanja, niti
preko prekidaca).

Motor/prekida¢ pogresno priklju-

¢éen?

Prekida¢ pokvaren?

Motor pokvaren?

Motor se ne zaustavlja nakon iskla- Granicni prekidac nije ispravno po-

panja ili uklapanja tende. desen?

Motor se zaustavlja prije potpunog

izvla€enja ili uvlacenja tende. deSen?

Platno tende se naravnomjerno na- Nagib platna ispravno podesen?

mata.

Tenda se ne uvlaci u potpunosti na Platno je pomjereno?

jednoj strani.

Tkanina za tende se struze na vijku Zidni nosaci nisu tacno vodoravno

za pri¢vrséivanje na srednjem zid-

ivrSeive postavljeni?
nom drzacu?

Prekinut dovod struje?

Granic¢ni prekida¢ nije ispravno po-

PAZNJA! Moguéa osteéenja na platnu
tende! Nakon viSe puta ponovljenog koriste-
nja tende, moze se jedan ili oba zglobna
kraka tende iskrivitiodnosno neravnomjerno
objesiti. U tom slucaju moraju se zglobni kra-
kovi naknadno podesiti (» Podesavanje
nagiba platna tende — str. 76).

Uputa: Za besprijekorno djelovanje tende
moraju se savijanja zglobova zglobnog
kraka u redovnim razmacima nauljiti sa
uljem koje ne sadrzi smole i kiseline.

Cesto su to samo male greske koje dovode do smet-
nje. Ve¢inom ih sami lahko moZete otkloniti. Molimo
prvo pogledajte sljedecu tabelu prije nego Sto se
obratite trgovcu. Tako ¢ete ustedjeti mnogo truda i
eventualno i troSkova.

Pomo¢
Provjeriti izvor napona.

Provjeriti priklju¢ke motor/prekidac.

Kontaktirajte trgovca.
Kontaktirajte trgovca.
Podesiti prekida¢ krajnjeg polozaja.

Podesiti prekidac¢ krajnjeg polozaja.
Podesiti nagib platna.

Vratilo podstaviti materijalom tende:
U cjelosti uzvucite tendu i postavite
komad materijala na strani koja se
ne zatvara u potpunosti, direktno na
pocetak platna. Nakon toga pazljivo
ponovo uvucite tendu, tako da se
materijal namotava zajedno sa plat-
nom tende. Na taj nacin platno prili-
kom svakog okretanja prelazi veci
put i tenda se moZe u cjelosti zatvo-
riti.

Postavite zidne nosace vodoravno.

Daljinsko upravljanje ne reagira na Daljinsko upravljanje nije priu¢eno? Priucite ddaljinsko upravljanje.

komande za izvla€enje i uvlacenje.

Tipka (12) ne reaguje uprkos priuc¢a- Priu¢avanje neuspje$no?

vanju.
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Pritisnite tipku (12) na daljinskom
upravljanju. Uvucite alat za pode$a-
vanje u vijak za podes$avanje (B) i
okrecite u smjeru + sve dok motor
ne pocne raditi.



Greske/smetnja

Uzrok

Tipka (10) ne reaguje uprkos priuca- Priu¢avanje neuspjesno?

vanju.

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite racunai o

tome da neprimjerene popravke ponistavaju garan-
ciju i da Vam uzrokuju dodatne troSkove.

Tehnicki podaci

Broj artikla
Nazivni napon
Nominalna struja
Nazivni uc¢inak
Dimenzije

Ugao nagiba
Klasa zastite
Klasa otpornosti
na vjetar*
Podrucje radne
temperature
Emisija buke
Tezina
Nominalni napon
baterije (daljinsko
upravljanje)
Frekvencija sla-
nja (daljinsko
upravljanje)

najv. snaga prije-
nosa

Prijemno podruc-
je (daljinsko
upravljanje)

*) Klasa otpornosti na vjetar 2: Tenda smije ostati isklopliena do maksimalne

412575

230 V~, 50 Hz
0,86 A

198 W
295x20m
5°—45°

IPX4

2

-20 ... +80°C

65 db
26 kg
3V

433 MHz

10,46 dBm

do 2000 m na
otvorenom, do 30
m izmedu dva zi-
da

412576

230 V~, 50 Hz
0,86 A

198 W
3,95x25m
5°—45°

IPX4

2

-20 ... +80°C

65 db
32kg
3V

433 MHz

10 dBm

do 2000 m na

otvorenom, do 30
m izmedu dva zi-

da

jacine vjetra 5. Definicija prema Beaufortu: svjez povjetarac, svjez vjetar.

Male bjelogorice se pocinju njihati. Na moru se stvara pjena. Brzina 28- 37

km/h =7,5- 10,4 m/s.

127309

230 V~, 50 Hz
0,86 A

198 W

2,95 x2,0m
5°—45°

IPX4

2

-20 ... +80°C

65 db
26 kg
3V

433 MHz

do 2000 m na
otvorenom, do 30
m izmedu dva zi-
da

Pomo¢

Pritisnite tipku (10) na daljinskom
upravljanju. Uvucite alat za podesa-
vanje u vijak za podesavanje (A) i
okrecite u smjeru + sve dok motor
ne pocne raditi.

127310 127311

230 V~,50Hz 230 V~, 50 Hz
0,86 A 0,86 A

198 W 198 W
295x%x20m 295x20m
5° —45° 5° — 45°

IPX4 IPX4

2 2

-20 ... +80°C -20 ... +80°C
65 db 65 db

26 kg 26 kg

3V 3V

433 MHz 433 MHz

10 dBm

do 2000 m na do 2000 m na

otvorenom, do 30 otvorenom, do 30
m izmedu dva zi- m izmedu dva zi-
da da
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AyaTTnTE TTEAGTN, EUXOPIOTOUE YIQ TNV EUTTIOTOTUVN
TToU pag deixveTe!

H véa oag Tévta €xel oxedIOOTEI KAl KATOOKEUAOTET
oUPQWVA PE TN aUYXPOVN TEXVOYVWOia.

Mpiv amé  ouvapuoAdynon 1apaaTe omwodnToTe
auTég TIG 00nyieg xpriong! Edw Ba Bpeite OAeg TIg
UTTOBEISEIG VIO HIa aOQaAR Xprion KAl Pid HOKPA didp-
Kela {wng TG TévTag. AGRETE oTTWOONTIOTE UTTOWN
OAeg TIG UTTOdEIEEIG aoPaAeiag oTIG 0dnyieg auTég!

Ymodeign: Autég ol odnyieg Xpriong avagé-
povTal O€ TTEPITaOTEPQ €idN UE DIAPOPETI-
KoUG £€0TTAIGOUG. Ma To AGyo auTd TO OTTEI-
KOVI(OHEVO TTPOIOV UTTOPET Va aTTOKAIVEl OE
OXAMA KOl XpWHa aTTé TNV TEVTA 0OG.

Autég o1 0dnyieg xpRong 1Io0XUouV yia Ta ak6AouBa &idn:

TOTog TévTag
Tévta kao€Tag pe NAEKTPIKS pnyavi- 295 x 200 cm
ou6 Kivnong
Tévra Kao£ETag PE NAEKTPIKO pnyavi- 395 x 250 cm
oué Kivnong

Mepiexopeva
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TeXVIKA OTOIXEIA ... ooiiiiiii i 86
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Mpiv eKIVAOETE...

MpoBAeropevn xpRon

H ouokeun auTr avtatrokpiveTal otn olyxpovn ETTi-
OTAMN Kal TEXVOAOyia, KaBwg Kal oTIG I0XUouoEg dia-
TAEEIG OOPAAEIOG KATA TN OTIYUA TNG EI0AYWYAG TNG
aTnV ayopd, aTo TTAQiCI0 TNG TTPORBAETTOMEVNG XPAONG
™mG.

To TTPOIdV aUTO ETTITPETTETAI VA XPNCIUOTIOIEITAI TTO-
KAEIOTIKG WG avTnAIOKK TTPOOTACId.

Kd&Be GAAn xprion amrayopeleTal! EidIka TO TTpOidV
auTo Oev EMITPETTETAI VA XPNCIMOTTOIEITAI OaV TTPO-
otacia atré Tn Bpoxn, Tov AvePo A To XIOvI.

H ouokeun} ev TIpoopiGeTal yia eTTayYEAATIK
xenon.

OmoladnTroTe AAAN Xprion Bswpeital akaTdAANAn. H
akaTdAANAN XPran, ol HETATPOTTEG OTN CUCKEUN 1 N
xpAon e€apTnUaTWY, TToU dev £XoUV EAEYXOET i EyKPI-
B¢i aré Tov KATAOKEUAATH, UTTOPEI VA TIPOKAAECOUV
aTTPOPBAETITEG {NMIEG!

K&B¢ un poBAetopevn Xprion 6Tiwg Kal OAEG ol
EPYATIEG ETTI TNG OUOKEUNG, OI OTTOEG BEV TTEPIYPAPO-
VTaI O€ QUTEG TIG 0BNYIES XPrONg, ATTOTEAOUV QVETTi-
TPETTTN €0QAAUEVN XPAON eKTog TWV VOUIMWYV 0piwv
€UB0VNG TOU KATOOKEUQDTH.

Ti onuaivouv Ta Xpnoigotroinuéva oUBoAa;
O1 uTrodeitelg KivdUvou Kkai ol UTTodEiEEIg ETTIoNUaivo-

vTal uE ca@rvela oTIg 0dnyieg XprAong. INvetal xpAon
TWV aKGAoUBWV GUPROAWY:

KINAYNOZ! Apecog kivduvog BavdTou 1
TpaupaTiopou! Apeoa eTTikivOuvn KaTd-

OTaGON TTIOU UTTOPET Va £XEl WG ATTOTEAEOUA TO

Bdvaro ) cofapoug TPAUPATIOHOUG.
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AilaoTtaosig (MAdrog x MAKoG)

Ap1Bu6G TPOidVTOG
412575, 127309, 127310, 127311

412576

MPOEIAOMOIHZH! MiBavég Kivduvog
0avdaTou 1 TpaupaTiIouoU! evika ETTIKIV-
duvn KATAoTAOT TTOU PTTOPET VO EXEI WG OTTO-
TéAegua 1o BAvaTo f} oBapous TpAUNATI-
opoug.

MPO®YAA=H! Evdexopevog Kiviuvog
TpaupaTiopoU! Emikivduvn katdoTaon TTou
UTTOPET Va €XEl WG OTTOTEAEGHUA TPAUUATI-
ououg.

MPOZOXH! Kivduvog pokAnong inpicv
oTn ocuokeul)! KatdoTaon Tou PTTopei va
£XEl WG ATIOTEAEOHUA UAIKEG CNUIEG.

Ymodei§n: MNMAnpopopieg o1 OTToiEg TTAPEXO-
VTQI VIO TNV KGAUTEPN KATAvONOo™ Twv 61adI-
KAoIWV.

ESorAIonOg aTOUIKAG TTPOCTATIOG
Katd T guvappoAdynon (Gvoryua otrwy)
@opdTe pdoKa TTpoaTaadiag ato Tn okovn.

Katd Tn guvappoAdynan ¢opdre Kpdvog
TTPOOTACIOG.

Kard n guvappoAdynaon (Gvolyua oTTwy) Tou
il TTPOIGVTOG ugioTaTtal KivOUVog EKOPEVOOVI-
opoU BpaucudTwv! PopdTte TTPOSTATEUTIKA
YUQAIG.
Katd 1n ouvappoAdynon @opdre utrodruata
@ ao@aAEiag.

Katd tn guvappoAdynan @opdTe TTpoaTaATEU-
@ TIK& YAVTIQ.

MNa Tnv ac@dAeid cag

levikég uTrodeigelg aog@aAsiag

* [Na v acpaAr) cuvapuoAdynon Tng TEvtag, o
XPNOoTNG Ba TTPETTEN TIPIV OTTO TN CUVAPUOAOYNON
va £xel OIaAOEl Kal KATAVONTE TIG TTAPOUCEG
odnyieg Xprong.
NABeTe UTTOWN OAEG TIG UTTODEICEIGC aoPaAEiag!
Edv mapapAéwete TIG UTTOdEIGEIS aoPaAEiag,
B€1eTe O€ KivOUVO TOOO TOV EQUTO 0ag GCO Kal
GANoug.
DuldooeTe OAEG TIG 0BNYiEg XPONG KAl TIG UTTO-
OeigeIg ao@aAeiag yia To HEAAOV.



* Av TTOUAACETE 1] TTOPABWOETE O€ TPITOUG TN
OUOKEUT, TTapadwaoTE OTTWABHTIOTE padi Kal Tig
TTapoUoeg 0dnyieg XprRong.

* H ouokeun emMTPETTETAI VO XPNOIPOTIOIEITON HOVO
o€ dyoyn katdoTtaon. Eav n ouokeun A p€pog Tng
€ival EATTWUOTIKG, TTPETTEI Va ETTIOKEVAZOVTAI
AT €10IKO TEXVIKO.

e Y& pia avolypévn Tévta emidpouv ol JIAPOPES
OUVAEIG, TTOU TTPOEPXOVTAI ATTO TOV AVEWO Kal Tn
Bpoxn. O1 duvdpelg auTég TTou PTTOpPET va gival
MEYAAEG EMIBPOUV OTNV TEVTA KA HE TIG KOVOOAEG
oTeEPEWONG |J€TG5I50VTGI OTO €TTITTEDO GUVOPO-
Aoynong. Mpiv amd v mpwn xpeion BeBaiwbeite
yia T0 )\oyo auTé OTI OAEG 01 BidEG EXOUV OPIXTET
OwaTa.

* Y€ TTEPITITWON AKPOIWY KATATTOVACEWY PTTOPEI va
TTapouaiacTouv UPnAég duvauelg EAENG oTig Bideg
oTepéwong. BeBaiwbeite 6T n emi@dveia yia T
OuvVapUOASGYNoN JIOBETEI ETTAPKNA PEPOUCA IKAVO-
TNTA. Z€ TTEPITITWON A0TABWY ETTIQAVEIWV PWTH-
oTE €vav 10IKO.

* H ao@aAig kai akivduvn xprion Tng Tévrag &a-
o@aAileTal uOVO PE TAKTIKO EAEYXO KAl GUVTAPNON.
H tévta TTpETTel va eAEyXETAI TAKTIKG yia onuddia
®B0pAag A ¢NUIAG OTNV €TTEVOUCN Kal TO OKEAETO.

e Ta TNV ato@uyn ¢nUIWY, n TEVTa OEV ETTITPETTETAI
va avoiyeTal o€ IoXUPO AVEO.

¢ AtmeuBuvBeite oTOV TTWANTH.

o XpnoIPoTIoIEiTE HOVO YVATIA avTaAAOKTIKA. Movo
Ta AvTAAAQKTIKE QUTA €ival KATAOOKEUOOUEVA Kal
KATAAANAQ yia TN GuoKeUr). AN avTOAAGKTIKG
Oev emMIQEPOUV POVO TNV OTTWAEIR TNG £yyUnong,
aAAG pTTOpOUV va B€oouv o€ Kivduvo £00GG Kal TO
TePIBAAOV Gag.

¢ Maidid r) dropa, Ta oTToia AOYW PEIWUEVWY QUOI-

KWV, WYUXIKWV A aloenTlKubv IKC(VOTﬁT(,UV Oev eival

o€ B€on va XeIPIoTOUV TO TTPOIOV TTPOCEKTIKA Kal

ME aOQAAEIn, Sev ETITPETTETAI VA XPNOILOTIOIO0V 1

Vo OUVOPHOAOYOUV TO TTPOIOV.

Ta TnAexeiploTpia TTPETTEI va QUAGTOOVTaI

Jakpid amrd maidid. Mnv agrjvere Taidid va Trai-

{OUV UE TN OUCKEUN EAEYXOU TNG TEVTAG.

¢ XPNOIPOTTOIEITE TITAVTA TOV ATTAPAITNTO EEOTTAICUO
QTOMIKAG TTPOCTAGIAG.

¢ Na epydaleoTe TTAVTA TTPOCEKTIKA KOl HOVO O€ KOAR
QUOIKN KatdoTaon: H epyagia uttd Tnv emhipeia
KoUpaong, aoBéveiag, OIvOTTVEUUATOG, PP UAKWY
KQI VOPKWTIKWY oTToTEAET avelBuvn oUpTTEPI-
@opd, KABWG O€ QUTEG TIG TTEPITTITWOEIG OEV PTTO-
peiTe TTAéOV VO XPNOIUOTIOINCETE TO TIPOIOV UE
ao@daAcia.

Kardprtion
@ EykardoTtaon pévo amod eCeIdIKEUPEVO TTPO-

OwTTIKO

EykardoTtaon pévo atmd nAeKTpoAdyo.

¢ O1 utodeigeig ouvapuoAdynong atreubuvovTal o€
KOTAPTIOPEVOUG GUVOPHOAOYNTEG, OI OTToiO0I DIaBé-
TOUV EUTTEPIOTATWHEVEG YVWOEIG GTOUG TIAPA-
KATW TOWEIG:
— MpoaoTacia epyaaiag, ac@aAeia AeIToupyiag Kai
TTPOJIaYPAPES TTIPOANWNG aTuXNHATWY
— XeIpiop6G oKAAag Kal OKOAWOIAG

— XeIpIOPOG KAl HETAPOPE SOUIKWY TUNUATWV
peyaGAou prkoug kail Bapoug

— XelpIopog epyalsiwy kal pnxavnudarwyv

— TomroBéTnon péowv aTePEWang

— AgioAéynon tng dopikrg ouaiag (Ma oXeTIKEG
EPWTACEIG ATTEUBUVOEITE OTOV TOTTIKO 0OG
£€UTTOPO.)

— ©¢on o€ Aeimoupyia Kal AgIToupyia Tou TTPOIo-
VTOG

e Y& TEPITITWON ATTOUCIag EVOG OTTO AUTA TA TTPO-
advTa, TTPETTEl VO avaAdBel pia eEEIDIKEUMEVN ETaI-
peia ouvappoAdynong.

HAekTpIKA oUvdeon

¢ H nAekTpIKA 0T0OEPN EYKATAGTACN TTPETTEI VA
TTPAYUATOTTOIEITA CUPPWVA PE TOV KAVOVIOUO
VDE 100 a1m6 eyKeKPIPEVO NAEKTPOASYO.

e H tévia emTpémTeTal va oUVOEETAI OVO AV TA OTOI-
X€Eia TNG orjpavong oTnv TEVTa CUPPWVOUV PE
€KEIVA TNG TTNYAS NAEKTPIKOU PEUPATOG.

* Tpémel va TnpoUvTal Ol UTTODEIEEIG TOTTOBETNONG
TWV TTOPEXOUEVWV NAEKTPIKWV EEAPTNHATWV.

Mratapia

e Katd TNV TOTTOBETNCN TWV UTTATOPIWY TTPOCEXETE
TN OWOTA TTOAIKOTNTA (BETIKO/+ KAl apvNTIKS/-).

* Mmrarapieg TTou €xouv dIappor] i £Xouv UTTOOTE]
NG PTTOPOUV VA TTPOKAAECOUV £YKAUPATA KATA
TNV €TTA@ YE To dépua. M' auTd o€ Yia TETOIA TTEPI-
TITWON XPNOIMOTIOINOTE KATAAANAQ TTPOCTATEU-
TIKG YAVTIA VIO TNV ATTOUAKPUVGON TWV PTTATAPIWV.
O1 pytraTapieg dev EMTPETTETAI VA BPAXUKUKAWVO-
VTal, VO aTToouvapuoAoyouvTal oUTe va piTTTovTal
oTn QWTIA. YTTApPXE! Kivduvog €kpnéng!

¢ Mnv a@AVETE TIG UTTATOPIEG OTTOUBATIOTE, ETTEION
UTTAPXEI KIVOUVOG Va TIG KATATTIOUV HIKPG TTaIdId 1
KaTOIKidIa {Wa. & TTEPITITWONG KATATTOONG £TTI-
OKEQPTEITE APEoWGS €va YIATPO.

XelpoKivnTog XEIPIOCHOG (OE TTEPITITWON
S10KOTTAG PEUNATOG)

e Y& TEPITITWON JIOKOTIAG PEUPATOG UTTOPEITE VA
XEIPIOTEITE TNV TEVTA PE HIa JaVIBEAQ.

¢ To THAMO XEIPIOPOU TOU XEIPOOTPOPAAOU TTPETTEI
va gival TTpooBAcIPo o€ UYOogS PIKPOTEPO Twv 1,8
METPWV.

* Mpoooxn KaTd To Avolyua TNG TEVTOG, KABWG UTTO-
pei va Téoel ypryopa Adyw aduvauwy i eAaTTw-
HOTIKWYV EAATNPIWV.

AvOywon ye oxoivid

TNV TTEPITITWON TTOU TTPETTEI VA AVUWWOETE TV

TévTa o€ UYOog TTou aTTaiTei T BoriBeia oxoIviwy, N

TEVTA TTPETTEN

— va aQaipedei aTTd TN CUOKEUATIQ,

— va ouvoeDEi pe Ta oxoIvid €AENG, €101 WOTE va
unv utropei va yAIoTpAoEl,

— va avuywbei opoidpopa o€ opifovTia BEor.

KovooAeg ouvappoAdynong

e TIpiv TNV évapén TnG CUVapPUOAGYNONG TTPETTEI Va
eAEyEeTE,

— €4V Ol CUPTTAPABIBOEVEG KOVOOAEG TUVAPHO-
AGYNONG GUPPWVOUV PE TOV TTAPAdOTED EEOTTAI-
o6 ot €idog Kal apIBuo,
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— Qv Ta OTOIXEIQ TNG TTAPAYYEAIQG OXETIKG E TN
Bdon oTepEwong cup@wvoulv pe T Bdon oTe-
péwong TTou AdBarte.

e XNV TEPITITWON TToU JIATMOTWOO0UV ATTOKAICEIG,
0l OTTOiEG £TTNPEACOUV TNV OOQPAAEIN, N CUVOPHO-
Aéynon dev emITPETTETAI VA DIECaYOE.

Méoa oTepéwong

¢ H TévTa QvTaTIOKPIVETAI GTNV KOTNYOpia avTioTa-
OnG 0€pa TTOU AVOPEPETAI OTA TEXVIKG OTOIXEIQ
(™ Texvika oToixeia — o€A. 86).

¢ XTn ouvappoAoynuévn KataoTaaon, n TEvia TAnpoi
QUTEG TIG ATTAITAOEIG HOVO 6Tav
— n TéVTa £X€1 CUVOPPUOAOYNOET UE TIG KOVOOAEG OE

€i50G KAl apIBPO TTOU AVAPEPOVTAI OTIG TIAPOU-
oeg odnyieg Xpnong,

— n TévTa £xel ouvappoAoynBei AauBdavovtag
uTTOWnN TIG AVAPEPOEVEG DUVAEIG EEAYWYNG
Twv ouTra,

— KaTd 1N GuVapUoAdyNnan £XOUV XPNOIUOTIOINBEI
TO ayKUpIa ToiXou TTou TrepIAapBavovtal oTov
TTaPadoTéo £EOTTAICHO.

AvuypwTikd péoa

o To avuywTiKG Héoa BeV ETTITPETTETAI VO OTNPICO-
VTal | va oTePEWVOVTal oTnV TévTa. MNpETel va
eival oToBePA Kal VO TIPOCPEPOUV ETTOPKEG KPA-
TNUO. XPNOIYOTTOIEITE HOVO AVUWWTIKA péoa, Ta
OTToia £X0UV ETTOPKWG UYWNAR IKAVOTNTA AVTOXNG
poprTiou.

MpooTtacia amwé mrwon

* KaTtd TIG epyacieg o€ peydAa Uyn UTTAPXEl O KivOu-
VoG TITwong. MPETTEl va XpnoigoTTolouvTal KOTAA-
AnAeg dlaTaEIG TTPOOTACIAG ATTO TITWON.

AvegEAEYKTOG XEIPIOHOG

* Kartd mn SidipKela epyaciwy atnv TTepioxn diadpo-
MAG TNG TEVTOG, TO AUTOPATO CUCTNHO EAEYXOU
TIPETTEI VA ATTEVEPYOTTOIEITAI. YTTAPXEI KivOUVOG
oUVBOAIYNG Kal TITWONG.

¢ EmmpdobeTa péTrel va dIao@aNIOTE TIWG KAVEIG
Oev Ba UTTOPET VO XEIPIOTET TNV TEVTA XEIPOKivNTA
Xwpig e1dotroinon. MNa Tov oKoTTd auTd TTPETTEN VO
OIOKOTTEI N TTAPOXA PEUHATOG, TT.X. ATTEVEPYOTTOI-
non GoPAAEIWV ) ATTOCUVOEDT TOU @IG OUVOEDTNG
OTO MOTEP.

* 3TOV XEIPOKIVNTO XEIPIOHO, O OTPOPANOG XEIPI-
opoU TTPETTEN Va Eival avapTnUEVOG Kal va QUAGO-
oeTal e ao@AAeia.

AokipaoTiki AsiToupyia

¢ Kard 1o TIpwTo Avolypa dev TTITPETTETAI Va Bpi-
OKOVTQI GTOPa OTNV TTEPIOX BIadPONNG ) KATW
ato Tnv T€via. MeTd 1O TTPWTO Avolyua, Ta yéoa
OTEPEWAONG KAl Ol KOVOOAEG TIPETTEI VO UTTORAAAO-
VTaI G€ OTITIKO EAEYXO.
Ma TIG SOKINOAOTIKEG AEITOUPYIEG BEV ETTITPETTETAI
TIOTE VO XPNOCIKMOTTIOIOUVTal QUTOPATA CUCTAKOTA
eAEyxou N SIAKOTITEG, TTOU BPioKovTal O€ Onueia
TETOIO WWOTE N TEVTA VA €ival EKTOG TOU OTITIKOU
Tediou Tou XEIPIOTH (KivOuvog akoUOI0G EKKivn-
ong). ZuvioTaTal n Xprion SoKINaoTIKOU KaAwdiou
yla Tn oUvdECN OTO POTEP.
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Xpon o€ WEPIMTWON AVEHOU

¢ Edv n ouvapuoAdynon mrpayuatoTroindei oup-
(PWVO PE TOUG KAVOVIOUOUG, N TEVTA TTANPOI TIG
ATTQITACEIG TNG KATnyopiag avTiotaong oTov
AvePo TTOU QVaQEPETAl OTA TEXVIKA OTOIXEIO
(™ Texvika oToixeia — aeA. 86).

e H TévTa EMITPETTETAI VO XPNOIPOTTOIEITAI HOVO £WG
TIG TaXUTNTEG AVEUOU TTOU AVOQEPOVTAI OTN dNAW-
MEVN KaTnyopia avTioTaong OTov GVENO.

Xpnon oe wepimrwaon Bpoxng

¢ Ed&v n kAion Tng Tévtag eival pikpdrepn atéd 35%
=19°, ye pETpnon amod Tnv opifovtia Béan, dev
EMITPETTETAI VA avoiyeTal oTn Bpoxn. YTIApXE! Kiv-
duvog dnuioupyiag YAupou vepoU aTo TTavi TNG
TEVTAG, OTTO TO OTTOIO N TEVTA PTTOPET VO UTTOOTEI
¢nuId n va TTéoEl.

Xpron o€ x16vi Kal Tayo

e H tévta dev EMTPETTETAI VA AVOIYETAI OTNV TTEPI-
TITWON XIOVOTITWONG 1) 6Tav UTTApXEl KivOuvog
TrayeTou. YTTApYE! KivOuvog, n TEVTA VO UTTOOTEI
¢nuId ) va TTéoEl.

¢ To autopaTo oUCTNUA EAEYXOU TTPETTEI OTTWOON-
TTOTE VO OTTEVEPYOTIOIEITAI OE TIEPITITWON KIVOU-
VOU TTayETOU.

®UAAa R §éva cwpara

¢ Ta @UAAa kal dAAa E€va owparta, Ta oTroia Bpioko-
VTal TTAVW OTO TTAVI TNG TEVTAG, GTO KOUTI TNG
TEVTOG KOl 0TOUG 08nyoUg paRodoug TTPETTEl va
agaipouvTal auEowg. YTTapxel Kivduvog, n Tévia
Va UTTOOTEl NMIG A va TTECEI.

Epmodia

* 3TNV TTEPIOXN QAVOIYPATOG TNG TEVTOG OEV ETTITPE-
TTETAI VA UTTAPXOUV ePTTOBIA. Y TTAPXE! KivOUVOG
oUvBAIYNG aTéPwWV.

¢ Edv n Tévia ouvappoAoynBei o€ UYog KATW Twv

2,5 pETPpWV TTAvVW aTrd TTPOCoRACINEG 0d0UG
KUKAOQOPIaG, TOTE N TEVTA ETTITPETTETAI VA EVEPYO-
TTOIEiTal HOVO PEOW EVOG BIAKOTITN TTANKTPOU HE
OTITIKA ETTOQPA OTA KIVOUPEVA EEAPTANATA. Z€ AUTR
TNV TTEPITITWON aTTayopelovTal NAEKTPIKA CUCTA-
pata eAEyxou, acUpUaTOl PNXaviopoi Kivnong Je
OIOKOTITEG KAOTAVIAG, EVOUPUATOI SIOKOTITEG
KOOTAVIOG K.ATT.

O 31aKATTTNG ARG TIPETTEI VA Eival TOTTOBETNUEVOG
oTnV euPREAEIa TOU TTPOWIA, AAAG paKpId aTTo Ta
KIvoUpEvVa pépn, o€ UWOog Katd Trpotiunon 1,3 y.
(TrpéTTel va TNpoUVTal 01 IGXUOVTEG KAVOVIOUOT
OXETIKG pe Ta APEA).

* Avdueoa oTa KIvoUPEVa EEAPTAPATA TNG TEVTOG
uTTdpxouv onueia pe Kivduvo cUvBAIyNg Kal
KOTTAG. MTTOpEi va TpanyTolv péoa THAPaTa
POUXWV 1) HEAN TOU CWHATOG.

MpdoBETEG KATATTOVATEIG TNG TEVTAG ATTO avapTn-
MEVA QVTIKEIPEVA 1) TAOEIG OXOIVIWV PTTOPET va
TIPOKOAECOUV {NUIEG 1) TITWON TNG TEVTAG Kal YIa
auTé 10 AGyo dev eTTITPETIOVTAL.

AutopaTo oUoTnUa eAéyXou

e H tévta dev emTPETTETAI TTOTE VA Eival avolypévn
Xwpig emTAPNON. To QUTOPATO CUCTNUA EAEYXOU
evOéxeTal va TTaloel Vo AEITOUPYET UTTO aKPaieg
OuVONKeG (TT.X. dIAKOTTH peupaTtog, BAABES, Eap-
VIKA Kakokaipia). YTTapxel kivduvog, n Tévia va
UTTOOTEl NMUIG A va TTETEI



* ZUoTOON: Z€ TIEPITITWON ATTOUTiag PUBKIOTE TO
QuUTOpOTO GUCTNHA EAEYXOU OTN XEIpOKivTN Ael-
TOUPYia KOl APrOTE TNV TEVTA KAEIOTH.

Epyacieg kaBapiopol kal cuvTRpnong oTnv
TEPIOXH AVOiYHATOG TNG TEVTAG

* Or1Tévreg pe Aermoupyia JOTEP UTTOPOUV VO EVEPYO-
TTomBouv xwplg smmpr]or] I'IpsTTsl va dlao@aAi-
Cetan O N TéVTa TIBETAI AVEU PEUPATOG (TT.X. OTTE-
VEPYOTTOINGT AOPAAEING) KOTA TIS EpYOTieg KaBa-
pIoPOU Kal ouvTAPNONG (TT.X. KaBapIou6g
KTIpiou).

ZuvtApnon

* H aogaig kai akivduvn xpnon mg Téviag e§a-
OQAAICETAI HOVO HE TAKTIKO £AEYXO KOl GUVTAPNON
NG eykaracTaong. H Tévia pemel va eAEyXeTal
TOKTIKG yia onuadia @Bopdg n nuidg oTnv eTév-
duon Kal TO OKEAETO.

¢ Edv diamotwBouv {nUIEG, N ETTICKEUR TTPETTEI Va
avaTeBei o€ €I0IKO TEXVIKO. Agv ETTITPETTETAI VA
XPNOIPOTIoIoUVTaI TEVTEG TTOU XP{OUV ETTIOKEUNG.

* EAEyxeTe TOKTIKA TNV TEVTA Via oNuGdIa ®Bopag n
Cnuiag.
H tévra ouvoTTTIKd
Ywodeign: H mpayuatikni €ikéva Tou TTpoio-
VTOG 0OG PTTOPEI va atroKAiVEl ATt auTh Twv
ATTEIKOVIOEWV.

» Yleiskatsaus — oeA. 3
Tévra

Mortép

KaAwdio ouvdeong
PoAo

Bpayiovag
MtrpooTivé KGAuppa
MaviBéAa Tévtag
Kaoéta

ZTApIypa Bpayiova
Karraki
Tn)\sxslplcrnplo

10. KAgioipo

11. Zrapdrnua

12. Avoiyua

13. MAAKTPO P2

ATroouokeuacoia kal cuvapuoAdynon

Atroouokeuacia
— ATTOOUOKEUAOTE TN OUCKEUN Kal EAEYETE TNV WG
TTPOG TNV TTANPSTNTA.
MapadoTtéog eE0TTAIOHOG
» [lpounBeuduevog e€ommAiouds — oeA. 3
* Tévra
* TnAexeipioTApio
* 2TAPIYMO TOiXOU
* EpyaAeio puBuiong
¢ XeIpooTpOPAAOG
* Odnyieg xpriong
ZuvapuoAdynon
» SuvapuoAdynon — oeA. 4

©CoN>ORWN =

KINAYNOZ! Apeoog kivduvog Bavdrou 1
& TpaupaTiopou! MNa Tnv TomoBETNAN TNG

TEVTAG Xpeladovtal Tpia aTopa. XpeidlovTal

OU0 OKAAEG.

H tévta rpéel va ToroBeTnBei akpIBWG opi-

{OvTIa, WOTE Va B100PAAICETaI TO OMAAS

Aavolypa Kal KAEioIué TnG.

Katd 1n guvappoAdynon pooégTe Tnv

€U0TABEIG OQG.

MPOZOXH! Kiviuvog mpokAnong {nuitwv
oTn ocuokeun! TnprioTe Ta akpIBn oToixEia
Kal TIG BI00TACEIG KAl XPNOIMOTIOINOTE OAQ TA
oTNPIYHOTA TOiXOU TToU GUUTTEPIAGUBAVOVTaI
oTov Tapadoteo eEomAIopd. ETriong mpo-
0£€TE WOTE N TEVTA va avapTnBei og TTARpwG
opIovTia B€on (TT.X. XPNOIUOTIOIWVTAG EVa
aA@Aad! Kal éva viAua Xapagng i JIo CUCKEUN
AéiCep). EIdIkG o€ Toixoug TTou gugaviouv
aVWHOAIEG, TTPOTEETE ETTITTAEOV WATE KAl Ol
Bdoeig va ouvappoloynBolv atmréAuTa icia
o€ kGBeTn dielBuvan (aA@adi). KatdAAnAa
eapTiuaTa yia 516pOwan Twv avwuaAiwy
TOU ToiXou Ba BpeiTe oTa £101KA KOTAGTHUATA.
O1 a1roKAioEIG OTNV EUBUYPAUMICN Kal TNV
avapTnan PTTOPEi VA TIPOKAAETOUV TNV EAQT-
TWHOTIKA AEITOupyia TNG TEVTAG.

TomoB£TNoN OTNPIYHATWY TOIXOU Yia TEVTA
— ToToBeTAOTE Ta OTNPIYUATA OTTWG OTTEIKOVIZETA.
To X TTapIOTAVEl TNV OTTOCTACN METAEU TWV YWVIWV
TwV U0 BpaxIdvwy.
TomoBéTnon Tévrag
— TOTTOBEeTAOTE TNV TEVTA, OTTWG ATTEIKOVICETA.
P0BpIoNn TnG KAioNng Tou TTavIoU TNG TEVTAG
NMPO®YAA=H! Znuiég oo poiév! H
KAion Tou TravioU TTpETTEl puUBUIOTET TO iBI0
Kal oTIG dUO TTAEUPEG.
‘Orav n ummpoaTivh paRdog dev gival opifo-
VTIO, TO TTAVi TNG TEVTAG OV TUAIYETAI OOIO-
Hop@a Kal YTTOPEi va TIPOKANBoUV CnUIEG.
— AvoigTe TNV TévTa TEAEIWG.
— N\UoTe TIG Bideg oTEPEWONG (A).
— ZTpéWTte TN pUBUICTIKN Bida (B), uéxpl va pubpi-
oTei n emOuunTA KAion.
— EuBuypapuioTte katdAAnAa Tov Bpayiova.
— Z@igTe TANI TIG Bideg oTEPEWONG (A).
— EmravaAdBete n Siadikaoia atnv GAAN TAEupd.
— EAéyETe pe 10 aA@ddI, edv n TévTa gival opiovTia.
HAeKTPIKOG UNXavIoUOG Kivnong
TomoBéTnon kaAwdiou
KINAYNOZ! Kivduvog nAektpotrAngiag! H
NAEKTPIKA £YKOTACTACN ETTITPETTETAI VA Yive-
Tal ATTOKAEIOTIKG a1rd NAEKTPOAGYO, AauBd-
VOVTOG UTTOWN TIG OXETIKEG 0BNYiEG (TT.X.
VDE 100) kai Toug €8vikoUg Kavoviououg.

Mpétrel va TnpoUvTal ol UTTOdEIGEIG EYKATA-
aTaoNG TWV TTAPEXOMEVWY NAEKTPIKWV
OGUOKEUWV.

— Kavte TIg OUVdETEIG OTTWG ATTEIKOVIETAl.

83



AVTIKATAOTAON MTTATAPIOG TOU THAEXEIPIOTNPiOU
— Avoi&Te Tn BrKn PTTaTapiag TNV TTow TTAEUpd Tou
TNAEXEIPIOTNPIOU.
— BydATte TV TTahid ptTatapia.
— TotroBeTOTE TN VEQ PTTaTOPIO KOl KAEIOTE TN BAKN
™mnG.
MpoypappaTiop6g TNAEXEIPICTNPIOU
Av eV UTTOPEITE VA XEIPIOTEITE TO HOTEP HECW TOU
TNAEXEIpIOTNPIOU, TTOP’ OAO TTOU OI PTTATApPiES Eival
YEUATEG, PUBUIOTE TO €K VEOU TTPOG TO HOTEP. Ma Tov
OKOTTO QUTO, ATTOCUVOEDTE TO HOTEP YIA TOUAGYXIOTOV
10 SeuTePOAETTTA QTTO TO PEUPA, OTN OUVEXEID OUVOE-
OTE TO KaI TTATACTE ypriyopa Ta akOAouba TTAAKTPA:
— MamioTe ouvtopa 2X 1o TTARKTPO (13)
— MaTthoTe TTapaTeTapéva 1x 1o TTARKTPO (12)

XeIpIoPog
Ymodeign: H umratapia dev repidapBaveral
aTtov TTapadoTéo eEoTTAIond! XpnaipoTtroid-
aTe Yévo ptrartapieg kouptd CR 2450!

TnAexeipioTipio

MPOXZOXH! Xeipiop6g Tou potép! H tévia
uTTopEi va avoigel dIadoxIKa Hovo dUo
POPEG. Z€ TTEPITITWAN UTTEPBEPUAVANG ASYW
OUXVAG XPNong evOEXETal 0 BEPUOTTATNG Va
QTTEVEPYOTTOINOEI TO HOTEP TNG TEVTOG. 2€
QUTA TNV TTEPITITWON TTPETTEI VO TTEPIMEVETE
yia 30 AeTrTd, péXpPl va AeIToupynoete Eava
TNV TEVTA. AIGQOPETIKA UTTAPXE! KiVOUVOG
{NMIAG, YIa TNV OTTOIa BEV TTAPEXETAI KAUIT
gyyunaon.

AuTdG 0 BEpUOCTATNG XPNOIUEVE Yia TN
HEYAAn didipkeia (WNAG TNG TEVTOG.

XeipooTpo@alog

H paviBéAa xpnoiyedel pévo yia 1o dvolyua Kal KAEi-
OIJO TNG TEVTAG O€ TTEPITITWON BIAKOTIAG PEUNATOG A
BAGBNG TOU BIAKOTITN 1 TOU TNAEXEIPIOTNPIOU.

PUBuIon 81akOTITN TEAIKAG BEONG

MPOZOXH! Kiviuvog mrpokAnong nuikwv
oTn ouokeun! Edv o1 SI0KOTITEG TEAIKNG
Béang dev Exouv pubuIoTEl CWOTA, UTTAPXEI
KivOuVOg TO HOTEP Va AEITOUPYHOEI KAUTO.
AUTO PTTOPET VO EXEI WG ATTOTEAEOUA CNUIEG
OTO POTEP Kal TTI6avAV KivOuvo TTUPKAYIAG.

MPOZOXH! Kivduvog TrpokAnong nuikwv
otn ouokeun! MNa 1N pUBuICH Tou HOTEP
HEOW TNG ETTAVW KAl KATW PUBUIOTIKAG Bidag
(A) kai (B) pn xpnoigoTTolgite NAEKTPIKA
epyaAeia (17.X. katoaBidia prratapiag), aAAG
va BIGWVETE ATTOKAEIOTIKA PE TO XEPI, AKOUQ
Kl av auTé aTraiTel Aiyo TTEPITOATEPO XPOVO.
H pUBuion gival TOAU guaioBNnTn. ZTPEPETE
TN Bida kKEBe @opd Yévo KaTd PIoT TTEPI-
OTPOPH KaI EAEYXETE OTN OUVEXEIQ TO QVTi-
aToIX0 onueio otdong. Mia TTARpPNG TepI-
oTPOQH avTIoTOIXEI 0€ 2,5 cm peyaAUTEPNG/
HIKpOTEPNG Bladpopnig. H utrepBoAikn
oTpéwn piag Bidag puBuiong odnyei o€ ava-
YVWPIoIPo atrd UAG QAAUa TOU NAEKTPOVI-
KOoU OUOTANATOG TOU KIVNTAPA KAl O€ ATTOp-
pPIYN evOEXOUEVWY AgILOEWYV £yyUNONG.
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— TNa 11g puBpioEIg XPNOIMOTTOINGTE TO TTAPEXOHEVO
epyaAeio.

>m Bida puBuiong (A) puBuideTal n TEAIKA atTevepyo-
Troinon Katd 1o KAgioIpo TngG Tévrag. H oTpéwn Tng
Bidag Trpog TNV KaTelBuvon (+) ETTIINKUVEI TOV XPOVO
AeImoupyiag, TTPog TNV KatelBuvon (-) 0 XpOvog Ael-
TOUPYIOG MEILVETAL.
Mapdaderypa:
Edv 10 poTép ouveyidel va AeIToupyei evw n TévTa gival
TARPWG KAEIOTH, TTEPIOTPEWTE TN Bida pUBuIong (A)
TTPOG TNV KaTeuBuvan (-).
21n Bida pubuiong (B) puBuideTal N TEAIKN aTrevepyo-
Troinon Katd 1o avolypa Tng Téviag. H atpéwn TnNg
Bidag TTpog TNV KaTeuBuvan (+) ETTIINKUVEI TOV XPOVO
A€IToupyiag, TTpog TNV KaTeubuvan (-) 0 XpOvog Ael-
TOUPYIOG HEIWVETAI.
Mapdaderyua:
Edv 10 potép otapatd 6tav n Tévia Oev £XEI avoigel
TeAeiwg, oTpéWTe TN pUBPIOTIKA Bida (B) Tpog TNV
kateuBuvon (+). H owoTh puBuion kaBopideTal PeTa
atrd Gvolypa Kal KAEIoIMO TNG TEVTAG TTOAAEG QOPEG.

NMPO®YAAZH! Znuiég ato poiév! Otav
TO UTTPOOTIVO KAAUPA XTUTTAOEI OTOV KUAIV-
0po, éxel emiTeuxBei n péyioTn TeAIKN B€on.

NMPO®YAA=H! Znuiég oTo poidv! To
TTavi TPETEl va ival TEVTWUEVO Kal OgV ETTI-
TPETTETAI VA KAVEI KOIAIG.

Puluion Bpaxiovwyv

MPO®YAA=H! Evdexopevog Kiviuvog
TpaupaTiopou! H pubuion Twv oTmaoTwy
Bpaxiovwy TrpéTrel va yivetal atré duo
droua.

MPOXZOXH! Kiviuvog rpokAnong nuitwv
oTn ouokeun! MpooéxeTe WOTE N TEVTa va
avoiyel opIfOvTIa. Z€ avTiBETN TTEPITITWON
pubpioTe TN ywvia KAiong Twv oTTacTwV
Bpaxidvwy. Katd tn xaAdpwon Twv BIdwv
pUBUIONG TIPOGEXETE ETTEION Ol OTTACTOI Bpa-
Xioveg dev katatrovouvTal. ATTd TO avouolo-
HOP®O AvOolyHa Kal KAEITIJO N TEVTA UTTOPET
va oTpapwoael. O1 aTraoToi Bpaxioveg Ba
TIPETTEl £TTIONG Va puBpifovtal TTPSoBETa
oTav n TévTa TPICEI KOTA TO AVOIYHA 1} TO KAEI-
alyo.

— Avoigte TNV TéVTO 5 CcM.

— N\UoTE TIG 2 BideG OTO OTRPIYHA TOu Bpaxiova aAAG
HNV TIG OQQIPEITE TEAEIWG.

— ‘Eva dtopo mpétrel va oTnpidel Tov oTracTo Bpayi-
Oova WOTE Va gival opIfoVTIoG.

— To &AAo aTopo o@iyyel AN TIG Aupéveg Bideg
(evaAAGE TNV TTAvw Kail TV KATw Bida).

MPOEIAOIOIHZH! MBavég kiviuvog
& Bavdrou Kal TpaupaTtiopou! O1 oTraoTol
Bpaxioveg TNG TéVTag Eival UTTO 1I0XUPH KaTa-
Tévnon eAaTnpiou.
H amroouvapuoAdynon Tng TEVTag uTTopEi va
OUVETTAYETAI BapEig TPaUPATIONOUG. Z€
TTEPITITWON EAATTWHATIKAG AEITOUPYiag TV
OTTaoTWYV BpaxIévwy aTreubuvBeiTe 0TO
KATAOTNHA aYOPdG.



Yodeign: e mepimtwon BAGBNG Tou nAe-
KTPIKOU HOTEP KAEIOTE TNV TEVTA WE TN HaAVI-
BéAa.

Yodeign: MNa TV ampOéoKoTITn AsiToupyia
NG TEVTaG 0AG OUVIOTOUUE VA YPOOGPETE A
va AadWVETE O€ TAKTIKG dIACTAPATA Ta OTTA-
oTd pépn avapeoa aToug Bpaxioveg.

Y1odeign: Metd ammo TOAATIAEG XPrioelg
MG TEVTOG, 0 £vag A Kal ol 8o aTaoTol Bpa-
XIOVEG TNG TEVTAG EVOEXETAI VA KPEPOVTOI
oTpaBd N avopoIopopPa. Xe QUTH TNV TIEPI-
TITWOT, TTPETTEI VO puBUioETE TIGAI TOUG Bpa-
Xioveg.

KaBapiopuog kai repiroinon

MPOZOXH! Mbavég {nuiég oTo Tavi TNg
Tévtog! Kupardrnra otnv Tepioxn Tou oTpI-
PWHATOG, TWV PAPWV KAl TWV TPOXIWV dnI-
oupyeital Adyw Twv TTOAOTTAWY OTPWOEWV
TOU UQACHATOG KAl TWV SIAMOPETIKWV
TIAXWV TTEPITUAIYUOTOG aTOV di§ova Tou
Traviou. O1 TaoeIg TTou dnuIoupyoUvTal PE
TOV TPOTTO AUTO ETTI TOU UYETUATOG HTTOPOUV
va dnNUIoUPYRoOUV CXAHATA TTAVW € QUTO.
210 TUNIyPEVO ) EeTUNYpEVO TTavi Bnpioup-
youvrai KUpaTa amré 10 TUNypa SiTrAa oTn
paen Aoyw Twv dITTAWY OTPWOEWY TOU UPA-
OMATOG OTNV TTEPIOXN TNG PAPHG.

» KaBapiouds — oeA. 7

> & TIEPITITWON TTOU B ATTOUCIACETE Kal AVAPEVETAIl VA
PUONEEI AVEPOG, HaZEWTE TNV TEVTA.

Av n TévTa Bpaxei, avoi§Te TNV Ye TNV TTPWTN EVKAIPIQ,
Y0 va OTeEyVWOElL Av TO TTavi TNG TEVTAG WEIVEL YIa
TTEPIOTOTEPO XPOVO TUAIYPEVO O€ UYPR KATAoTOON,
pTTOpEi E0KOAQ va dnpioupynBoUlv axnuol AeKEDEG.
lMa Tov KaBapioud BoupTtaioTe TO TTAVI TNG TEVTAG ME
aTeyv BoupTod. ATTOHOKPUVETE ETTINOVEG akaBap-
gieg pe eaTd oaTouvovepo Kail Bouptaa. Mpiv atéd 1o
KAEICINO APAVETE TNV TEVTA VA OTEYVWOEL.

ATtrofnkeuon, 81d6son
Atrobnkeuon

MPOZOXH! MBavég {nuiég oTo TTavi Tng
TéVTOG! Mnv eKBETETE TNV TEVTA GOKOTTA O€
UYPEG KaIPIKEG CUVONKEG!

Y€ TTEPITITWON ATTOBAKEUONG YIa HEYAAUTEPO XPOVIKO
OIG0TNHA, QUAGOOETE TNV TEVTA O€ ENPO TTEPIBAAAOV.
AiaBeon

A166gon TNG OUOKEUNG

To oUpBoAo Tou dlaypauuévou kKadou atrop-
PIMPATWY onpaivel 6T1: OI uTTaTapieg Kai ol
OUOOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG BEV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI f—

Z@aApa/BAaBn Aitia

aTa oIKIaKG aTToppiyparta. Mropei va TrepiAapdvouv
ETTIKIVOUVEG yIa TO TTEPIBAAAOV Kal TNV UYEia OUGieG.
O1 KaTaVOAWTEG €ival UTTOXPEWPEVOI VO OTTOPPITITOUV
TIG TTAAQIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG, TIG UTTATAPIES
OUOKEUWY KOl TOUG CUGOWPEUTEG EEXWPIOTA aTTO TA
OIKIOKG aTTOPPIUMATA O€ £va ETTIONUO aNUEio GUANO-
YAG, YIa va dlac@ahiCeTal n KAaTGAANAN TTEpaITEPW
emmegepyaoia. H emoTpo®n ptropei va yivel cupgwva
ME TN vopoBeaia dwPeAV TT.X. MECW MIAG dNUOTIKAG
ETTIXEIPNONG AVAKUKAWGONG 1 HEOW TOU KATAGTAUOTOG
ayopdg.

O1 pyTraTapies, 01 GUCOWPEUTEG Kal O AUXVIES

TT0U JEV €ival JOVIUO EYKATEOTNMEVEG OE

TIOAQIEG NAEKTPIKEG GUOKEUEG KaI HTTOPOUV

va a@aipeBoUy Xwpig KATaoTPOPN TNG

OUCKEUNG, TIPETTEI VA aQAIPOUVTAI TIPIV ATTO TNV
amoppIyn Kal va amoppiTrTovTal &exwpioTd. Or prra-
Tapieg AIBIoU Kal TO TIOKETA CUTCWPEUTWV OAWV TWV
CUCTNHATWY TIPETTEI VO TIAPOAPIES TTPETTEN VA TTPO-
oTaTelovTal aTTd BPAXUKUKAWHATA, OTTOGUVOEOVTAG
TEG TTAVTA ATTO TOUG TTOAOUG.

KdaBe TeANIKOG XpAOTNG €ival 0 idlog UTTEUBUVOG yia TN
dlaypa®n TTPOCWTTIKWY OESOPEVWYV OTIG TTAAAIEG

OUCKEUEG TTOU TTPOOpPICovTal yia atréppiyn.

A1d6gon TnG oUCKEUATIOG

H ouokeuaoia atroTteAgital ammd xapTovi Kai
TAAOTIK& YE QvTioTOIXN CAMAVON, Ta OTToIa
MUTTOPOUV Va aVAKUKAWBOoUV.
— A1aBETETE QUTA TA UAIKG TTPOG QvVaKU-
KAwon.

BAdBeg kol avTIMETWTTION
Edv kdm 3ev AeIToupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou!
& AtreuBuvBeite aTov TTWANTH).

MPOZOXH! MOBavég {nuiég oTo TTavi Tng
TévTog! MeTd a1rd TTOAAATTAEG XPAOEIG TNG
TEVTOG, £VAG 1 Kal o1 dUo apBpwToi Bpayio-
VEG TNG TEVTAG EVOEXETAI VO KPEPOVTAI
oTpaBd fj AVOUOIOUOPPA. X AQUTA TNV TTEPI-
TITWON, ol apBpwToi Bpaxioveg TIPETTEI va
puBpioToUV Eava (B PuBuion tng kAiong rou
maviou TnNg Tévrag — o€A. 83).

Ymédeign: MNa Tnv ammpodoKoTITn AsiToupyia
NG TEVTAG, O APOPWOEIG TWV aPBPWTWV
Bpaxiovwy TTPETTel va AadWVOVTAl O€ TOKTIKA
SlaoTAPaTa Pe AadI xwpig pntivn Kai o&éa.

Zuxva TTpoKeITal yia piIkpd AdBn, TTou odnyoulv o€
k&Tola BAGRN. ZuvABWG PTTOPEITE VA TA AVTIMETWTTI-
O€TE HOVOI 00G. ZUPPBOUAEUTEITE TIPWTA TOV OKGAOUBO
mivaka, TpIv atreuBuvBeite atov TTwAnT. ‘ET01 Ba
atraAAayeite atrd TTOAU KOTTO Kal EVOEXOUEVWG KOl
aTod ££00a.

AvTipeTWITION

H 1évta dev avoiyel oUTe KAgivel (0UTe MATTWG SIAKOTINKE N NAEKTPIKA TPO- EAEyETE TNV TTNyR Tdong.

ME TO TNAEXEIPIOTAPIO OUTE e TOV BI- POBOTia;
aKOTITN).

MATTWG ouvdEBnke AdBog To poTép i EAEYETE TIG GUVOEDEIG TOU HOTEP KAl

0 JIaKOTITNG;

XaAaopEvog dIAKOTITNG;

TOU OIOKOTTTN.

ETTIKOIVWVAOTE PE TOV EPTTOPIKO
QAVTITTPOOWTTO.
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S@aApa/BAGRN

To potép dev oTAPATA PETE TO AVOIY-
pa ) To KAEiOIMO TNG TEVTOG.

To potép oTapATd TIPIV TO TIANPEG
AGvolypa A 1o KAgioIpo TG TEVTOG.
To mravi Tng TévTag TUAiyeTal AvOopoI-
Suopgpa.

H tévta dev kAeivel TTAfpwG aTTéd T
pia TTAEupa.

To Ugpaopua TG Tévtag oUPETAl OTN
Bida oTepéwang Tou pecaiou aTn-
piypaTtog Toixou;

To TnAexeipioTrpIo dev avTIdPE OTIG
EVTOAEG IO Avolyda Kal KAgioIYO.
To TARKTPO (12) dev avTidpd TTapd
TOV TTPOYPAHMATIOHO.

To TARkTpo (10) dev avTidpd TTapd
TOV TTPOYPOUMATIONO.

Artia

EAaTTWUATIKO POTEP;

Eo@aAuéva pubuiouévog S1aKOTITNG

TENIKNAG Béong;

Eo@aApéva pubuiouévog 81akOTITNG

TeNIKAG Béong;

Eog@aApéva pubuiouévn kAion Tou

TTaviou;

2Tpaf6 TeEVTOTTAVO;

Ta oTnpiypaTa ToiXou eV €XOUV TO-

T00eTNOEI ATTOAUTWG 0PICOVTIQ;

MATTWG 8ev TTPOYPAPUATIOTNKE TO
TNAEXEIPIOTAPIO;

MATTWG 0 TTPOYPOPHATIONOG ATTETU-

X&;

MATTWG O TTPOYPOPNATIONSS ATTETU-

X&

Edv dev PTTOPEITE VO OTTOKATAOTAOETE YOVOI OOG TN
BAGBN, atreubuvBeite atTeuBEiag aTov TTWANTH.
NG&BeTe uTTOWN OTI O€ TTEPITITWAN AKATAAANAWY ETTI-

OKEUWV TTAUEI ETTIONG VO I0XUEI N €yyUnon Kal EVOEXE-

Ta1 va TTpokAnBouv TTpdoBeTa £€0da.
Texvikda oToixeia

Ap1Bu6g Tpoi6- 412575
VvTOG
Ovopaortikr Taon 230 V~, 50 Hz

OvopaoTikd peu- 0,86 A

pa

OvopaoTikn 198 W
100G

AlaoTtdoeig 295x%x20m
"wvia khiong 5° —45°
Katnyopia mpo-  IPX4
aTaoiag

Karnyopia avti- 2

aTaong oTov dve-

po*

Eupog Beppokpa- -20 ... +80°C

oiag epyaaciag
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412576

230 V~, 50 Hz
0,86 A

198 W
3,95x25m
5° — 45°
IPX4

2

-20 ... +80°C

127309

230 V~, 50 Hz
0,86 A

198 W
2,95x2,0m
5° —45°
IPX4

2

-20 ... +80°C

AvTINETWTTION

ETTIKOIVWVAOTE PE TOV EUTTOPIKO
QAVTITTPOOWTTO.

PuBuioTe Tov d1akoTITN TEAIKAG B€-
ong.

PuBpioTe Tov d1akTITn TEAIKAG B¢-
ong.

PuBuioTe Tnv KAion Tou TTAVIOU.

EvioxuoTe Tov dgova pe UNIKO TE-
vTag: AvoitTe TEAEIWG TNV TévTa Kal
TOTTOBETAOTE £va KOPUATI TTavi OTNV
TTAeUpd TTOU eV KAEiVEl TEAEIWG
aKpIBWG aTNV apxn Tou Traviol. ZTn
OUVEXEIQ KAEIOTE TTPOOEKTIKA ava
TNV TEVTQ, £TO1 WOTE TO UAIKO VA TUAI-
XTei padi pe 1o Tavi g Téviag. Me
TOV TPOTTO AUTO TO TTaVi KAAUTITEI JE-
YaAUTePN BIadpopr pE KABE TUAIyUQ
Kal n Tévia Ba PTTopei va KAeivel Te-
Agiwg.

ToTroBeTrOTE TA OTNPIYUATA TOIXOU
opifovTia.

MpoypapuaTioTe TO TNAEXEIPIOTAPIO.

MatroTe To TARKTPO (12) GTO TNAE-
XEIPIoTAPI0. TOTIOBETACTE TO €Pya-
Agio pUBuIONG 0T PUBUIOTIKA Bida
(B) kai TTEPIOTPEWTE TIPOG TNV KATEU-
Buvon + PEXPI TO JOTEP Va EEKIVATEI
va AEITOUpYEi.

MatroTe 10 TTARKTPO (10) GTO TNAE-
XEIPIoTAPI0. TOTTOBETADTE TO Epya-
Agio pUBpIONG aTN PUBUIOTIKA Bida
(A\) Kal TTEPIOTPEYTE TTPOG TNV KATEU-
Buvon + Péxpl To HOTEP va EEKIVATEI
va AEITOUPVYEI.

127310 127311

230 V~,50Hz  230V~, 50 Hz
0,86 A 0,86 A

198 W 198 W
295%x20m 2,95x2,0m
5° —45° 5° —45°

IPX4 IPX4

2 2

-20 ... +80°C -20 ... +80°C



Ap18u6g Tpoi6- 412575 412576
VvT0G

ExTouTt Bopu- 65 db 65 db

Bou

Bapog 26 kg 32 kg

Tdaon pmatapiog 3V 3V
(TnAexeIpIoTAPIO)

>uxvétnta mo- 433 MHz 433 MHz
MTTOU (TNAEXEIPI-

OThPIO)

avwr. 1oxUg Ek- 10,46 dBm 10 dBm
TouTING

MepioxA Awng  éwg 200 moto  éwg 200 m oTo
(TnAexeipioTpIo) UTTaIBPO, £Wg UTTaIBpO, €W

30 m pe dUo T0i- 30 m pe dUo TOI-
XOUG XOUG

*)  Karnyopia avtioTaong aTov Avepo 2: H Tévia emTPETETAI VA Eival QVOIXTH HE
dvepo éwg katnyopia éviaong 5. Opiopog ocUugwva pe Beaufort: eAappd
alpa, ATTIOG AvePog. Ta HIKPA UANOBOAA dévTpa apxifouv va TaAavTevo-
vral. AnpioupyouvTal a@pokepaiég otn BdAacoa kal og Aipveg. Taxotnta
28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s

127309
65 db

26 kg
3V

433 MHz

£€wg 200 m a0
UTTaI6po, £wg
30 m pe dUo TOi-
Xoug

127310
65 db

26 kg
3V

433 MHz

10 dBm

£€wg 200 m oTo
UTTaBpo, wg
30 m pe dvo TOi-
Xoug

127311
65 db

26 kg
3V

433 MHz

£€wg 200 m oo
UTTaiBpo, £wg
30 m pe dvo Toi-
Xoug
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Zeer geachte klant, uw vertrouwen doet ons plezier!

Uw nieuwe zonnescherm is volgens de stand van de
techniek gebouwd en gemaakt.

Lees voor de eerste ingebruikname deze gebruiks-
aanwijzing door! Hierin vindt u alle aanwijzingen voor
een veilig gebruik en een lange levensduur van het
scherm. Neem alle veiligheidsinstructies in deze
gebruiksaanwijzing strikt in acht!

Aanwijzing: Deze handleiding verwijst naar
meerdere producten met verschillende uit-
rustingen. Daardoor kan het afgebeelde pro-
duct in vorm en kleur afwijken van uw zon-
nescherm.

Deze gebruiksaanwijzing geldt voor de volgende producten:

Type zonnescherm

Cassettescherm met elektrische 295 x 200 cm
aandrijving

Cassettescherm met elektrische 395 x 250 cm
aandrijving

Inhoudsopgave

Voordat u begint... ...................... 88
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Reclamaties . .......................... 12

Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het product voldoet aan de stand van de wetenschap
en techniek, en aan de geldende veiligheidsvoor-
schriften op het tijdstip dat het op de markt werd
gebracht in het kader van het beoogde gebruik.

Dit product mag alleen voor bescherming tegen zon-
licht worden gebruikt.

Elk ander gebruik is niet toegestaan! Dit product mag
beslist niet worden gebruikt voor bescherming tegen
regen, wind of sneeuw.

Het product is niet bedoeld voor commercieel
gebruik.

Elke andere toepassing is niet geoorloofd. Door niet-
reglementair gebruik, wijzigingen aan het product of
door onderdelen te gebruiken die niet door de fabri-
kant gekeurd en vrijgegeven zijn, kan onvoorziene
schade ontstaan!

Elk niet-reglementair gebruik en alle niet in deze
gebruiksaanwijzing beschreven werkzaamheden aan
het apparaat worden beschouwd als ongeoorloofd
gebruik en vallen buiten de wettelijke aansprakelijk-
heid van de fabrikant.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de waarschuwin-
gen voor gevaren en de aanwijzingen duidelijk
gemarkeerd. De onderstaande symbolen worden
gebruikt:

GEVAAR! Direct levens- of letselgevaar!
& Direct gevaarlijke situatie die de dood of ern-
stig letsel tot gevolg zal hebben.
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Afmetingen (breedte x lengte)

Artikelnummer
412575, 127309, 127310, 127311

412576

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

& levens- of letselgevaar! Algemeen
gevaarlijke situatie die de dood of ernstig let-
sel tot gevolg kan hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel letselgevaar!
Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg kan
hebben.

LET OP! Gevaar voor schade aan het
apparaat! Situatie die materi€le schade tot
gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

Draag bij de montage (boren van boorgaten)
een stofmasker.

Draag bij de montage een veiligheidshelm.

Bij de montage (boren van boorgaten) van
het product bestaat gevaar voor rondvliegen-

de splinters! Draag een veiligheidsbril.

Draag veiligheidsschoenen bij de montage.

tage.

@ Draag veiligheidshandschoenen bij de mon-

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsinstructies

* Voor een veilige montage van het scherm moet
de gebruiker deze gebruiksaanwijzing voor de
montage gelezen en begrepen hebben.

Neem altijd alle veiligheidsinstructies in acht!
Wanneer u de veiligheidsinstructies negeert,
brengt u uzelf en anderen in gevaar.

Bewaar alle gebruiksaanwijzingen en veiligheids-
instructies voor toekomstig gebruik.

* Wanneer u het product doorverkoopt of weggeeft,
moet u deze gebruiksaanwijzing altijd meegeven.
Het apparaat mag alleen worden gebruikt als het
perfect in orde is. Wanneer het apparaat of een
deel daarvan defect is, moet het door een vakman
worden gerepareerd.



* Een uitgeschoven zonnescherm wordt blootge-
steld aan de meest uiteenlopende krachten
afkomstig van wind of regen. Deze soms grote
krachten moeten door het zonnescherm worden
opgenomen en via de bevestigingsconsoles aan
het montagevlak worden overgedragen. Zorg er
daarom voor dat alle schroeven goed zijn aange-
draaid voordat u het product in gebruik neemt.
Bij extreme belasting kunnen hoge trekkrachten
op de bevestigingsschroeven komen te staan.
Zorg er daarom voor dat het montagevlak ruim
voldoende draagkracht bezit. Neem contact op
met een vakman als u niet zeker bent van de ste-
vigheid van de ondergrond.

Een veilig en risicoloos gebruik van het zonne-
scherm kan alleen worden gegarandeerd bij
regelmatige controle en onderhoud. Het zonne-
scherm moet regelmatig worden gecontroleerd
op tekenen van slijtage of schade aan bespan-
ning en frame.

¢ Om schade te voorkomen, mag het scherm niet
bij harde wind worden uitgeschoven.

Contact opnemen met de verkoper.

* Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.
Alleen deze reserveonderdelen zijn voor het
apparaat gebouwd en geschikt. Andere reserve-
onderdelen leiden niet alleen tot verval van de
garantie, maar ze kunnen ook u en uw omgeving
in gevaar brengen.

Kinderen of personen die wegens fysieke, men-
tale of zintuiglijke beperkingen nietin staat zijn het
product veilig en voorzichtig te bedienen, mogen
het product niet gebruiken of monteren.

* Draadloze afstandsbedieningen moeten buiten
het bereik van kinderen worden gehouden. Laat
kinderen niet met het regelapparaat van de zon-
wering spelen.

Gebruik altijd de vereiste persoonlijke bescher-
mingsmiddelen.

Wees altijd voorzichtig en werk alleen in goede
conditie: vermoeidheid, ziekte, alcoholgebruik,
invloed van medicijnen en drugs zijn niet verant-
woord omdat u het product dan niet meer veilig
kunt gebruiken.

Kwalificatie

Installatie uitsluitend door gekwalificeerd
personeel

Installatie alleen door een gekwalificeerde
@ elektricien.

* De montagehandleiding is bestemd voor een
gekwalificeerde monteur met ervaring op de vol-
gende gebieden:

— Arbeidsveiligheid, bedrijfsveiligheid en voor-
schriften omtrent ongevallenpreventie

— Omgang met ladders en steigers

— Omgang met en transport van lange, zware
componenten

— Omgang met gereedschappen en machines

— Aanbrengen van bevestigingsmiddelen

— Beoordeling van de bouwmaterialen (neem
voor vragen hierover contact op met de verko-

per).

— Inbedrijfstelling en bediening van het product

* Als aan een van deze kwalificaties niet wordt vol-
daan, moet hiervoor een gespecialiseerd monta-
gebedrijf worden ingehuurd.

Elektrische aansluiting

* De elektrische installatie moet in overeenstem-
ming met VDE 100 worden gedaan door een
gekwalificeerde elektricien.
Het zonnescherm mag alleen worden aangeslo-
ten als de aanduidingen op het typeplaatje van
het zonnescherm overeenkomen met die van de
stroombron.

De bijgevoegde montage-instructies voor de bij-
geleverde elektrische componenten moeten in
acht worden genomen.

Batterij

* Let bij het plaatsen van de batterijen op de juiste
polen (Plus/+ en Minus/-).

Lekkende of beschadigde batterijen kunnen bij
contact met de huid irritaties veroorzaken, gebruik
in dat geval geschikte handschoenen om de bat-
terijen volgens voorschrift af te voeren.

Let erop, dat de batterijen niet kortgesloten, gede-
monteerd of in open vuur geworpen worden. Er
bestaat gevaar voor een explosie!

Laat batterijen niet onbeheerd liggen; het gevaar
bestaat dat kinderen of huisdieren ze inslikken.
Raadpleeg in geval van inslikken onmiddellijk een
arts.

Handmatige bediening (in geval van
stroomuitval)
* Bij een stroomuitval kan het zonnescherm met
een handzwengel worden bediend.
* Het bedieningsgedeelte van de handzwengel
mag niet hoger liggen dan 1,8 m.
* Wees voorzichtig bij het uitschuiven van het zon-
nescherm, omdat het snel kan vallen als gevolg
van zwakke of gebroken veren.

Omhoog trekken met touwen

* Als het scherm met touwen naar een hogere loca-
tie moet worden gehesen, moet het

— uit de verpakking worden gehaald,

— zodanig aan de hijstouwen worden gekoppeld
dat het niet kan wegglijden,

— in horizontale positie gelijkmatig omhoog wor-
den getrokken.

Montageconsoles

* Voordat met de montage wordt begonnen, moet
worden gecontroleerd

— of de meegeleverde montageconsoles van het
juiste type zijn en in aantal met de leveringsom-
vang overeenkomen,

— of de bij de bestelling verstrekte gegevens met
betrekking tot de bevestigingsondergrond over-
eenkomen met de werkelijke ondergrond voor
de montage.

» Als hierbij afwijkingen worden gevonden die de
veiligheid beinvlioeden, mag de installatie niet
worden uitgevoerd.
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Bevestigingsmiddelen
* Hetzonnescherm voldoetaan de in de technische
gegevens opgegeven windweerstandsklasse

(™ Technische gegevens — p. 94).

* In gemonteerde toestand wordt alleen aan deze
eisen voldaan als

— het zonnescherm met de in deze gebrui-
kershandleiding opgegeven typen en aantal
consoles is bevestigd,

— het zonnescherm met inachtneming van de
opgeven trekkrachten voor de pluggen is
bevestigd,

— de in de leveringsomvang aanwezige wandan-
kers zijn gebruikt voor de montage.

Klimwerktuigen
» Klimwerktuigen mogen niet tegen het zonne-
scherm worden gezet of aan het zonnescherm
worden bevestigd. Ze moeten een vaste stand
hebben en genoeg houvast bieden. Gebruik
alleen klimwerktuigen die over voldoende draag-
kracht beschikken.

Valbeveiliging
* Bij werkzaamheden op grote hoogte bestaat

gevaar voor vallen. Hierbij moeten geschikte val-
beveiligingen worden gebruikt.

Ongecontroleerde bediening
* Bij werkzaamheden binnen het uitloopbereik van
het zonnescherm moet de automatische bestu-
ring worden uitgeschakeld. Er bestaat anders
gevaar voor letsel en vallen.

* Tevens moet worden gewaarborgd dat het sys-
teem niet per ongeluk handmatig kan worden
bediend. Hiertoe moet de stroomtoevoer worden
afgekoppeld, bijv. door zekeringen uit te schake-
len of de stekker van de motor los te koppelen.
Bij handmatige bediening moet de zwengel wor-
den uitgehangen en geborgd.

Proefdraaien
* Bij de eerste uitloop mag niemand zich in het uit-
loopgebied of onder het scherm bevinden. De
bevestigingsmiddelen en consoles moeten na de
eerste uitloop aan een visuele inspectie worden
onderworpen.

 Voor het proefdraaien mogen nooit automatische

besturingen of schakelaars worden gebruikt,
waarbij het zonnescherm niet binnen het
gezichtsveld van de bediener ligt (gevaar voor
onbedoeld starten). Het gebruik van een testka-
bel voor de motoraansluiting wordt aanbevolen.

Gebruik bij wind

 Bij montage volgens de voorschriften voldoet het
zonnescherm aan de voorwaarden voor de in de
technische gegevens opgegeven windweer-
standsklasse (» Technische gegevens — p. 94).

* Het zonnescherm mag alleen worden gebruikt bij
windsnelheden die zijn toegestaan volgens de
betreffende windweerstandsklasse.

Gebruik bij regen

* Als de hellingshoek van het zonnescherm gerin-
ger is dan 35% = 19°, gemeten ten opzichte van
horizontaal, mag het niet bij regen worden uitge-
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schoven. Er bestaat gevaar voor vorming van
waterzakken in het doek waardoor het scherm
kan worden beschadigd of kan neerstorten.

Gebruik bij sneeuw en ijs
* Het zonnescherm mag niet bij sneeuw of kans op
vorst worden uitgeschoven. Het gevaar bestaat
dat het scherm beschadigd raakt of neerstort.
* De automatische bediening moet bij vorst worden
uitgeschakeld.
Bladeren en voorwerpen
* Bladeren en andere voorwerpen die op het doek,
de bovenklep en in de geleiderails terechtkomen,
moeten onmiddellijk worden verwijderd. Het
gevaar bestaat dat het scherm beschadigd raakt
of neerstort.

Obstakels

In het uitloopbereik van het scherm mogen zich
geen obstakels bevinden. Het gevaar bestaat dat
personen op die plekken bekneld raken.

Als het zonnescherm op een hoogte beneden 2,5
m boven toegankelijke verkeersroutes wordt
gemonteerd, mag het zonnescherm alleen wor-
den geactiveerd door een drukknop met uitzicht
op de bewegende delen. Elektrische besturingen,
draadloze bedieningsorganen met meerstanden-
schakelaars, meerstandenschakelaars etc. zijn in
dat geval niet toegestaan.

De drukschakelaar moetin hetzichtbereik van het
uitloopgebied, maar op afstand van de bewe-
gende delen, op een hoogte van liefst 1,3 meter
worden aangebracht (de nationale bepalingen
betreffende personen met een handicap moeten
worden nageleefd).

Tussen de bewegende delen van het zonne-
scherm bestaat gevaar voor kneuzingen en
snijwonden. Kledingstukken en lichaamsdelen
kunnen worden gegrepen.

Extra belastingen van het zonnescherm door
opgehangen voorwerpen of verankering met tou-
wen kunnen het zonnescherm beschadigen of
doen neerstorten en zijn daarom niet toegestaan.

Automatische besturing

* Een zonnescherm mag nooit zonder toezicht wor-
den uitgeschoven. De automatische besturing
kan onder extreme omstandigheden haperen
(bijv. bij stroomuitval, defecten, plotseling opko-
mend onweer). Het gevaar bestaat dat het
scherm beschadigd raakt of neerstort.

* Aanbeveling: Bij afwezigheid zet u de automati-
sche besturing op handmatige bediening en laat
u het zonnescherm ingeschoven.

Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden
binnen het uitloopgebied van het zonnescherm
* Gemotoriseerde zonneschermen kunnen per
ongeluk worden geactiveerd. Zorg ervoor dat het
zonnescherm bij reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden (bijv. bij reiniging van het gebouw) is
gedeactiveerd (bijv. door de zekering af te scha-
kelen).

Onderhoud

* Een veilig en risicoloos gebruik van het zonne-
scherm kan alleen worden gegarandeerd bij
regelmatige controle en onderhoud. Het zonne-



scherm moet regelmatig worden gecontroleerd
op tekenen van slijtage of schade aan bespan-
ning en frame.

Eventuele schade mag uitsluitend door een vak-
man worden gerepareerd. Zonneschermen die

reparatie behoeven, mogen niet worden gebruikt.

Controleer het zonnescherm regelmatig op teke-
nen van slijtage of beschadigingen

Product in één oogopslag

Aanwijzing: Hoe uw product er daadwer-
kelijk uitziet, kan van de afbeeldingen afwij-
ken.

» Yleiskatsaus — p. 3
Zonnescherm
Motor
Aansluitingskabel
Rol

Arm

Voorklep
Draaistang
Cassette
Armhouder

. Dop
Afstandsbediening
10. Inschuiven

11. Stoppen

12. Uitschuiven

13. P2-toets

Uitpakken en montage

Uitpakken
— Pak het apparaat uit en controleer of het compleet
is.
Leveringsomvang
» Leveringsomvang — p. 3
¢ Zonnescherm
* Afstandsbediening
* Wandhouder
* Afstelgereedschap
* Handzwengel
¢ Gebruiksaanwijzing
Montage
» Montage —p. 4
GEVAAR! Direct levens- of letselgevaar!
Voor de montage van het zonnescherm zijn
drie personen nodig. Er zijn twee ladders
nodig.
Het scherm moet nauwkeurig horizontaal

worden aangebracht om soepel uit- en
inschuiven te garanderen.

Let bij de montage op een stabiele stand.

©COoNDORWN =

LET OP! Gevaar voor schade aan het
apparaat! Houd u precies aan de gegevens
m.b.t. de maatstelling en gebruik alle mee-
geleverde wandhouders. Let bovendien op
een exact horizontale ophanging van het
zonnescherm (bijv. door een waterpas en
een slaglijn of een laserapparaat te gebrui-
ken). Let er tevens bij niet-egale wanden op
dat de houders ook in verticale richting
absoluut recht worden gemonteerd (water-
pas). Geschikte accessoires voor het egali-
seren van wandoneffenheden vindt u bij uw
vakhandelaar. Afwijkingen in de uitlijning en
de ophanging leiden tot een storing van het
zonnescherm.

Wandhouder voor zonnescherm plaatsen
— Wandhouder monteren zoals afgebeeld.

X staat voor de afstand tussen de schouders van
beide knikarmen.

Zonnescherm monteren
— Zonnescherm aanbrengen zoals afgebeeld.
De hellingshoek van het zonnescherm instellen
VOORZICHTIG! Schade aan het product!
De doekhelling moet aan beide zijden gelijk
zZijn ingesteld.
Bij een niet-horizontale valstang wordt het

schermdoek ongelijkmatig opgerold, wat tot
beschadigingen kan leiden.

— Schuif het zonnescherm volledig uit.
— Bevestigingsschroeven (A) losdraaien

— Instelschroef (B) draaien tot de gewenste helling
is ingesteld.

— De arm dienovereenkomstig uitlijnen.
— Bevestigingsschroeven (A) weer vastdraaien.
— Deze werkwijze herhalen aan de andere kant.
— Met de waterpas controleren of het zonnescherm
horizontaal is.
Elektrische aandrijving
Kabel aanleggen
GEVAAR! Gevaar voor een elektrische
& schok! De elektrische installatie mag alleen
door een elektromonteur worden uitgevoerd
met inachtneming van de geldende VDE-

richtlijnen (VDE 100) en de nationale en
regionale richtlijnen.

De bijbehorende installatie-instructies voor
de geleverde elektrische apparatuur moeten
in acht worden genomen.

— Aansluitingen uitvoeren zoals afgebeeld.
Batterij van de afstandsbediening vervangen

— Batterijvak openen op de achterkant van de

afstandsbediening.

— Oude batterij verwijderen.

— Nieuwe batterij plaatsen en batterijvak sluiten.
Afstandsbediening inleren
Als de motor niet via de afstandsbediening kan wor-
den aangestuurd, hoewel de batterijen vol zijn, steltu
deze opnieuw op de motor af. Koppel hiervoor de
motor minimaal 10 seconden los van de elektriciteit,
steek hem vervolgens weer in en druk daarna viot op
de volgende toetsen:
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— Tweemaal kort op de toets (13) drukken
— Eenmaal lang op de toets (12) drukken

Bediening

Aanwijzing: De batterij is niet meegeleverd!
Gebruik enkel CR2450 knoopcellen!

Afstandsbediening

LET OP! Bediening van de motor! Het
zonnescherm kan slechts tweemaal achter
elkaar worden uitgeschoven. Bij oververhit-
ting door frequenter gebruik kan het zijn dat
de thermobeveiliging de motor van het zon-
nescherm uitschakelt. In dit geval dient u ca.
30 minuten te wachten, alvorens het zonne-
scherm weer te gebruiken. Er dreigt anders
blijvende schade, waarvoor geen garantie
kan worden gegeven.

Deze thermobeveiliging bevordert de
levensduur van het zonnescherm.

Handzwengel

De handzwengel dient alleen om het zonnescherm
uit of in te schuiven bij stroomuitval of bij een defect
van de schakelaar of afstandsbediening.

Eindschakelaars instellen

LET OP! Gevaar voor schade aan het
apparaat! Bij incorrect ingestelde eindscha-
kelaars bestaat het gevaar dat de motor
warm loopt. Dit kan schade aan de motor en
brandgevaar ten gevolge hebben.

LET OP! Gevaar voor schade aan het
apparaat! Gebruik voor het instellen van de
motor via de stelschroef (A) en (B) geen
elektrisch aangedreven schroefapparaten
(zoals accuschroevendraaiers), maar
schroef uitsluitend handmatig — ook als dit
enige tijd in beslag kan nemen. De instelling
is zeer gevoelig. Draai de schroef telkens
met slechts een halve rotatie en controleer
dan het betreffende stoppunt. Een volledige
rotatie komt overeen met ca. 2,5 cm meer/
minder loopafstand. Als de stelschroeven te
ver worden doorgedraaid, leidt dit tot een
door ons herkenbaar defect van de motore-
lektronica en een afwijzing van eventuele
aanspraken op fabrieksgarantie.

— Gebruik voor deze instellingen het meegeleverde
werktuig.

Op stelschroef (A) wordt de eindafschakeling bij het
inschuiven van het zonnescherm ingesteld. Door de
schroef in richting (+) te draaien, wordt de looptijd
langer, in richting () wordt de looptijd korter.
Voorbeeld:
de motor draait bij volledig ingetrokken zonnescherm
door, stelschroef (A) in richting (-) draaien.
Op stelschroef (B) wordt de eindafschakeling bij het
uitschuiven van het zonnescherm ingesteld. Door de
schroef in richting (+) te draaien, wordt de looptijd
langer, in richting (—) wordt de looptijd korter.
Voorbeeld:
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De motor stopt terwijl het zonnescherm nog niet
geheel is uitgeschoven, stelschroef (B) in richting (+)
draaien. De juiste instelling wordt bepaald door het
zonnescherm enkele malen uit- en in te schuiven.

VOORZICHTIG! Schade aan het product!
Als de voorklep tegen de rol stoot, is de
maximale eindpositie bereikt.

VOORZICHTIG! Schade aan het product!
Het doek moet gespannen zijn en mag niet
doorbuigen.

Knikarmen instellen

VOORZICHTIG! Eventueel letselgevaar!
Het instellen van de knikarmen moet door
twee personen worden uitgevoerd.

LET OP! Gevaar voor schade aan het
apparaat! Zorg ervoor dat hetzonnescherm
horizontaal uitschuift. Als dit niet het geval is,
stelt u de hellingshoek van de knikarmen bij.
Let er bij het losdraaien van de instelschroe-
ven op dat de knikarmen ontlast zijn. Door
ongelijkmatig uit- en inschuiven kan het zon-
nescherm kromtrekken. De knikarmen moe-
ten eveneens worden bijgesteld als het zon-
nescherm knakt of kraakt als het wordt af- of
opgerold.

— Schuif het zonnescherm 5 cm uit.

— Draai de 2 schroeven op de houder van de arm
los, maar verwijder ze niet helemaal.

— Eén persoon steunt de knikarm om de arm hori-
zontaal te houden.

— De andere persoon draait de losgemaakte
schroeven weer vast (afwisselend de bovenste
en de onderste schroef).

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

& levensgevaar en gevaar voor letsel! De
knikarmen van het zonnescherm staan
onder zeer hoge veerspanning.
Het demonteren van het zonnescherm kan
tot ernstige verwondingen leiden. Neem bij
storingen aan de knikarmen contact op met
de handelaar.

Aanwijzing: In geval van storingen van de
elektrische aandrijving, schuift u het zonne-
scherm in met de handzwengel.

Aanwijzing: Voor een goede werking van
het zonnescherm raden wij aan om regelma-
tig de scharnierende delen tussen de knikar-
men te smeren of te olién.

Aanwijzing: Na herhaald gebruik van het
zonnescherm kunnen een of beide knikar-
men scheef of ongelijkmatig gaan hangen.
In dat geval moeten de knikarmen worden
bijgesteld.



Reiniging en verzorging

LET OP! Mogelijke schade aan het
schermdoek! Een rimpel in de zoom, naad
of baan kan ontstaan doordat het doek uit
meerdere lagen bestaat en verschillende
wikkelkrachten op de doekas inwerken.
Daardoor ontstaan spanningen in het doek
die patronen in de stof kunnen veroorzaken.
Wikkelrimpels naast de naad, op het op- en
afgerolde doek, worden door dubbele stofla-
gen bij de naden veroorzaakt.

» Reiniging —p. 7

Bij korte afwezigheid en opkomende wind moet het

scherm worden ingetrokken.

Laat een nat geworden zonnescherm zo snel

mogelijk in uitgeschoven toestand opdrogen. Als het

doek gedurende lange tijd nat opgerold blijft, kunnen

er lelijke viekken ontstaan.

Om het zonnescherm te reinigen, kunt u het droog

afborstelen. Verwijder hardnekkig vuil met warm

zeepsop en een borstel. V&or het intrekken altijd
laten drogen.

Opslag, afvalverwijdering
Opslag

LET OP! Mogelijke schade aan het
schermdoek! Stel het scherm niet onnodig
bloot aan nat weer!

Plaats het zonnescherm bij langdurige opslag in een
droge omgeving.

Afvalverwijdering

Het apparaat afvoeren

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-

bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-

sche en elektronische apparatuur mogen

niet als huishoudelijk afval worden afge- f—
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-

Fout/storing Oorzaak

Zonnescherm schuift niet in of uit
(noch via de afstandsbediening,
noch via de schakelaar).

Motor/schakelaar verkeerd aange-

sloten?

Schakelaar defect?

Motor defect?

Stroomtoevoer onderbroken?

schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.
Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen
die niet vast in afgedankte elektrische appa-
ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten
véor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.
Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.
Verpakking weggooien
De verpakking bestaat uit karton en over-
eenkomstig gemarkeerde kunststoffen die
hergebruikt kunnen worden. Q]

— Zorg ervoor dat dit materiaal kan wor-

den hergebruikt.

Storingen en hulp
Als iets niet functioneert...

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Contact
& opnemen met de verkoper.

LET OP! Mogelijke schade aan het
schermdoek! Na herhaald gebruik van het
zonnescherm kunnen een of beide knikar-
men scheef of ongelijkmatig gaan hangen.
In dat geval moeten de knikarmen worden
bijgesteld (» De hellingshoek van het zon-
nescherm instellen — p. 91).

Aanwijzing: Voor een perfecte werking van
het scherm moeten de gewrichten van de
knikarmen regelmatig worden gesmeerd
met hars- en zuurvrije olie.

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing
Controleer de spanningsbron.

Controleer de motor/schakelaar
aansluitingen.

Neem contact op met de leveran-
cier.

Neem contact op met de leveran-
cier.

Motor stopt niet na het uitschuiven
of intrekken van het zonnescherm.

Motor stopt voordat het zonne-
scherm volledig is uit- of ingescho-
ven.

Schermdoek rolt ongelijkmatig op.

Eindpositieschakelaar niet correct
ingesteld?

Eindpositieschakelaar niet correct
ingesteld?

De helling van het doek niet correct
ingesteld?

Stem de eindpositieschakelaar in.

Stem de eindpositieschakelaar in.

Helling van het doek instellen.
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Fout/storing

Oorzaak

Zonnescherm schuift aan een kant Doek kromgetrokken?

niet volledig in

Schermdoek schuurt tegen de be-

wandhouder?

Afstandsbediening reageert niet op Afstandsbediening niet ingeleerd?

commando's voor in- en uitschui-
ven.

Toets (12) reageert niet, ondanks in- Inleren mislukt?

leren.

Toets (10) reageert niet, ondanks in- Inleren mislukt?

leren.

Wandhouders niet precies horizon-
vestigingsschroef van de middelste taal gemonteerd?

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct con-
tact op te nemen met de verkoper. Let op dat door
onjuist uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op
garantie vervalt en evt. extra kosten worden bere-

kend.

Technische gegevens

Artikelnummer 412575
Nominale span- 230 V~, 50 Hz
ning

Nominale stroom 0,86 A
Nominaal vermo- 198 W

gen
Maten 295x%x20m
Hellingshoek 5° —45°
Beschermings- IPX4

klasse

Windweerstands- 2

klasse*

Werktempera-  -20 ... +80°C
tuurbereik

Geluidsemissie 65 db
Gewicht 26 kg

Nominale span- 3V
ning batterij (af-
standsbediening)
Zendfrequentie
(afstandsbedie-
ning)

max. zendvermo- 10,46 dBm
gen

433 MHz
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412576
230 V~, 50 Hz

0,86 A
198 W

3,95x25m
5° —45°
IPX4

2

-20 ... +80°C

65 db
32 kg
3V

433 MHz

10 dBm

127309
230 V~, 50 Hz

0,86 A
198 W

2,95x2,0m
5° — 45°
IPX4

2

-20 ... +80°C

65 db
26 kg
3V

433 MHz

Oplossing

Vouw met schermstof opvullen:
Schuif het zonnescherm volledig uit
en leg een stuk doek aan de kant die
niet volledig sluit, direct tegen de on-
derkant van het doek. Vervolgens
rolt u het zonnescherm weer voor-
zichtig op, zodat de stof samen met
het zonneschermdoek wordt opge-
rold. Dit betekent dat het doek bij el-
ke omwenteling meer afstand aflegt
en het zonnescherm volledig kan
sluiten.

Wandhouders horizontaal monte-
ren.

Afstandsbediening inleren

Druk op toets (12) op de afstandsbe-
diening. Plaats het instelgereed-
schap in instelschroef (B) en draai
deze net zolang in de richting (+) tot-
dat de motor begint te lopen.

Druk op toets (10) op de afstandsbe-
diening. Plaats het instelgereed-
schap in instelschroef (A) en draai
deze net zolang in de richting (+) tot-
dat de motor begint te lopen.

127310 127311

230 V~,50Hz  230V~, 50 Hz
0,86 A 0,86 A

198 W 198 W
295%x20m 2,95x2,0m
5° —45° 5° —45°
IPX4 IPX4

2 2

-20 ... +80°C -20 ... +80°C
65 db 65 db

26 kg 26 kg

3V 3V

433 MHz 433 MHz

10 dBm



Artikelnummer 412575 412576 127309 127310 127311

Ontvangstbereik tot 200 m buiten, tot 200 m buiten, tot 200 m buiten, tot 200 m buiten, tot 200 m buiten,
(afstandsbedie- tot 30 m bij twee tot 30 m bij twee tot 30 m bij twee tot 30 m bij twee tot 30 m bij twee
ning) wanden wanden wanden wanden wanden
*) Windweerstandsklasse 2: Het zonnescherm mag tot maximaal windkracht

5 uitgeschoven blijven. Definitie volgens Beaufort: frisse bries, frisse wind.

Kleine loofbomen beginnen te zwaaien. Er verschijnt schuim op de golven
van de zee. Snelheid 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s
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Basta kund, tack for ditt fortroende!

Din nya markis har konstruerats och tillverkats enligt
senaste tekniska ron.

Denna bruksanvisning maste ovillkorligen lasas
igenom fére montering! Har finns all information for
en saker anvandning och en lang livslangd for
markisen. Beakta alla sékerhetshanvisningari denna
manual!

Denna bruksanvisning géller for féljande artiklar:

Markistyp Matt (bredd x langd)
Kassettmarkis med elektrisk 295 x 200 cm
drivning

Kassettmarkis med elektrisk 395 x 250 cm
drivning

Innehall

Innandu bérjar... .............. ... 96
For din sdkerhet ........................ 96
Produktenidversikt ..................... 98
Uppackning och montering ............... 98
Handhavande .......................... 99
Rengoéring och skétsel .................. 100
Forvaring, bortskaffning ................ 100
Storningarochhjélp .................... 100
Tekniskadata ......................... 101
Produktansvar ........................ 112

Innan du borjar...

Andamalsenlig anvandning

Produkten motsvarar senaste tekniska ron, samt
gallande sakerhetsbestammelser vid tiden for
distributionen inom ramen for dess &ndamalsenliga
anvandning.

Produkten far anvandas endast som solskydd.

All annan anvandning ar férbjuden! | synnerhet far
denna produkt inte anvandas som skydd mot regn,
vind eller sné.

Produkten &r inte avsedd for kommersiellt bruk.

All annan anvandning éar férbjuden. Vid icke-
andamalsenlig anvandning, férandringar av
produkten eller vid anvandning av delar som inte har
kontrollerats och godkéants av tillverkaren, kan
oférutsebara skador uppsta!

All icke-dndamalsenlig anvandning resp. alla
atgarder pa produkten som inte beskrivs i denna
bruksanvisning ar otilldten felanvandning utanfér
tillverkarens lagstadgade ansvarsgranser.

Vad betyder de symboler som anviands?

Farohanvisningar och hanvisningar ar tydligt markta i
bruksanvisningen. Féljande symboler anvands:

FARA! Omedelbar fara for personskador

eller dodsfall! Omedelbart farlig situation
som innebar risk for dodsfall eller svara
personskador.

personskador eller dodsfall! Allmantfarlig
situation som kan innebara risk for dodsfall
eller svara personskador.

2 VARNING! Sannolik fara for
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Mark: Denna bruksanvisning avser ett flertal
artiklar med varierande utrustning. Darfor
kan den illustrerade produkten avvika i form
och férg fran just din markis.

Artikelnummer
412575, 127309, 127310, 127311

412576

SE UPP! Eventuell risk for
personskador! Farlig situation som kan
innebara risk for personskador.

OBS! Risk for produktskador! Situation
som kan innebara risk for sakskador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

Personlig skyddsutrustning

Anvand dammskyddsmask vid montering
(borrning).

Anvand skyddshjalm vid montering.

risk for omkringflygande splitter! Anvand
skyddsglasdgon.
Anvand skyddsskor vid montering.

Anvand skyddshandskar vid montering.

' Vid montering (borrning) av produkten rader

For din sakerhet

Allmanna sikerhetsanvisningar

For en saker montering av markisen maste
anvandaren ha last och forstatt denna
bruksanvisning fére monteringen.

Beakta alla sakerhetsanvisningar! Om
sakerhetsanvisningarna inte beaktas utsatter du
dig sjalv och andra personer for fara.

Spara alla bruks- och sédkerhetsanvisningar for
framtida bruk.

Om du séljer eller Iamnar produkten vidare skall
denna bruksanvisningen ovillkorligen félja med.
Produkten far anvandas endast nar den ar i felfritt
skick. Om produkten eller nagon del av den ar
defekt maste den repareras av specialist.

Nar markisen &r utkord inverkar mycket
varierande krafter fran blast eller regn. Dessa
krafter, som till viss del &r omfattande, maste tas
upp av markisen och éverforas via fastkonsolerna
till monteringsplanet. Sakerstall darfor att alla
skruvar ar ordentligt tdragna fére den forsta
anvandningen.



Vid extrem belasning kan hoga dragkrafter uppsta
pa fastskruvarna. Sakerstall darfor att
monteringsytan ar tillrackligt barande. Kontakta
specialist om du ar osaker pa underlaget.

* En saker och riskfri anvandning av markisen &r
sakerstalld endast om den kontrolleras och
underhalls regelbundet. Markisen maste
kontrolleras regelbundet avs. tecken pa slitage
eller skador i vav och stativ.

For undvikande av skador far markisen inte kdras
ut vid kraftig blast.

Kontakta aterforsaljaren.

Anvand endast originalreservdelar. Endast dessa
reservdelar ar konstruerade och lampliga for
produkten. Andra reservdelar medfér inte endast
forlust av garantin, de kan ocksa utgora en fara
for dig och din omgivning.

Barn eller personer som p.g.a. bristande fysisk,
mental eller sensorisk formaga inte kan anvanda
produkten pa ett sékert och omsorgsfullt satt, far
inte anvanda eller montera produkten.
Radiofjarrkontroller skall férvaras utom rackhall
for barn. Lat inte barnen leka med styrdonet till
markisen.

Anvand alltid erforderlig personlig
skyddsutrustning.

Arbeta alltid med omddme och nér du ar vid god
vigor: Trotthet, sjukdom, alkoholfértaring,
lakemedels- och drogpaverkan gor att du inte
langre kan hantera produkten pa ett sakert satt.
Kvalifikation

Installation endast genom specialstpersonal

Endast behdrig elektriker far installera.

¢ Monteringsanvisningen riktar sig till en
kvalificerad mont6ér som har dokumenterad
kunskap inom féljande omraden:

— Arbetsskydd, driftssékerhet och foreskrifter
avseende olycksférebyggande

— Hantering av stegar och stéllningar

— Hantering och transport av langa, tunga
komponenter

— Hantering av verktyg och maskiner
— Installation av fastdon

— Beddmning av byggnadsmaterial (kontakta
aterforsaljaren vid fragor runt detta)

— |drifttagning och drift av produkten

¢ Den som saknar dessa kvalifikationer maste

anlita ett specialiserat monteringsféretag.
Elektrisk anslutning

* Den fasta elektriska installationen maste utféras
av en behorig elektriker enligt VDE 100.

* Markisen far endast anslutas om uppgifterna pa
markisens markning stimmer éverens med
motsvarande for stromkallan.

» Beakta de bifogade monteringsanvisningarna for
de medféljande elektriska komponenterna.

Batteri

* Var noggrann med polariteten nar batterierna
satts i (plus/+ och minus/-).

Utgangna eller skadade batterier kan orsaka
fratskador vid hudkontakt. Anvand darfor i detta
fall Iampliga skyddshandskar for att kassera
batterierna.
Se till att batterierna inte kortsluts, tas isar eller
kastas pa eld. Risk for explosion!
Lat inte batterier ligga framme Oppet; de kan
svaéljas av barn eller husdjur. Vid fortéring, uppsok
genast lakare.
Manuell anvdndning (vid stromavbrott)
Vid ett stromavbrott kan markisen mandvreras
med en handvev.
Handvevens mandverdel maste vara atkomlig pa
en hojd pa hogst 1,8 meter.
Var forsiktig vid utkérning av markisen, den kan
falla ned snabbt vid svaga eller defekta fjadrar.
Uppdragning med vajer
¢ Om markisen maste dras upp i ett hdgre omrade
med hjélp av vajrar skall markisen
— tas ut ur férpackningen,
— férbindas med vajrarna s& att den inte kan glida
ivag,
— dras upp lika hogt i vagratt 1age.
Monteringskonsoler
¢ Innan montering bérjar maste man kontrollera
— om de levererade monteringskonsolerna
stdmmer med leveransomfattningen vad galler
typ och antal
— om de uppgifter som lamnades vid
bestéllningen avs. fastunderlaget
Overensstammer med det faktiska.
¢ Vid avvikelser som paverkar sakerheten far
monteringen inte utforas.
Fastdon
* Markisen uppfyller den vindmotstandsklass som
anges i tekniska data (» Tekniska data —
sid. 101).
* | monterat skick uppfyller den dessa krav endast
om
— markisen monteras med den typ och det antal
konsoler som anges i denna bruksanvisning,
— markisen har monterats med beaktande av de
angivna pluggutdragskrafterna,
— de vaggankare som ingar i leveransen har
anvants.
Stegar
¢ Stegar far inte lutas mot eller fastas i markisen.
De maste sta stabilt och vara tillrackligt kraftiga.
Anvand endast stegar som é&r tillrackligt barande.
Fallskydd
« Vid arbete pa hogre hojd rader risk for fall.
Anvand lampligt fallskydd.
Okontrollerat handhavande

 Vid arbete i markisens rorelseomrade maste den
automatiska styrningen slas ifran. Risk for
fastklamning och fall.
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* Det maste aven sakerstallas att anlaggningen
inte kan mandvreras manuellt av misstag.
Stréomférsorjningen ska brytas, t.ex. sakringar tas
ur eller kontaktkopplingen pa motorn lossas.

¢ Vid manuell mandvrering maste mandverveven
héngas ut och férvaras pa ett sakert satt.

Provkorning
* Vid den forsta utkdrningen far ingen befinna sig i
rérelseomradet eller under markisen. Fastmedel
och konsoler skall kontrolleras optiskt efter den
forsta utkdérningen.

¢ For provkdrningar far aldrig automatikstyrningar
eller omkopplare anvandas dar markisen inte
ligger i anvandarens synfalt (risk for oavsiktlig
start). Vi rekommenderar att man anvander en
provkabel fér motoranslutningen.

Anvéndning vid blast
* Vid montering enligt féreskrifterna uppfyller
markisen kraven i den vindmotstandsklass som
anges i tekniska data (» Tekniska data —
sid. 101).
Markisen far anvandas endast upp till de
vindhastigheter som anges i den deklarerade
vindmotstandsklassen.
Anviandning vid regn
¢ Om lutningen fér markisen ar mindre &n 35% =
19°, matt frdn horisontalen, far den inte koras ut i
regn. Risk for uppkomst av vattenpdlar pa
markisduken, som kan orsaka skador pa
markisen eller fa den att falla ned.

Anviandning vid sn6 och is
¢ Vid snofall eller risk for frost far markisen inte
koras ut. Det finns risk for att markisen skadas
eller faller ned.
¢ En automatikstyrning maste ovillkorligen slas
ifran vid risk for frost.

Lov och frammande partiklar

¢ L&v och andra frammande partiklar som ligger pa
markisduken, i markisladan och i styrskenorna
maste omedelbart tas bort. Det finns risk for att
markisen skadas eller faller ned.

Hinder

¢ | markisens utkérningsomrade far det inte finnas
nagra hinder. Det finns risk for att personer kan
kldammas fast.

¢ Om markisen monteras pa en hojd under 2,5
meter over tillgangliga trafikvagar far markisen
mandvreras endast med en tryckknapp med vy
over de rorliga delarna. Elektriska styrningar,
radiodrivningar med fixeringsbrytare,
fixeringsbrytare etc. ar inte tillatna i detta fall.
Tryckknappen maste fastas inom synhall for
fallprofilen, men borta fran de rérliga delarna, i en
hojd pa foretradesvis 1,3 meter (beakta nationella
bestammelser gallande funktionshindrade
personer).

Det finns klam- och skaromraden mellan
markisens rorliga delar. Kladesplagg eller
kroppsdelar kan dras in.

Ytterligare belastningar pa markisen fran
upphangda féremal eller vid avspanda vajrar kan
orsaka skador eller fall for markisen och ar darfor
inte tillatna.
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Automatisk styrning

* En markis far vara utkérd utan éverinseende. En
automatisk styrning kan ga sénder under extrema
villkor (t.ex. stromavbrott, defekter, plotslig aska).
Det finns risk for att markisen skadas eller faller
ned.

* Rekommendation: Om den automatiska
styrningen kan anvandas, koppla om till manuell
drift och kér in markisen.

Rengorings- och underhallsarbete i markisens
utkérningsomrade
* Motordrivha markiser kan séattas igang oavsiktligt.
Séakerstall att markisen gors stromlds vid
rengdring och underhall (t.ex. fasadrengdring)
(t.ex. sla ifran sakringen).
Underhall

* En saker och riskfri anvandning av markisen ar
sakerstalld endast om anlaggningen kontrolleras
och underhalls regelbundet. Markisen maste
kontrolleras regelbundet avs. tecken pa slitage
eller skador i vav och stativ.

* Om skador konstateras skall specialist anlitas for
reparationen. Markiser som behdver repareras far
inte anvandas.

Kontrollera markisen regelbundet avseende
tecken pa slitage eller skador.

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos produkten
kan avvika fran illustrationerna.

» Yleiskatsaus — sid. 3
Markis

Motor
Anslutningskabel
Rulle

Arm

Frontkapa
Fonstervred
Kassett
Armfaste

. Hatta
Fjarrkontroll

10. Inkérning

11. Stoppa

12. Utkdrning

13. P2-knapp

Uppackning och montering

Uppackning
— Packa upp produkten och kontrollera att allt finns
med.
Leveransomfattning
» Leveransomfattning — sid. 3
* Markis
¢ Fjarrkontroll
* Vaggfaste
¢ Installningsverktyg
* Handvev
* Bruksanvisning
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Montering

» Montering — sid. 4
FARA! Omedelbar fara for personskador

& eller dodsfall! Tre personer kravs vid
monteringen av markisen. Tva stegar
behdvs.

Markisen maste monteras exakt vagratt for
att en friktionsfri ut- och inkérning skall
garanteras.

Se till att sta stadigt vid monteringen.

OBS! Risk for produktskador! Folj de
exakta uppgifterna eller dimensionerna och
anvand alla vaggfasten som ingar i
leveransomfattningen. Beakta dessutom att
markisen hangs upp exakt horisontellt (t.ex.
genom att anvanda vattenpass och ett
slagsnore eller laserenhet). Se dessutom pa
ojdmna vaggar sarskilt till att fastena
monteras helt rakt aven i vertikal riktning
(vattenpass). Lampligt tillbehor for att jamna
ut vaggens ojamnheter hittar du hos din
aterforsaljare. Avvikelser i riktningen och
upphéngningen leder till felfunktion hos
markisen.

Fasta vaggfasten for markisen
— Montera vaggfasten enligt bilden.
X visar avstandet mellan bada lankarmarnas axlar.
Montera markis
— Montera markisen enligt bilden.
Stall in markisens duklutning
SE UPP! Produktskador! Duklutningen
maste vara likadant installd pa bada sidor.

Vid ej vagrat fallstang rullar markisduken
upp ojamnt, vilket kan leda till skador.

— Kor ut markisen helt.
— Lossa lasskruvarna (A).
— Vrid stallskruven (B) tills 6nskad lutning har stéllts
in.
— Rikta in armen pa motsvarande satt.
— Skruva at fastskruvarna (A) igen.
— Upprepa processen pa den andra sidan.
— Kontrollera om markisen ar vagrat med
vattenpasset.
Elektrisk drivning
Dra kabel
FARA! Risk for elektrisk stot!
Elinstallationen far endast utféras av en
behdrig elektriker under beaktande av de

relevanta VDE-riktlinjerna (VDE 100) samt
nationella och lokala riktlinjer.

Beakta de bifogade
installationshanvisningarna for de
levererade elapparaterna.

— Utfor anslutningar som det visas pa bilden.
Byt batteri i fjarrkontrollen
— Oppna batterifacket pa fjarrkontrollens baksida.
— Ta ut gammailt batteri.
— Satt i ett nytt batteri och stang batterifacket.

Programmering av fjarrkontrollen

Om motorn inte gar att styra via fjarrkontrollen, trots
fulla batterier, maste fjarrkontrollen stallas in till
motorn pa nytt. Skilj motorn fran strémmen i minst 10
sekunder, anslut den igenom och tryck snabbt pa
féljande knappar:

— Tryck pa knapp (13) 2x snabbt

— Tryck pa knapp (12) 1% lange

Handhavande

Mark: Batteriet ingar inte i
leveransomfattningen! Anvand endast
knappbatterier CR2450!

Fjarrkontroll

OBS! Motormandévrering! Markisen kan
endast koras ut tva ganger efter varandra.
Vid 6verhettning pa grund av mer frekvent
anvandning kan det handa att varmeskyddet
stdnger av markisens motor. Vanta i detta
fall ca 30 minuter tills markisen ater drivs.
Det finns risk fér skador som inte tacks av
garantin.

Detta varmeskydd syftar till att 6ka
markisens livslangd.

Handvev

Handveven anvands endast till att kéra in och ut
markisen vid strdmavbrott eller om brytare eller
fiarrkontrollen ar skadade.

Stilla in gransstallare

OBS! Risk for produktskador! Vid
felaktigt instéllda grénsstallare finns det risk
for att motorn gar het. Detta kan medféra
motorskador och ev. brandrisk.

OBS! Risk for produktskador! Anvand
inga elektriskt drivna skruvverktyg (t.ex.
batteridriven skruvmejsel) for att stalla in
motorn med stéllskruven (A) och (B), utan
skruva endast fér hand — aven om detta tar
lite tid. Instéliningen ar mycket kanslig. Vrid
skruven endast ett halvt varv at gangen och
kontrollera sedan hallpunkten. Ett fullt varv
motsvarar ca 2,5 cm mer/mindre korvag.
Om stéllskruvarna vrids for mycket, leder det
till en av oss identifierbar defekt hos
motorelektroniken, och eventuella
garantiansprak beaktas inte.

— Anvand medfdljande verktyg for installningen.
Pa stallskruven (A) staller man in slutfranslagningen
vid inkérning av markisen. Genom att vrida skruven i
riktning (+) forlangs I6ptiden, genom att vrida i riktning
(-) férkortas l6ptiden.

Exempel:

Motorn fortsatter att kéra nar markisen har korts in
helt, vrid med stéllskruven (A) i riktning (-).

P34 stéllskruven (B) staller man in slutfranslagningen
vid utkdrning av markisen. Genom att vrida skruven i
riktning (+) férlangs I6ptiden, genom att vrida i riktning
(—) forkortas I6ptiden.

Exempel:
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Motorn stannar nar markisen inte har korts ut helt &n,
vrid med stéllskruven (B) i riktning (+). Ratt instéllning
bestadms genom att man kor in och ut markisen flera
ganger.

SE UPP! Produktskador! Om frontkapan
stéter mot rullen har det maximala éandlaget
uppnatts.

SE UPP! Produktskador! Tyget maste
vara spant och far inte hanga I6st.

Justera lankarmarna

SE UPP! Eventuell risk for
personskador! Justeringen av lankarmen
maste utféras av tva personer.

OBS! Risk for produktskador! Se till att
markisen kors ut vagratt. Om detta inte ar
fallet, justera lankarmarnas lutningsvinkel.
Nar stallskruvarna lossas, se till att
lankarmarna ar avlastade. En ojamn
utkérning / inkérning kan orsaka att
markisen blir férdréjd. Aven lankarmarna
ska efterjusteras om markisen knakar eller
knastrar vid ut- resp. inkérningsrorelsen.

— Koér ut markisen med 5 cm.

— Lossa de tva skruvarna pa armens faste, men ta
inte bort de helt.

— En person stéttar lankarmen sa att armen ar
vagrat.

— Den andra personen drar at de l6sa skruvarna
igen (vaxelvis den 6vre och nedre skruven).

VARNING! Sannolik livsfara och risk for
& personskador! Markisens lankarmar star
under mycket hog fjdderspanning.
Demontering av markisen kan fa svara
personskador till foljd. Vid stérningar i
lankarmarna, kontakta aterforsaljaren.

Mark: Vid storningar i eldrivningen, kér in
markisen med handveven.

Mark: For en felfri drift av markisen
rekommenderar vi att smorja eller olja in
Iankdelarna mellan lankarmarna med jamna
mellanrum.

Mark: Efter det att man har anvant markisen
flera ganger kan en eller bada lankarmarna
hénga snett eller ojamnt. LAnkarmarna
maste da justeras.

Rengo6ring och skotsel

OBS! Mojliga skador pa markisduken.
Vagighet i fall-, som- och banomrade
uppstar genom vavens flera skikt och olika
lindningskraft pa dukaxeln. De
tygspanningar som uppstar kan generera
monster pa vaven.

Lindningsaxlar invid sémmen, pa den upp-
och avrullade duken orsakas av dubbla
tyglager i smomradet.

» Rengédring — sid. 7
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Vid kortare franvaro och nér det borjar blasa skall
markisen koras in.

Om markisen har blivit vat skall den fa torka sa
snabbt som mgjligt i utkort tillstdnd. Om markisduken
far vara fuktig under en langre tid, kan latt oansenliga
flackar uppsta.

For att rengora markisduken: borsta av den torrt.
Envist sittande smuts kan avlagsnas med varmt
sapvatten och en borste. Lat torka fére inkdrning.

Forvaring, bortskaffning
Forvaring

OBS! Méjliga skador pa markisduken.
Utsatt inte markisen i onédan for fuktigt
vader!

Vid langtidsforvaring skall markisen forvaras i torr
miljo.

Bortskaffning

Bortskaffning av produkten

Symbolen med en 6verstruken soptunna
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i
hushallssoporna. De kan innehalla milj6- och
halsofarliga @mnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt
hantering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad
reglering ske gratis t.ex. via en kommunal
avfallsanlaggning eller via en aterforséljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som
inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter

och som kan tas ur icke-forstérande maste

tas ur och bortskaffas separat fére

bortskaffning. Litiumbatterier och batteripaket for alla
system ska lamnas in till atervinning endast i urladdat
skick. Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning
genom att man tejpar éver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.

Bortskaffning av forpackningen

Foérpackningen bestar av kartong och

uppmarkta plaster som kan atervinnas. %:
— Lamna dessa material till atervinningen
Storningar och hjalp

Om nagot inte fungerar...
FARA! Risk for personskador! Kontakta
& aterforsaljaren.

OBS! Mojliga skador pa markisduken.
Efter det att man har anvant markisen flera
ganger kan en eller bada lankarmarna
hanga snett eller ojamnt. | detta fall maste
lankarmarna efterjusteras (» Stéll in
markisens duklutning — sid. 99).

Mark: For en felfri drift av markisen maste
man olja in lankarmarnas béjlankar
regelbundet med en harts- och syrafri olja.



Ofta &@r det sma fel som leder till en stérning. Ofta kan
man atgarda dessa pa egen hand. Titta forst i
féljande tabell innan du kontaktar aterférséljaren. Da

sparar man jobb och ev. kostnader.

Fel/storning

Markisen kérs inte ut eller in (varken
via fjarrkontroll eller via brytare).

Motorn stoppar inte efter ut- eller
inkérning av markisen.

Motorn stoppar innan markisen ar
helt ut- eller inkdrd.

Markisduken rullas upp ojamnt.
Markisen kor inte in helt pa en sida.

Markisvaven néter mot fastskruven i
det mellersta vaggfastet?

Fjarrkontrollen reagerar inte pa in-
och utkdérningskommandon.

Knappen (12) reagerar inte trots
programmering.

Knappen (10) reagerar inte trots
programmering.

Orsak
Ingen stromfoérsorjning?

Motor/brytare ansluten fel?

Defekt brytare?
Motorn defekt?
Gransstallare ej korrekt installd?

Gransstallare ej korrekt installd?

Dukens lutning ej korrekt installd?
Ar duken sned?

Vaggfastena inte monterade exakt
vagratt?
Fjarrkontroll inte programmerad?

Programmeringen misslyckades?

Programmeringen misslyckades?

Om du sjalv inte kan atgarda felet skall du kontakta
aterforsaljaren direkt. Observera att garantianspraket
upphor att gélla vid felaktiga reparationer och att
extrakostna-der kan uppsta for din del.

Tekniska data

Atgard
Kontrollera spanningskallan.

Kontrollera motorns/brytarens
anslutningar.

Kontakta aterforsaljaren.
Kontakta aterforsaljaren.
Stall in gransstallaren.

Stall in gransstallaren.

Stall in dukens lutning.

Jamna ut vagen i markisen tyg: Kor
ut markisen helt och lagg en bit tyg
pa sidan som inte stangs helt direkt
pa dukfastet. Kor sedan forsiktigt in
med markisen igen, sa att tyget
lindas upp tillsammans med
markisens tyg. Pa sa satt
tillryggalagger duken en langre
stracka vid varje rotation och
markisen kan stangas helt.

Montera vaggfastena vagratt.
Programmera fjarrkontrollen.

Tryck pa knappen (12) pa
fiarrkontrollen. Fér in
installningsverktyget i stallskruven
(B) och vrid sa lange i riktning + tills
motorn startar.

Tryck pa knappen (10) pa
fiarrkontrollen. Foér in
installningsverktyget i stallskruven
(A) och vrid sa lange i riktning + tills
motorn startar.

Artikelnummer 412575
Markspanning 230 V~, 50 Hz
Nominell strom 0,86 A
Markeffekt 198 W

Matt 295x20m
Lutningsvinkel 5° - 45°
Skyddsklass IPX4
Vindmotstandskl 2

ass*

Arbetstemperatur -20 ... +80°C
omrade

Bulleremission 65 db

Vikt 26 kg

412576 127309

230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
0,86 A 0,86 A

198 W 198 W

3,95 x 2,5 m 2,95 x2,0m
5° — 45° 5° — 45°
IPX4 IPX4

2 2
20...+80°C 20 ... +80°C
65 db 65 db

32kg 26 kg

127310 127311

230 V~, 50 Hz 230 V~, 50 Hz
0,86 A 0,86 A

198 W 198 W

2,95 x 2,0 m 2,95 x2,0 m
5° — 45° 5° — 45°
IPX4 IPX4

2 2
20...+80°C  -20...+80°C
65 db 65 db

26 kg 26 kg
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Artikelnummer 412575 412576
Méarkspanning 3V 3V
batteri

(fjarrkontroll)

Sandningsfrekve 433 MHz 433 MHz
ns (fjarrkonroll)

max. 10,46 dBm 10 dBm

sandningseffekt

Mottagningsomra upp till 200 m upp till 200 m

de (fiarrkontroll)  utomhus, upp till utomhus, upp till
30 m vid tva 30 m vid tva
vaggar vaggar

*)  vindmotstandsklass 2: Markisen far vara utkérd till max. vindstyrka 5.

Definition enligt Beaufort: frisk bris, frisk vind. Sma I6vtrad borjar béjas.
Skumkronor bildas pa havet. Hastighet 28—-37 km/h = 7,5-10,4 m/s
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127309
3V

433 MHz

upp till 200 m
utomhus, upp till
30 mvid tva
vaggar

127310
3V

433 MHz

10 dBm

upp till 200 m
utomhus, upp till
30 mvid tva
vaggar

127311
3V

433 MHz

upp till 200 m
utomhus, upp till
30 mvid tva
vaggar



Arvoisa asiakas, kiitAmme osoittamastasi
luottamuksestasi!

Uusi markiisisi on suunniteltu ja valmistettu tekniikan
nykytason mukaisesti.

Tama kayttoohje patee seuraaville tuotteille:

Markiisityyppi

Sahkokayttoinen kasettimarkiisi 295 x 200 cm
Sahkokayttdinen kasettimarkiisi 395 x 250 cm
Siséllysluettelo

Ennen aloittamista... .................... 103
Oman turvallisuutesi vuoksi ............. 103
Tuotteen yleiskatsaus ................... 105
Paketista poistaminen jaasennus . ........ 105
Kaytto ........oviiiii i 106
Puhdistusjahoito ...................... 107
Sailytys, havittaminen .................. 107
Hairiot jaohjeet ................ .. ... ... 108
Teknisettiedot . ................... .. ... 109
Tuotevastuu .............. ..ot 113

Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on valmistettu nykytiedon ja -tekniikan seka sen
markkinoille saattamisen aikana voimassa olevien
turvallisuusmaaraysten mukaisesti
tarkoituksenmukaiseen kayttoon.

Tata tuotetta saa kayttda vain auringonsuojana.
Mik&an maaraystenmukaisesta kdytosta poikkeava
kaytto ei ole sallittua! Tata tuotetta ei saa etenkaan
kayttda suojana sadetta, tuulta tai lunta vastaan.
Laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.
Kaikki siitd poikkeava kayttd on maaraystenvastaista.
Maaraystenvastainen kaytto, laitteeseen tehdyt
muutokset tai sellaisten osien kaytto, joita valmistaja
ei ole tarkastanut ja hyvaksynyt, voivat aiheuttaa
ennakoimattomia vahinkoja!

Kaikki maaraystenvastainen kaytto tai sellaisten
toimenpiteiden suorittaminen laitteen parissa, joita ei
ole kuvattu tassa kayttdohjeessa, on kiellettya
virhekayttoa, joka ei kuulu valmistajan lainmukaisten
vastuuvelvollisuuksien piiriin.

Mita kaytetyt merkit tarkoittavat?

Varoitukset ja ohjeet merkitty selvasti
kayttdohjeeseen. Seuraavia merkkeja kaytetaan:

VAARA! Viliton hengen- ja
& tapaturmavaara! Valittdmasti vaarallinen

tilanne, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavia loukkaantumisia.

VAROITUS! Mahdollinen hengen- tai

& tapaturmavaara! Yleisesti vaarallinen
tilanne, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavia loukkaantumisia.

VARO! Mahdollinen tapaturmavaara!
Vaarallinen tilanne, joka voi aiheuttaa
loukkaantumisia.

Mitat (leveys x pituus)

Lue tdma kayttéohje ehdottomasti 1&api ennen

asennustal Loydat siita kaikki markiisin turvalliseen ja

pitkaikaiseen kayttoon tarvittavat ohjeet. Huomioi

ehdottomasti kaikki kdyttéohjeen turvallisuusohjeet!
Vihje: Tama kayttdohje koskee useampaa
tuotetta, joilla on erilainen varustelutaso.
Sen vuoksi kuvatun tuotteen muoto ja vari
voivat poiketa sinun markiisistasi.

Tuotenumero
412575, 127309, 127310, 127311
412576

HUOMAUTUS! Laitteiden
vahingoittumisvaara! Tilanne, joka voi
aiheuttaa esinevahinkoja.

Vihje: Tietoja, jotka ovat hyodyllisia eri
toimintavaiheiden ymmartamiselle.

Henkilonsuojaimet

Kéayta asennuksen (porausten) aikana
polynaamaria.

@ Kayta asennuksessa kyparaa.

Tuotteen asennuksessa (porauksissa) on
sinkoutuvien sirpaleiden aiheuttama vaara!
Kayta suojalaseja.

Kayta asennuksessa turvajalkineita.

Kayta asennuksen aikana suojakasineita.

Oman turvallisuutesi vuoksi

Yleiset turvallisuusohjeet

Kayttajan on luettava ja ymmarrettava
kayttdohjeen sisaltamat ohjeet markiisin
turvallista asennusta varten.

* Noudata turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjeiden

laiminlyonnilla vaarannat oman ja muiden

turvallisuuden.

Sailyta kaikki kayttoohjeet ja turvallisuusohjeet

tulevaa tarvetta varten.

* Jos myyt tai luovutat laitteen toiselle henkildlle,
anna tama kayttéohje laitteen mukaan.

* Laitetta saa kayttda vain moitteettomassa
kunnossa. Jos laite tai jokin sen osista ei ole
kunnossa, se on annettava ammattilaisen
korjattavaksi.

* Ulosajettuna markiisiin vaikuttavat tuleen ja

sateen synnyttamat voimat. Markiisin pitaa

kestda nama osittain voimakkaat vaikutukset ja
pystya siirtdmaan ne kiinnitettyjen kannattimien
kautta asennustasoon. Varmista sen vuoksi
ennen ensimmaista kayttoa, etta kaikki ruuvit on
kiristetty tiukkaan.
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Kiinnitysruuveihin voi kohdistua suuria vetovoimia
aarimmaisessa kuormituksessa. Varmista sen
vuoksi, ettd asennuspinta on riittdvan kantava.
Kysy neuvoa asiantuntijalta, jos alusta on
epavakaa.

Markiisin turvallisen ja vaarattoman kayton voi

taata vain, kun se tarkistetaan ja huolletaan

saanndllisesti. Markiisin kankaan ja rungon
kulumat ja viat on tarkistettava saannollisesti.

¢ Vahinkojen valttamiseksi markiisia ei saa ajaa

ulos voimakkaassa tuulessa.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

* Kayta vain alkuperaisia varaosia. Vain nama
varaosat on suunniteltu laitteelle ja sopivat sille.
Muiden valmistajien varaosien kayttd aiheuttaa
takuun raukeamisen ja voi lisaksi vaarantaa
turvallisuutesi ja ymparistosi.

* Tuotetta eivat saa kayttaa lapset tai henkilot, jotka

eivat fyysisten, psyykkisten tai aistillisten

ominaisuuksien vuoksi pysty kayttamaan tai
asentamaan tuotetta turvallisesti ja varovasti.

Sailyté kauko-ohjain lasten ulottumattomissa. Ala

anna lasten leikkia markiisin ohjainlaitteella.

» Kayta aina vaadittuja henkildnsuojaimia.

TyoOskentele laitteella aina varoen ja hyvassa

kunnossa ollessa: tydskentely vasyneena,

sairaana, alkoholin, ladkkeiden tai huumeiden
vaikutuksen alaisena on vastuutonta, koska et voi
enaa kayttaa tuotetta turvallisesti.

Péatevyys

Asennuksen saa suorittaa vain
ammattihenkilosto.

Asennus on annettava sahkoalan
ammattilaisen tehtavaksi.

* Asennusohje on tarkoitettu koulutetulle
asentajalle, jolla on kokemusta ja tiedot
seuraavilta aloilta:

— tyOsuojelu, tyépaikan turvallisuus ja
tapaturmienehkaisyméaaraykset
— tikkaiden ja telineiden kasittely
— pitkien, painavien rakenneosien kasittely ja
kuljetus.
— Tyokalujen ja koneiden kasittely
— Kiinnitystarvikkeiden kiinnitys
— Rakennuksen rakenteiden arviointi. (Jos sinulla
on kysyttavaa, kaanny jalleenmyyjasi puoleen.)
— Tuotteen kayttdonotto ja kayttd
* Jos jokin naista patevyyksista ei tayty,
asennuksen taytyy suorittaa ammattimainen
asennusyritys.
Sahkoliitanta
 Kiinted sahkdasennus on suoritettava VDE-

ohjesdannoén 100 mukaisesti valtuutetun
sahkdalan ammattilaisen toimesta.

Markiisin saa liittda vain, jos markiisin
merkinndssa olevat tiedot vastaavat virtalahteen
tietoja.

Toimitukseen kuuluvien séhkékomponenttien
mukaan liitettyja asennusohjeita on noudatettava.
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Paristot

* Varmista paristoja asettaessasi, ettad navat ovat

oikein pain (plus + ja miinus -).

* Valuvat tai vialliset paristot voivat kosketettaessa
syovyttaa ihoa. Kayta sen vuoksi sopivia
suojakasineita, kun havitat paristoja.

Paristot eivat saa joutua oikosulkuun, eika niita

saa purkaa tai heittda tuleen. Se aiheuttaa

réjahdysvaaran!

« Ala jata paristoja esille, koska lapset tai
kotieldimet voivat nielld ne. L&akariin on
hakeuduttava valittémasti, jos joku on niellyt
pariston.

Kasikaytto (virtakatkoksen sattuessa)

* Virtakatkoksessa markiisia voidaan kayttaa
veivista.

* Veivin kayttdosan on oltava alle 1,8 metrin
korkeudella.

* Ole varovainen markiisia avatessasi, koska se
heikkojen tai viallisten jousien vuoksi voi pudota
nopeasti alas.

Vetéaminen ylos vaijereilla

» Jos markiisia on vedettava ylemmaksi vaijereilla,
markiisi on
— otettava pakkauksesta
— yhdistettava vetovaijereihin niin, ettd ne eivat

paase liukumaan pois
— vedettava ylos tasaisesti vaakatasossa.
Asennuskonsolit

* Ennen asennuksen aloittamista on tarkistettava,

— tdsmaavatko toimitettujen asennuskonsolien
tyyppi ja maara toimitussisallon kanssa

— tasmaavatko tilauksen yhteydessa annetut
tiedot kiinnitysalustasta todellisen
kiinnitysalustan kanssa.

* Jos tassa todetaan turvallisuuteen vaikuttavia
poikkeamia, asennusta ei saa suorittaa.

Kiinnitysvalineet

* Markiisi on teknisissa tiedoissa mainitun
tuulenkestoluokan mukainen (» Tekniset tiedot —
siv. 109).

o @sennettuna se tayttda nama vaatimukset vain,

un

— markiisi on asennettu kayttaen tassa
kayttéohjeessa mainittujen konsolien tyyppia ja
maaraa.

— markiisi on asennettu ottaen huomioon tulppien
ilmoitetut ulosvetovoimat.

— asennuksessa kaytettiin toimituksen mukana
tulleita seindankkureita

Tikkaat ja portaat

« Tikkaita ja portaita ei saa nojata tai kiinnittéa
markiisiin. Niiden taytyy seista tukevasti ja antaa
riittdva pito. Kayta vain tikkaita ja portaita, joilla on
riittva kantokyky.

Putoamissuojaimet

» Korkealla suoritettavien téiden yhteydessa on
putoamisriski. Sopivia putoamissuojaimia on
kaytettava.



Kontrolloimaton kaytto

¢ Kun tyéskennellddn markiisin avaus- ja
sulkualueessa, on automaattinen ohjaus
kytkettava pois paalta. Vaarana puristuksiin
jaédminen ja putoaminen.

» Lisaksi on varmistettava, ettei kukaan voi kayttaa
laitetta vahingossa kasikaytolla. Tata varten on
virrantulo katkaistava, esim. sulakkeet kytkettava
pois paalta tai pistokekytkenta irrotettava
moottorista.

* Manuaalisessa kaytssa veivi taytyy ottaa pois ja
sailyttaa turvallisesti.

Koekaytto
¢ Ensimmaisen ulosajon aikana ajoalueella tai
markiisin alla ei saa olla ihmisia.
Kiinnitystarvikkeet ja kannattimet on tarkistettava
silmamaaraisesti ensimmaisen ulosajon jalkeen.

* Koekayttéon ei saa koskaan kayttaa
automaattiohjauksia tai kytkimia, joissa markiisi ei
ole kayttajan nakokentassa (vaarana vahingossa
tapahtuva kaynnistyminen). Suositeltavaa on
kayttda moottoriliitantdan tulevaa
koekayttdjohtoa.

Kaytto tuulessa
¢ Asianmukaisessa asennuksessa markiisi tayttaa
teknisissa tiedoissa mainitun tuulenkestoluokan
vaatimukset (» Tekniset tiedot — siv. 109).
* Markiisia saa kayttaa vain sen tuuliluokan
mukaisilla tuulenvoimakkuuksilla.

Kaytto sateella
¢ Jos markiisin kaltevuus on vahemman kuin 35%
= 19°, vaakatasosta mitattuna, sita ei saa avata
sateella. Vesi voi kerdantya markiisin
kankaaseen, mika voi vahingoittaa markiisia tai
pudottaa sen alas.

Kaytto lumen ja jadn yhteydessa
* Markiisia ei saa ajaa ulos lumisateella tai
pakkasella. Markiisi voi vahingoittua tai pudota
alas.

* Automaattiohjaus taytyy jaatymisvaarassa
ehdottomasti kytkeé pois paalta.

Lehdet ja vierasesineet
* Markiisin kankaassa, kotelossa ja
ohjauskiskoissa olevat lehdet ja muut vieraat
esineet on poistettava valittémasti. Markiisi voi
vahingoittua tai pudota alas.

Esteet
* Markiisin ulosajoalueella ei saa olla esteita.
Henkilét voivat jadda puristuksiin.

* Jos markiisi asennetaan alle 2,5 metrin
korkeuteen kulkuvaylien ylapuolelle, saa
markiisia kayttaa vain painokytkimesta, josta on
nakyvyys liikkuviin osiin. Sdhkéohjaukset,
lukituskytkimilla varustetut kaukokaytét,
lukituskytkimet, jne. eivét talléin ole sallittuja.
Painokytkin on sijoitettava mieluiten 1,3 metrin
korkeudelle niin, etté sen luota ndkee markiisin
etuprofiilin, mutta etta se on etaalla liikkuvista
osista (vammaisia koskevat kansalliset
maaraykset on huomioitava).

* Markiisin liikkuvien osien valiin voi jaada
puristuksiin ja saada ruhjevammoja. Vaatteet tai
ruumiinosat voivat takertua ja tulla
sisdanvedetyiksi.

Markiisia ei saa kuormittaa lisaksi ripustamalla
siihen esineité tai kiristamalla vaijereita, silla ne
voivat vahingoittaa markiisia tai pudottaa
markiisin alas, minka vuoksi se ei ole sallittua.

Automaattiohjaus

* Markiisi ei saa koskaan olla avattuna ilman
valvontaa. Automaattiohjaus voi pettaa
aariolosuhteissa (esim. virtakatkos, viat,
yhtékkinen myrsky). Talléin markiisi voi vaurioitua
tai pudota.

* Suositus: Kun kayttaja ei ole paikalla,
automaattiohjaus on hyva pitaa kasikayttotilassa
ja markiisi suljettuna.

Puhdistus- ja huoltoty6t markiisin
ulosajoalueella
* Moottorikayttdiset markiisit voivat kdynnistya
tahattomasti. Varmista, etta puhdistus- ja
huoltotdissa (esim. rakennuspuhdistaja)
markiisista kytketaan virta pois (esim. kytkemalla
sulakkeen pois paalta).

Huolto

* Markiisin turvallisen ja vaarattoman kayton voi
taata vain, kun laitteisto tarkistetaan ja huolletaan
saannollisesti. Markiisi on tarkastettava
saannollisesti kankaan ja rungon kulumien ja
vikojen varalta.
Jos vikoja havaitaan, ammattihenkilén on
suoritettava korjaus. Korjausta vaativia markiiseja
ei saa kayttaa.
Tarkista saannollisesti, onko markiisissa
merkkeja kulumista tai vioista.

Tuotteen yleiskatsaus

Vihje: Sinun tuotteesi ulkon&ko voi poiketa
kuvista.

» Yleiskatsaus — siv. 3
Markiisi
Moottori
Liitantajohto
Pyoéra

Varsi
Etusuojus
Kaantotanko
Kasetti
Varren pidike
. Suojus
Kauko-ohjain
10. Sulkeminen
11. Pyséaytys

12. Avaus

13. P2-painike

Paketista poistaminen ja asennus

Pakkauksesta poistaminen

— Poista laite pakkauksesta ja tarkista sen
taydellisyys.

CENOO A WN S
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Toimituksen sisélto
» Toimituksen sisélté — siv. 3
* Markiisi
* Kauko-ohjain
* Seinapidike
o Saatotyokalu
* Veivi
o Kayttoohje
Kokoonpano
» Asennus — siv. 4

VAARA! Viliton hengen- ja

& tapaturmavaara! Markiisin asennukseen
tarvitaan kolme henkiléa. Asennukseen
tarvitaan kahdet tikkaat.
Markiisi on asetettava tarkalleen
vaakatasoon, jotta avaaminen ja sulkeminen
onnistuu ongelmitta.
Varmista, etta seisot tukevasti asennuksen
aikana.

HUOMAUTUS! Laitteiden
vahingoittumisvaara! Noudata tarkasti
mittoja koskevia tietoja ja kayta kaikki
toimituksessa tulleet seindpidikkeet.
Huolehdi my6s markiisin ripustamisesta
tasmalleen vaakatasoon (esim. kayttamalla
vesivaakaa ja luotilankaa tai laserlaitetta).
Erityisesti kun seina on epatasainen,
varmista myos, etté pidikkeet asennetaan
pystysuunnassa taysin suoraan
(vesivaaka). Soveltuvia tarvikkeita seinan
epatasaisuuksien tasoittamiseen 16ydat
erikoisliikkeesta. Poikkeamat
suuntauksessa tai ripustuksessa johtavat
markiisin virheelliseen toimintaan.

Markiisin seindpidikkeiden asennus
— Kiinnita seinapidikkeet kuten kuvassa.
X esittda nivelvarsien ylapaiden valista etaisyytta.
Markiisin asennus
— Aseta markiisi kuten kuvassa.
Markiisikankaan kaltevuuden saato
VARO! Tuotevaurioita! Kankaan

kallistuksen sdadon on oltava sama
molemmin puolin.

Jos etutanko ei ole vaakatasossa,
markiisikangas avautuu epatasaisesti, mika
voi aiheuttaa vahinkoja.

— Avaa markiisi kokonaan.

— Loysaa kiinnitysruuveja (A).

— Kierra saatoruuvia (B), kunnes haluttu kaltevuus
on saadetty.

— Suuntaa varsi vastaavasti.

— Kirista kiinnitysruuvit (A) uudelleen.

— Toista sama toisella puolella.

— Tarkasta vesivaa’alla, etta markiisi on
vaakasuorassa.
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Sahkokaytto
Johtojen asennus

VAARA! Sahkoiskun vaara!

Sahkdasennuksen saa tehda vain
sahkbdalan ammattilainen noudattaen
péatevia VDE-ohjesaantéja (VDE 100) seka
kansallisia ja paikallisia maarayksia.
Toimitukseen kuuluvien sahkoélaitteiden
mukaan liitettyja asennusohjeita on
noudatettava.

— Suorita liitdnnat kuvan mukaisesti.
Kauko-ohjaimen pariston vaihto

— Avaa kauko-ohjaimen takapuolella oleva

paristolokero.

— Ota vanha paristo irti.

— Aseta uusi paristo siséan ja sulje paristolokero.
Kauko-ohjaimen opetus
Jos moottoria ei voida ohjata kauko-ohjaimella,
vaikka paristot ovat taysia, séada se uudelleen
moottoriin. Irrota moottori sédhkdvirrasta vahintédan 10
sekunniksi, aseta se sen jélkeen paikoilleen ja paina
nopeasti sen jalkeen seuraavia painikkeita:

— Paina nappainta (13) lyhyesti 2 kertaa.

— Paina nappainta (12) pitkdan 1 kerran.

Kayttd

Vihje: Paristo ei sisélly toimitukseen! Kayta
ainoastaan CR 2450 -nappiparistoja!

Kauko-ohjain

HUOMAUTUS! Moottorin kaytto!
Markiisin voi avata vain kahdesti perakkain.
Sita tihedmmasta kaytdsta aiheutuneessa
ylikuumenemisessa markiisin moottorin
lampdsuoja voi katkaista. Tassa
tapauksessa on odotettava noin 30
minuuttia, kunnes markiisia voi kayttaa
uudelleen. Vaarana on muutoin pysyvat
vauriot, joista valmistaja ei voi ottaa
vastuuta.

Lamposuoja pidentad markiisin kayttikaa.

Veivi

Veivia kaytetddn markiisin avaamiseen ja
sulkemiseen virtakatkoksessa tai, kun kytkimessa tai
kauko-ohjaimessa on vika.

Paateasennon katkaisimien saato

HUOMAUTUS! Laitteiden
vahingoittumisvaara! Jos paateasennon
katkaisimia ei ole saadetty oikein, vaarana
on, ettd moottori kuumenee. Tasté voi
seurauksena olla moottorivauriot ja
mahdollisesti palovaara.



HUOMAUTUS! Laitteiden
vahingoittumisvaara! Ala kayta
sahkokayttdisia ruuvinvaantimia (esim.
akkuruuvinvaanninta) moottorin
saatamiseen saatdruuveista (A) ja (B), vaan
ruuvaa ainoastaan kasin, vaikka se
kestaakin talléin pidempaan. Saaté on
erittain herkka. Kierra ruuvia aina vain
puolen kierroksen verran ja tarkasta sitten
kyseinen kohta. Taysi kierros vastaa n. 2,5
cm:n ajomatkaa. Jos saatéruuveja
kierretaan liikaa, johtaa se valmistajan
tunnistamaan vikaan moottorin
elektroniikassa ja mahdollisten
takuuvaatimusten hylkaamiseen.

— Kayta saatoon toimitukseen sisaltyvaa tyokalua.
Saatéruuvista (A) saadetdan paatekohdan
poiskytkenté markiisia suljettaessa. Ruuvin
kiertdminen suuntaan (+) pidentda kayntiaikaa,
suuntaan (-) kayntiaika lyhenee.

Esimerkki:

Kun moottori kdy edelleen markiisin ollessa suljettu
kokonaan, kierra saatoéruuvia (A) suuntaan (-).
Saatéruuvista (B) sdadetdan paatekohdan
poiskytkenta markiisia avattaessa. Ruuvin
kiertdminen suuntaan (+) pidentaa kayntiaikaa,
suuntaan (-) kayntiaika lyhenee.

Esimerkki:

Kun moottori pysahtyy, vaikka markiisia ei ole viela
avattu kokonaan, kierra saatdruuvia (B)

suuntaan (+). Oikea saaté maaritetdan avaamalla ja
sulkemalla markiisia useaan kertaan.

VARO! Tuotevaurioita! Kun etusuojus
osuu pyoraan, suurin mahdollinen
paateasento on saavutettu.

VARO! Tuotevaurioita! Kankaan on oltava
kired, eika se saa olla painunut.

Nivelvarsien sdito

VARO! Mahdollinen tapaturmavaara!
Nivelvarren saatoon tarvitaan kaksi
henkiléa.

HUOMAUTUS! Laitteiden
vahingoittumisvaara! Varmista, etta
markiisi avautuu vaakasuorassa. Jos nain ei
ole, sdada nivelvarsien kallistuskulma.
Varmista, ettd saatéruuveja avatessasi
nivelvarsissa ei ole kuormitusta.
Epatasainen avaaminen/sulkeminen voi
aiheuttaa markiisin vaantymisen. Nivelvarret
on saadettava uudelleen my®os silloin, kun
markiisi avattaessa tai suljettaessa naksuu
tai nirskuu.

— Avaa markiisia 5 cm.

— Loysaa varren pidikkeessa olevaa 2 ruuvia, mutta
ala poista niita kokonaan.

— Yhden henkilon on tuettava nivelvartta, jotta varsi
olisi vaakasuorassa.

— Toinen kiristaa I6ysatyt ruuvit jélleen tiukkaan
(vuorotellen ylempaa ja alempaa ruuvia).

loukkaantumisvaara! Markiisin nivelvarret
ovat erittéin suuren jousijannityksen alaisia.
Markiisin purkaminen voi aiheuttaa vakavia
tapaturmia. K&anny nivelvarsien hairididen
yhteydessa markiisin myyjan puoleen.

2 VAROITUS! Todenndkoéinen hengen- ja

Vihje: Kun markiisin sahkolaitteistossa on
hairid, sulje markiisi veivista.

Vihje: Jotta markiisi toimisi moitteettomasti,
suosittelemme nivelvarsien valisten
nivelkappaleiden saanndllista voitelua tai
Oljyamista.

Vihje: Yksi tai molemmat nivelvarret voivat
riippua vinossa tai epatasaisesti markiisin
usean kayttokerran jalkeen. Tassa
tapauksessa nivelvarret on saadettava
uudelleen.

Puhdistus ja hoito

HUOMAUTUS! Mahdolliset viat
markiisikankaassa! Reunaan, saumaan ja
kankaaseen muodostuu poimuja kankaan
useiden kerrosten ja kankaan akselin eri
rullausvahvuuksien vaikutuksesta. Nain
kankaaseen muodostunut jannitys voi
aiheuttaa kuvioita kankaaseen.
Rullauspoimut sauman vieressa, auki- ja
kiinnirullatussa kankaassa aiheuttavat
kankaan useat kerrokset sauman alueella.

» Puhdistus — siv. 7
Markiisi tulee sulkea lyhyiden poissaolojen ajaksi ja
tuulen vahvistuessa.
Jos markiisi on kastunut, anna sen kuivua avattuna
mahdollisimman pian. Jos markiisikangas on kostea
pidemman aikaa, siihen voi helposti muodostua
rumia laikkia.
Puhdista markiisikangas harjaamalla se kuivalla
harjalla. Takertunut lika poistetaan lampimalla
saippuavedella ja harjalla. Anna kuivua ennen
sisaanajoa.
Sailytys, havittaminen
Sailytys

HUOMAUTUS! Mahdolliset viat

markiisikankaassa! Al3 altista markiisia
tarpeettomasti kostealle saalle!

Sailytd markiisi pitempiaikaisessa varastoinnissa

kuivassa tilassa.

Havittdminen

Laitteen havittdminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:

Paristoja, akkuja, sahko- ja

elektroniikkalaitteita ei saa laittaa

kotitalousjatteen joukkoon. Ne voivat f—
sisdltad ymparistolle ja terveydelle haitallisia
aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt
sahkolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta
erilldan viralliseen kerdyspaikkaan, jotta niiden
asianmukainen kasittely on varmistettu. Palautus voi
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tapahtua lakimaaraysten mukaan maksutta esim.
jonkin kunnallisen jatehuoltoyrityken tai
jalleenmyyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu
sahkolaitteisiin kiinteasti ja jotka on
mahdollista irrottaa laitetta rikkomatta, on
poistettava laitteesta ennen havittdmista ja
toimitettava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien
laitteistojen litiumakut ja akut saa toimittaa
kerdyspisteeseen vain varaamattomassa tilassa.
Paristojen navat ovat peitettava teipilla, jotta ei paase
syntymaan oikosulkua.

Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettdvassa
laitteessa olevien henkilékohtaisten tietojen
poistamisesta.

Pakkauksen havittaminen

Pakkaus on pahvia ja asianmukaisesti
merkittyd muovia, jotka voi kierrattaa.

— Toimita ndma materiaalit kierratykseen.

&

Vika/hairio
Markiisi ei avaudu tai sukeudu (ei
kauko-ohjaimella eika kytkimella).

Syy

Moottori/kytkin liitetty vaarin?

Virrantulo katkennut?

Hairiot ja ohjeet
Jos jokin ei toimi...

VAARA! Tapaturmavaara! Ota yhteytta
ﬁ & jalleenmyyjaan.

HUOMAUTUS! Mahdolliset viat
markiisikankaassa! Yksi tai molemmat
nivelvarret voivat riippua vinossa tai
epatasaisesti markiisin usean kayttékerran
jalkeen. Tassa tapauksessa nivelvarret
taytyy saataa uudelleen (™ Markiisikankaan
kaltevuuden s&éaté — siv. 106).

Vihje: Markiisin hyvan toimivuuden vuoksi
nivelvarsien nivelet taytyy 6ljyta
saanndllisesti hartsittomalla ja hapottomalla
oljylla.
Hairion aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
usein kor-jaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta
taulukosta, ennen kuin kdannyt jalleenmyyjan

puoleen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
myds kustannuksia.

Korjaus
Tarkista jannitelahde.

Tarkista moottorin/kytkimen
litdnnat.

Moottori ei pysahdy markiisia
avattaessa tai suljettaessa.
Moottori pysahtyy ennen kuin

markiisi on avattu tai suljettu
kokonaan.

Markiisikangas rullautuu auki
epatasaisesti.

Markiisi ei sulkeudu toiselta puolelta

kokonaan.

Hankaako markiisikangas
keskimmaisen seinakiinnikkeen
kiinnitysruuviin?

Kytkin viallinen?
Moottori rikki?

Paateasennon katkaisinta ei ole
saadetty oikein?

Paateasennon katkaisinta ei ole
saadetty oikein?

Onko kankaan kaltevuus saadetty
oikein?

Kangas vaantynyt?

Eiko seinakiinniketta ole asetettu
tarkasti vaakatasoon?

Kauko-ohjain ei reagoi sulkemis- ja Onko kauko-ohjain opetettu?

avaamiskaskyihin.

Painike (12) ei reagoi opetuksesta Opetus epaonnistui?

huolimatta.

Painike (10) ei reagoi opetuksesta Opetus epdonnistui?

huolimatta.
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Ota yhteytta jalleenmyyjaan.
Ota yhteytta jalleenmyyjaan.
Saada paateasennon kytkin.

Saada paateasennon kytkin.

Saada kankaan kallistus.

Kangaspalan asettaminen akselin
alle: Avaa markiisi kokonaan ja
aseta kangaspala kokonaan
sulkeutumattomalle puolelle
suoraan kiinni kangasliittimeen.
Sulje sen jalkeen markiisi jalleen
varovasti siten, ettd kangaspala
kiertyy akselin ympari yhdessa
markiisikankaan kanssa. Nain
kangas kulkee joka kierroksella
pidemman matkan, ja markiisi voi
sulkeutua taysin.

Aseta seinakiinnikkeet
vaakatasoon.

Opeta kauko-ohjain.

Paina kauko-ohjaimen painiketta
(12). Vie saatotyokalu saatdruuviin
(B) ja kierra suuntaan + niin kauan,
kunnes moottori alkaa kayda.

Paina kauko-ohjaimen painiketta
(10). Vie saatdtyokalu saatdruuviin
(A) ja kierra suuntaan + niin kauan,
kunnes moottori alkaa kayda.



Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta
jalleenmyyjaan. Ota huomioon, ettéd asiattomat

korjaukset mitatdivat myés takuun ja sinulle aiheutuu

lisakustannuk-sia.

Tekniset tiedot

Tuotenumero
Nimellisjannite
Nimellisvirta
Nimellisteho
Mitat
Kallistuskulma
Suojaluokka
Tuulenkestoluok
ka*
Toimintalampdtila
-alue
Melupaastot
Paino

Pariston
nimellisjannite
(kauko-ohjain)
Lahetystaajuus
(kauko-ohjain)
kork. lahetysteho

Vastaanottoalue
(kauko-ohjain)

*)  Tuulenkestoluokka 2: Markiisi saa olla ulosajettuna, kun tuulen voimakkuus
on korkeintaan 5. Méaaritys boforiasteikon mukaan: navakka tuuli. Pienet
lehtipuut heiluvat. Aallonharjat valkoisina vaahtopaina. Nopeus 28-37 km/h

=7,5-10,4 m/s

412575

230 V~, 50 Hz
0,86 A

198 W
295%x20m
5° —45°

IPX4

2

20 ... +80°C
65 db

26 kg

3V

433 MHz

10,46 dBm
enintaan 200 m
ulkona, enintdan
30 m kahdella
seinalla

412576

230 V~, 50 Hz

0,86 A

198 W

3,95 x25m
5°—45°
IPX4
2

-20 ... +80°C

65 db
32kg
3V

433 MHz

10 dBm

enintaan 200 m
ulkona, enintdan
30 m kahdella

seinalla

127309

230 V~, 50 Hz

0,86 A

198 W
295%x20m
5°—45°
IPX4
2
-20 ... +80°C

65 db
26 kg
3V

433 MHz

enintaan 200 m
ulkona, enintdan
30 m kahdella

seinalla

127310

230 V~, 50 Hz
0,86 A

198 W
2,95%x20m
5° —45°

IPX4

2

20 ... +80°C
65 db

26 kg

3V

433 MHz

10 dBm
enintaan 200 m
ulkona, enintaan
30 m kahdella
seinalla

127311

230 V~, 50 Hz
0,86 A

198 W
295%x2,0m
5°—45°

IPX4

2

20 ... +80°C
65 db

26 kg

3V

433 MHz

enintdan 200 m
ulkona, enintaan
30 m kahdella
seinalla

109



DE Mangelanspriche
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere Produkte werden in modernen Produktions-
statten gefertigt und unterliegen einem international anerkannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung haben, bringen Sie bitte diesen Artikel
zusammen mit dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangelanspriiche ab Kaufdatum.

IT Reclami per difetti
Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri prodotti sono fabbricati in moderne officine di
produzione e sono sottoposti ad un processo di qualita internazionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo, porti questo articolo insieme allo scontrino
al Suo negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali a partire dalla data di acquisto.

FR Réclamations
Chere cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués dans des ateliers de production
modernes et sont soumis a un processus de qualité reconnu au niveau international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclamation, veuillez rapporter cet article avec son
justificatif d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclamation en cas de défaut a partir de leur date
d’achat.

GB Claims for defects
Dear customer, Our products are manufactured in modern production plants, and are subject to
an internationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction, please bring the item together with the proof
of purchase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid from the date of purchase.

CZ Reklamace

VézZena zakaznice, vazeny zakazniku, naSe vyrobky jsou vyrabény v modernich zavodech a
podléhaji mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.

Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem, pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamacni Ihita od datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakazniCka, vazeny zakaznik, nase produkty sa vyrabaju v modernych zariadeniach a
podliehaju medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.

Ak méate aj napriek tomu dévod na reklaméciu, prineste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni
k vaSmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamacné naroky od datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze wyroby produkowane sg w nowoczesnych
zaktadach produkcyjnych i podlegajg pod uznane na Swiecie procesy jako$ciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢ ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w
ktérym dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.
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Sl  Garancijski list
Firma dajalca garanCije: ........oooi it e ettt ee e e ee e e

Sedez dajalCa GaranCiJe: ........oooiiei i e e
LT = T o Yo F= =1 o= SR ERST
S T=To (Y4 o] foTo b= 1= (o= LRSS

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta potroSniKu: ...

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem
roku, ki zacne teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s priloZenim originalnim raCunom.
Vzdrzevanje, rezervne dele in priklopne aparate nudimo Se tri leta po preteku garancije.
Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na
blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

HU Jétallasi jegy
Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban késziilnek, nemzetkdzileg elismert minéségbiztositasi rendszer
alatt.

Uzemzavar esetén a készilléket vigye vissza, a vasarlasi szamlaval egyiitt, a forgalmazdhoz,
ahonnan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltételek érvényesek, a vasarlas napjatél sza-
mitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupcil
Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i podlijezu medunarodno priznatom pro-
cesu provjere kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za zalbu, molimo Vas da ovaj artikl zajedno s raGunom odensete VaSem
trgovcu.
Za nas$e proizvode vaze zakonska prava na zalbu od datuma kupovine.
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GR Eyyunon
Ma autd 10 TTPOoIdV IoXUEI eyyunon pe didpkeia dUO £Tn ATt TNV nUEPopnvia ayopdg, epocov
auTO €xel ayOPAOTE ATTO TG KATACTNHA TTOU AVAQEPETAI TTIO KATW.
BAGBeg TTou TTpoépyovTal aTtd akKaTAAANAN PETaXEipIoN ) XEIPIOKO, AdB0G ToTToBETNON 1)
@UAagn, akatdAANAn ouvoeon A eykataaTaon, aTro PBia fj GAAEG EEWTEPIKEG ETTIOPATEISG, KABWG
Kal o€ TTapePPACEIG TOU AyopaoTr) i} TPITWV O OTTOIEG BEV TAV CUPQWVEG PE TIG 0BNYIEG XPIONG
TTOU oUVOdEUOUV TO TTPOIOV, BEV KAAUTTTOVTAI OTTO TRV £yyunorn. ETiong, dev KAAUTITETAI N QUOI-
oloyiki @Bopda Adyw xprong. MpoTteivoupue va d1aBACETE TTPOTEKTIKA TIG 0ONYiEg XPrOEWG, OI0TI
TIEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTOOEIEEIG.
Ma Adyoug e€akpiBwaong TG NUEPOUNVIOG ayopdg, Eival aTTapaitnTo va KPATATGETE TNV OTTOdEIEN
ayopdg, TTOU aTToTEAEI TO HOVO ATTOSEIKTIKO GTOIXEIO TNG NUEPOUNVIAg ayopdg.
Ymrodeigeig:
1. Ed&v 10 TrpOoidv d¢ Asimoupyei TTAéovV OTTWG TTPETTEL, EAEYETE TTAPAKOAAOUUE TTPWTA EGV N AITi
gival GAAol Adyol, 6TTwG yia TTapdadelyua AdBog XeIpIoOG.
2. e mepiTTwan Tou BEAETE va KAVETE Xprion TNG eyyunang n o€ epimtwon BAGRNG Tapaka-
AoUpe atreuBuvOEeiTe TTIPOCWTTIKG OTO KATAGTNUA AYyOPdG.
MapakahoUpe TTpoaéETe 0TI Ba eTOUVATTTETE, Ba éxeTe dlaBEaiua, ) Ba pépeTe padi cag o€ KABe
TTEPITITWON Ta akOAouba:
— AT6deIgn ayopdg
— Mepiypaen Tpoidvtog/TuTrog/Mdpka
— Mepiypagr Tou epgavifopevou TTPORAAUATOS PE 600 TO duvVaTOV TTIO AKPIRA avagopd Tou
EAOTTWUATOG.

EKTOG Twv SIKAIWPATWYV TTOU TTapEXoVTal HE TNV TTApoUoa yyUNoTn OTOV KOTOVOAWTH, AuToG £XEI
o€ KABg TTEPITTTWAON Kal OAA Ta OIKAIWUATA TTOU ATTOPPEOUV OTTO TIG KEIPMEVESG DIATAEEIG KAl TOUG
VOUOUG OXETIKA JE TN cUuBacn TTwAnaong.

Aiavoun:

NL Reclamaties
Geachte klant, onze producten worden op moderne productieplaatsen gefabriceerd en zijn
onderworpen aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft, breng dit artikel dan samen met de kassa-
bon naar uw verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

SE Produktansvar
Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna produktionsanlaggningar och genomgar en
internationellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig I1amna in denna artikel tillsammans med
kopkvittot till aterférsaljaren.

For vara produkter géller lagstadgat produktansvar fr.o.m. kdpdatumet.
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FI  Tuotevastuu
Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikaisissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan

kansainvalisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.
Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisdateiset takuuehdot.
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Euromate GmbH
Emil-Lux-Strafe 1

42929 Wermelskirchen
GERMANY

Hotline +49 (0) 2196 / 76-3333
www.euromate.de

Art.-Nr. 412575, 412576, 127309, 127310, 127311
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